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「lepenMoBa 


Вважається, що початок викладанню японської мови в Україні поклав курс японської 
мови в Київському національному університеті імені Тараса Шевченка (надалі - 
Київський національний університет) в 40-х роках ХХ століття. З 1991 року викладання 
та вивчення цієї мови переходить на фундаментальну основу і набирає чітких форм, чого 
не спостерігалося раніше. А після того, як 1996 року до України починають приїздити 
експерти з Японії, рівень підготовки викладачів-українців підвищується, і, разом з тим, 
значно зростає рівень японської мови у студентів, які вивчають її як іноземну. У 2006 
році розпочав діяльність Проект Японського агентства міжнародної співпраці (ЛСА) 
"Українсько-японський центр” (далі — Проект), який став ще одним місцем, де українці 一 
не лише студенти, а Й дорослі та школярі - мають змогу вивчати японську мову. 

На курсах японської мови Українсько-японського центру з самого початку їхньої 
діяльності в групах початкового рівня як основний використовується підручник “Minna 
по Nihongo", виданий компанією ЗА Corporation. Він набуває все більшої популярності як 
основний підручник для початківців і в Києві, і в інших регіонах України, але оскільки це 
книга, видана в Японії, то іноді її дуже важко дістати, особливо в регіонах, тому часто 
студентам доводиться задовольнятися лише копіями необхідних сторінок. Через 
вищесказане дуже важко стверджувати, що створені всі відповідні умови для навчання. 
Зважаючи на такі обставини, Проект з готовністю сприйняв бажання викладачів зі 
Львова створити “Переклад та граматичний коментар українською мовою” до підручника 
“Minna по Ninongo”, отримав дозвіл на створення у компанії ЗА Corporation з Японії і 
почав роботу над першою та другою частинами підручника. Ми щиро сподіваємося, що 
видання цього підручника покращить умови для вивчення японської мови в різних 
куточках України. 

Під час перекладу підручника свої зусилля об'єднали викладачі Київського націо- 
нального університету, Київського національного лінгвістичного університету, Львівсь- 
кого національного університету імені Івана Франка та Національного університету 
"Львівська політехніка”, викладачу якого, Мирону Федоришину, окремо хочемо 
подякувати за сприяння у створенні підручника. Свої поради з різноманітних питань 
також люб'язно надавали працівники Посольства Японії в Україні. Дозвольте висловити 
щиру вдячність за безцінну допомогу всім, хто був залучений до створення посібника. 
Також не можна не згадати Японську фундацію, якій ми також вдячні за всебічну 
підтримку та грошовий грант на видання підручника. 

У перекладі та створенні підручника було задіяно багато викладачів японської мови з 
різних куточків України, і під час роботи іноді було нелегко дійти спільної думки з 
приводу деяких моментів, наприклад, української транскрипції японських слів, особли- 
востей граматики української мови (при відмінюванні японських іменників тощо), та 
було докладено немало зусиль, щоб знайти правильне для кожного випадку рішення. Не 
до кінця вирішені спірні питання залишилися, але можна стверджувати, що загалом 
кожний з тих, хто займався укладанням підручника, виконав значну й плідну роботу. Ми 
і надалі намагатимемося удосконалювати цей підручник, тому сподіваємось на Ваші 
коментарі та поради. 

Наприкінці хотілося б висловити сподівання на те, що цей підручник буде активно 
використовуватися українцями, які вивчають японську мову, і сприятиме розвитку та 
підвищенню рівня вивчення японської мови . 

1 серпня 2008 року 
Директор Проекту “Українсько-японський центр" Томое ТАМІЯ 


は じ め に 


ウクライナ に お ける 日 本 語 教 育 の は じ ま り は 1940 年 代 の タラ ス ・ シ ェ フ チェ ンコ 記 
念 キ エフ 国立 大 学 (以下 、 キ エフ 国立 大 学 ) で の 日 本 語 講座 に 遡る こと が で きま す 。 
その 基盤 は 脆弱 で し た が 1991 年 前 後に は 安定 運営 に 入り 、1996 年 、 日 本 か ら の 専門 
家 派遣 が 開始 され た こと に より 現地 教師 の レベ ル が 向上 し 、 そ れ に 伴い 外国 語 と し て 
の 日 本 語 そ の も の の 質 も 現在 、 確 実に 高まり つつ あり ます 。 さ ら に 、2006 年 に 国際 協 
УВЕ (ЛСА) プロ ジェ クト (以下 、 プ ロジ ェクト ) 、 ウ クラ イナ ・ 日 本 セン ター の 
活動 が 開始 され 、 日 本 語 教育 の 裾野 も 、 高 等 教育 機関 で 学ぶ 学生 の みな ら ず 、 社 会 人 
や や 初中 等 機関 で 学ぶ 学生 まで へ と 広がり つつ あり ます 。 

ウクライナ ・ 日 本 セン ター 日 本 語 コ ー ス の 初級 クラ ス で は 、 開 講 以 来 、 ス リー エー 
ネッ トワ ー ク 刊 「 み ん な の 日 本 語 」 を 主教 材 と し 、 授 業 を 行っ て いま す 。 「 み ん な の 
日 本 語 」 は 現在 、 首 都 キ エフ の 諸 大 学 を 始め 、 ウ クラ イナ 各地 で も 主教 材 と し て 利用 
され 始め て いま す が 、 特 に 地方 で は 日 本 か ら の 教材 が 手 に 入り に くい た め 、 そ の 都度 
必要 箇所 を コピ ー で 済ま すこ と も あり 、 そ の 点 学習 環境 は 整っ て いる と は 言い 難い か 
と 思わ れ ま す 。 こ うし た 中 、 プ ロジ ェクト で は リヴ ィ ウ の 日 本 語 教 育 関係 者 か ら の 
「 み ん な の 日 本 語 翻訳 ・ 文 法 解説 ウクライナ 語 版 」 制 作 へ の 熱意 を 受け 、 ま た 出版 元 
で ある 株 式 会 社 ス リー エー ネッ トワ ー ク か ら の 承認 も いた だ き 、「 み ん な の 日 本 語 初 
級 エ TL 翻訳 ・ 文 法 解説 ウクライナ 語 版 」 を 制作 する に 至り まし た 。 そ し て 、 発 案 元 
で も ある リヴ ィ ウ 国立 工科 大 学 出版 部 より 、 出 版 す る 運び と な り ま し た 。 本 教材 の 出 
版 に より 、 多 く の 現 場 、 日 本 語 教 育 環境 が 改善 され る こと を 願っ て 止み ませ ん 。 

本 書 翻訳 に 際 し 、 キ エフ 国立 大 学 、 キ エフ 国立 言語 大 学 、 リ ヴィ ウ 国 立 工科 大 学 、 
そし て イワ ン ・ フ ラン ラコ 記念 リヴ ィ ウ 国立 大 学 の 現地 日 本 語 教 師 の 方 々 の 力 を 結集 す 
る こと が で きま し た 。 特 に 、 リ ヴィ ウ 国 立 工 科大 学 の フェ ドリ シン ・ ミ ロン 教授 に は 
多大 な る ご 協力 を いた だ きま し た 。 ま た 、 在 ウクライナ 日 本 国 大 使 館 の 方 々 に も 多岐 
に 理 る ご 意見 を いた だ きま し た 。 こ の 場 を お 借り し て 、 ご 協力 くだ さっ た 皆様 に 心 よ 
りお 礼 を 申し 上 げ ま す 。 ま た 本 書 の 出版 に 当たり 、 国 際 交 流 基金 か ら 、 日 本 語 教材 制 
作 助成 を 受け まし た 。 関係 者 皆様 の ご 支援 に 、 深 く 感 謝 い た し ます 。 

本 教材 の 制作 に 除 し 、 ウ クラ イナ 東西 か ら 集 っ た 数 多く の 日 本 語 教 師 が 協力 し て い 
ます 。 協 働 作業 の 中 で 、 日 本 語 の ウクライナ 語文 字 に よる 表記 法 、 ウ クラ イナ 語文 法 
認識 (名 詞 の 活用 、 等 ) の 差 な ど 担 当 者 全員 の 意見 の 一 致 が 難し い 幾 つか の 問題 に 直 
面 し 、 そ の 克服 の た め 多 く の 努 力 を 積み 重ね まし た 。 未 だ 残る 問題 点 も あり ます が 、 
し か し 本 教材 制作 を 通し 、 そ の 担当 者 それ ぞ れ が た くさ ん の こと を 学び 、 意 義 ある 協 
働 作 業 が で きた か と 思い ます 。 今後 も 、 多 方 面 か ら の 様々 な ご 意見 、 ご 教示 を いた だ 
さき 、 聞 まず 本 書 内 容 の 改善 に 努め て いく 所 存 で す 。 

最後 に 、 本 書 が ウクライナ の 多く の 日 本 語学 習 者 に 利用 され 、 ウ クラ イナ の 日 本 語 
教育 の 発展 の た め に 活用 され る こと を 願い ます 。 


2008 年 8 月 1 日 
в НИЕ Ии ы = 
所 長 田宮 友恵 


ОСОБЛИВОСТІ ПІДРУЧНИКА 


І. Структура підручника 


В комплект підручника “Minna по Nihongo (1)” входить власне Підручник, 
Переклад і Граматичний коментар (українською мовою) та Аудіододаток 
(набір аудіокасет чи СР). "Переклад і граматичний коментар" спершу 
вийшли англійською мовою, а вже потім іншими мовами. 

Основна увага в підручнику приділяється розвитку навичок аудіювання 
японського мовлення та навичок говоріння. Вказівки з читання зведено до 
мінімуму, а навчання письму (хірагана, катакана, ієрогліфи) не передбачене. 


І. Зміст та методичні рекомендації 


1. Підручник 
1) Фонетика японської мови 


2) 


3) 


Наведено приклади основних звуків, наголосу (тонізації) та інтонації 
японської мови, на які необхідно звернути особливу увагу. 


Часто вживані на заняттях та у повсякденному житті слова та 
вирази, вітання тощо 

Наведено найуживаніші в аудиторії вирази, а також вирази при- 
вітання, вдячності, вибачення та інші корисні в повсякденному 
мовленні звороти. 


Основний розділ 
"Підручник" складається з 25 уроків, побудованих так: 
(Ф Граматичні конструкції 


Основні граматичні конструкції подано у реченнях у порядку їх 
появи в кожному уроці. 


(©) Приклади 


Короткі мовленнєві ситуації, що складаються з питань та від- 
повідей, демонструють використання граматичних конструкцій 
на практиці. Одночасно вводяться нові лексичні одиниці, прис- 
лівники, сполучники і граматичний матеріал, що не ввійшли до 
підрозділу О. 


З Діалоги 


У діалогах зображено різноманітні повсякденні ситуації, в яких 
опиняються іноземці, які живуть в Японії. Навчальний матеріал 
кожного уроку включає привітання та інші усталені вирази 
розмовної мови. Діалоги досить прості, тому їх варто завчати 
напам'ять. З метою закріплення навичок спілкування, рекомен- 
дується створювати власні діалоги, використовуючи довідкову 
інформацію, яку ви знайдете в кожному уроці в "Перекладі та 
граматичному коментарі. 


④ Вправи 
Вправи поділено на три рівні: А, ВіС. 
Вправи рівня А складено у вигляді наочних таблиць та схем, які 
полегшують розуміння граматичних структур. Виконання вправ з 
підстановки, вправляння у відмінюванні дієслів тощо за таблицями 
допоможе систематично засвоїти основні граматичні конструкції. 
У вправах рівня В запропоновано різноманітні завдання, спрямо- 
вані на закріплення граматичного матеріалу уроку. Дотримуйтеся 
вказівок до кожної вправи. У вправах, позначених знаком =, 
використовуються малюнки. 
Вправи рівня С являють собою короткі діалоги, в яких граматичні 
конструкції, засвоєні на попередніх рівнях, використовуються в 
реальних мовленнєвих ситуаціях. Мета вправ рівня С - розвиток 
навичок розмовного мовлення. 
Виконуючи вправи, варто не лише читати Й повторювати, але й 
вигадувати власні варіанти для підстановки, розширювати та 
доповнювати зміст речень у вправах, розвивати продовження 
діалогів тощо. 

(5) Завдання 
Запропоновано завдання таких видів: аудіювання (позначені 


знаком 199), граматичні завдання та завдання на розуміння 
прочитаного тексту. 
У завданнях з аудіювання пропонується прослухати аудіозапис та 
відповісти на питання, які стосуються думки слухача, або ж на 
питання за змістом прослуханих діалогів. Такі завдання спрямо- 
вані на розвиток навичок сприйняття мови, тоді як граматичні 
завдання контролюють засвоєння лексичного та граматичного 
матеріалу. 
У завданнях з читання запропоновано прочитати невеликий текст, 
складений на основі вивченого лексико-граматичного матеріалу, 1 
відповісти "так" чи "ні" на питання до змісту цього тексту. 

© Повторення 
Через кожні кілька уроків у посібнику пропонуються комплексні 
вправи для закріпленя пройденого матеріалу. 

(0 Узагальнення 
В кінці “Підручника” розміщено приклади речень (з посиланням 
на відповідний урок), в яких узагальнено пройдений граматичний 
матеріал (напр. вживання форм дієслів, прислівників, сполуч- 
ників, часток тощо). 

Лексичний покажчик 
Покажчик містить весь лексичний матеріал "Підручника" та 


усталені вирази з посиланнями на відповідний урок. 


2. Переклад і граматичний коментар 


1) Вступ. Коротка характеристика граматичної структури, писем- 


2) 


3) 


4) 


5) 


ності та фонетичної системи японської мови 


Вступний урок 

І. Вимова 

І. Часто вживані на заняттях слова і вирази 

1. Вітання та інші повсякденні вирази 

ІМ. Числівники 

Терміни, що використовуються в процесі навчання 
Прийняті скорочення 


Основний розділ 

Основний розділ "Перекладу та граматичного коментаря", як і 

"Підручник", складається 3 25 уроків, що складаються з таких 

підрозділів: 

(Ф Нові слова та їх значення 

② Переклад граматичних конструкцій, прикладів та діалогів уроку 

(9) Корисні слова та вирази з теми уроку і довідкова інформація про 
Японію та японські звичаї 

(9) Пояснення граматичного матеріалу, представленого в уроці 


Узагальнення 

Тут наведено переклад наданих в кінці "Підручника" прикладів 
речень (з посиланням на відповідний урок), в яких узагальнено вив- 
чений граматичний матеріал (вживання форм дієслів, прислівників, 
сполучників, часток тощо). 


Додатки 
Тут наведено таблиці числівників, виразів часу та лічильних суфіксів, 
таблиці відмінювання дієслів. 


3. Аудіододаток 


На аудіокасетах чи СР записано "Нові слова та вирази", "Граматичні 
конструкції", "Приклади", діалоги та вправи рівня С до кожного 
уроку, а також завдання для домашнього аудіювання. 
Прослуховуючи нові слова, "Граматичні конструкції" та "Приклади", 
слід звертати особливу увагу на їх вимову та інтонацію. Слухаючи 
діалоги та вправи рівня С, намагайтеся звикнути до природного 
темпу японської мови. 


4. Вживання ієрогліфів 
じょう よう か ん 


1) Ієрогліфи в підручнику використовуються у відповідності до 常用 漢 


字 表 ДЗЬОЙОКАНДЗІХЬО (“Перелік найбільш уживаних ієрогліфів”). 
じゅ く РЕА 


Ф 訓 ДЗЮКУДЗІКУН (слова, для запису яких використовують 


два і більше ієрогліфи, і які читаються за особливими правилами), 


зо ょ よう か ん じ ひょう 


що внесено в Додаток до 常用 漢字 表 ДЗЬОЙОКАНДЗІХЬО, 
написано ієрогліфами. 


と も だ ち くだ も の めがね 
напр: 友達 друг 果物 фрукт 眼鏡 окуляри 
(9) Власні назви, а також назви об'єктів, пов'язаних із національною 
культурою, написано прийнятими для цього ієрогліфами, хоча 
читання їх іноді нестандартні. 


お お さか な ら か ぶ き 
напр: ХХ Осака ЖЬ Нара 歌舞 伝 Ka6yki 
2) Для спрощення читання деякі слова подано хіраганою, незважаючи на 


сао じ ひょう 


те, що вони входять до! 常 用 漢字 表 ДЗЬОЙОКАНДЗІХЬО. 
напр. ある ( 有 る бути (в наявності), ТЕ 在 る бути (існувати)) 


た ぶん ( 多 2 分 ) мабуть きのう (ВЕН) вчора 


3) У більшості випадків для запису чисел використано арабські цифри. 


が つ つい た ち ひと 


напр.: 9 時 9година 4 月 1 日 1kgirms 1 つ 1шт. 
Однак у випадках, подібних до наведених нижче, використовуються 


ієрогліфи. 
око хо БЫР 
напр. 一 人 で сам, самостійно 一度 один раз 
いち まん えん さ つ 
一 万 円 札 купюра в десять тисяч єн 
5. Інше 


1) Слова, що можна шш подано в квадратних дужках [{ 


напр.: 父 は 54 [2%] で す 。 Моєму батькові 54 [роки]. 
2) Синоніми подано в круглих дужках ( ). 
напр.: だ れ (どなた ) хто 
3) В  "Перекладі та граматичному коментарі” місця можливих 
підстановок позначено тильдою. 
напр. で は いか が で すか 。 Не хотіли б ви ~? 
Однак, якщо можливий варіант підстановки - числівник, TO 
використовується прочерк 一 . 
се 


えん じ か ん 
напр. 一 大 -років 一 円 em - 時 間 -годин 


СЛОВО ДО КОРИСТУВАЧА 
ЯК УЧИТИСЯ НАИЕФЕКТИВНІШЕ 


1. Добре запам'ятовувати нові слова. 

У "Перекладі та граматичному коментарі" до кожного уроку подано нові 
слова. Передовсім прослухайте їх у запису, намагаючись запам'ятати 
правильну вимову та наголос (тонізацію). Потім спробуйте утворити з 
новими словами короткі речення. Важливо запам'ятати не лише окреме 
слово, а і те, як воно вживається у реченні. 


2. Виконувати вправи з граматичними конструкціями. 

Після того як ви зрозуміли значення граматичної конструкції, кілька разів 
повторіть вправи розділів А і В, щоб запам'ятати використання цієї моделі 
у мовленні. Важливо виконувати вправи вголос, особливо вправи розділу В. 


3. Виконувати вправи із діалогами. 

Після вправ на рівні окремого речення (А і В) подаються вправи із 
діалогами. Діалоги відображають різноманітні повсякденні ситуації, в 
яких можуть опинитися іноземці, що мешкають у Японії. Щоб звикнути 
до таких ситуацій, почніть із виконання вправ розділу С. Потім спробуйте 
розширити діалоги самостійно. Працюючи із діалогами, намагайтеся 
запам'ятати прийнятні у тій чи іншій ситуації реакції та репліки. 


4. Прослухати аудіозаписи кілька разів. 

Працюючи з діалогами та вправами розділу С, треба слухати аудіозаписи 
та обов'язково повторювати вголос, щоб добре опанувати вимову та 
інтонацію. Багаторазове прослуховування записів - це найкащий спосіб 
звикнути до звучання та темпу японської мови, а також розвинути 
навичку розуміння мовлення на слух. 


5. Повторювати вивчене та готуватися до занять. 

Щоб не забути матеріал, пройдений аудиторно, обов'язково повторіть 
його ще раз того самого дня. Закінчивши повторення, виконайте завдання 
в кінці кожного уроку для самоконтролю. Окрім того, знайдіть час, щоб 
ознайомитися із новими словами та граматикою наступного уроку. Попе- 
редня підготовка підвищить ефективність ваших подальших занять. 


6. Використовувати вивчене на практиці. 

Не обмежуйте вивчення японської мови стінами аудиторії. Пробуйте 
говорити з японцями, використовуючи свої знання. Намагайтеся викорис- 
товувати те, що ви вивчили, якомога частіше та більше, У цьому - секрет 
вашого успіху. 

Якщо ви опануєте матеріал підручника, дотримуючись наших порад, то 
оволодієте словниковим запасом та розмовними навичками, необхідними 
для повсякденного життя в Японії. 


Успіхів вам! 


ДІЙОВІ ОСОБИ 


Майк Міллер 
американець, працівник ІМС 


Хосе Сантос 


бразилець, працівник бразильських авіаліній 


Карина 
індонезійка, студентка 
університету Фудзі 


Ямада Ітіро 
японець, працівник ІМС 


Сато Кейко 
японка, працівниця ІМС 
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Марїя Сантос 
бразилійка, домогосподарка 


Ван Сюе 
китаєць, лікар у лікарні Кобе 


おこ 


Фо 
Я 


Ямада Томоко 
японка, службовець 
банку 


Мацумото Tanaci Мацумото Йосіко Кімура Ідзумі 
японець, начальник японка, домогосподарка японка, диктор 
відділу в ІМС 


ІНШІ ДІЙОВІ ОСОБИ 


Ватт 
англієць, 
професор університету Сакура 


Шмідт 
німець, кореянка, 
інженер компанії Павер-Денкі дослідник в АКС 
р で 


Тереза 
бразилійка, школярка (дев'ять років), японець, школяр (вісім років), 
дочка Хосе та Марії Сантос син Ітіро та Томоко Ямада 


Ф 
Гупта Тавапон 
індієць, працівник ІМС таїландець, навчається 


у школі японської мови 


Ж ІМС (компанія-виробник комп'ютерного забезпечення) 


けん きゅう 


Ж AKC( ア ジア 研究 セン ター Дослідницький центр Азії) 


3MICT 


ПЕРЕДМОВА 
ОСОБЛИВОСТІ ПІДРУЧНИКА 
СЛОВО ДО КОРИСТУВАЧА 
ДІЙОВІ ОСОБИ 


І. Загальні риси японської мови 
П. Японська писемність 
Ш. Вимова звуків японської мови 


ВСТУПНИЙ УРОК... М й оо ЗНОВ 


І. Вимова 

П. Часто вживані на заняттях слова та вирази 
ПІ. Вітання та інші повсякденні вирази 

ІУ. Числівники 


ТЕРМІНИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ У ПОЯСНЕННЯХ .......... 
СКОРОЧЕННЯ 230 сб дО СНО НО 
УРОКЕ а ананна ооа ааа 
І. Нові слова та вирази ІУ. Граматика 
П. Переклад 1.IMi は ІМ: で す 

Граматичні конструкції. Приклади 2.IMi は IM2> じ や あり ませ ん 

Діалог "Дозвольте відрекомендуватися" 3. РЕЧ か 
Ш. Довідкова інформація 4.1М も 

КРАЇНИ, НАЦІОНАЛЬНОСТІТА МОВИ $. IMi の ІМ: 

6. ~ & А, 

УРОК аа 
І. Нові слова та вирази ІУ. Граматика 
П. Переклад 1. これ それ あれ 

Граматичні конструкції. Приклади 2. СФІМИ/ЄФ IM あの IM 

Діалог "Це вам" 3. そ う で す プ そう じゃ あり ませ ん 
ПІ. Довідкова інформація 4. РЕЧІ», РЕЧ: か 

ПРІЗВИЩА 5. IMi の ІМ» 


6. そ う で すか 


І. Нові слова та вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Дайте це, будь ласка” 

ПІ. Довідкова інформація 
УНІВЕРМАГ 


І. Нові слова та вирази 


П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “3 котрої до котрої години 
ви працюєте?” 

Ш. Довідкова інформація 
ТЕЛЕФОН, ЛИСТ 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "Цей поїзд їде до станції 
Косіен?” 
П. Довідкова інформація 
НАЦІОНАЛЬНІ СВЯТА 


ІУ. Граматика 


ааа алаа ао 
そちら あちら 

. IM」 は ІМ: (vicrne) で す 
ур 

- Ми の ІМ». 

. Система вказівних займенників 


ТУ. Граматика 


1. 含 一時 一 分 で す 

2. ДІЄСЛЯЗ З 

3. ДІЄСЛ Ж З /ДІЄСЛ ませ ん 
ДІЄСЛ 8 12 /ДІЄСЛ ませ ん で し た 

4. ЇМ (час) に ДІЄСЛ 

5. IMi か ら ІМЯ С 

6. ІМ と ІМ: 

7. РЕЧ ね 


ІУ. Граматика 


І. ІМ (місце) へ 行き ます ノ 来 ます ノ 
帰り ます 
2 GS INN まい ンク 
行き ませ ん で し た 
3. IM (транспорт) で 行き 4 
き か え 
来 ま す / 帰 り ま す 
4. IM (людина / тварина) と ДІЄСЛ 
5.09 
6. РЕЧ よ 


МО 6 КЕ О. у быр ОЖ ОО воденнарево ню овеюраво ОМОШКО 42 
І. Нові слова та вирази ГУ. Граматика 
П. Переклад 1.IM を ДІЄСЛ (перехідне) 
Граматичні конструкції. Приклади 2.IM を し ます 
な に 
Діалог “He підете з нами?" 3. 何 を し ます か 
ПІ, Довідкова інформація 4. な ん та な に 
ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ 5. ІМ (місце) С ДІЄСЛ 
6. ДІЄСЛ ませ ん か 
Тес し より 
8. зе 
УРОКЕ УЛ ОЕ К ЕК Е ене 48 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 


Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "Перепрошую, дозвольте 
увійти" 

Ш. Довідкова інформація 
РОДИНА 


І. Нові слова та вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Вже час іти” 

Ш. Довідкова інформація 
КОЛІР • СМАК 


ТУ. Граматика 


1. IM (знаряддя/спосіб) で ДІЄСЛ 
2. “Слово/РЕЧ” は へ ~ 語 で 何で すか 
3. IM (людина) іс あげ ます таін. 
4. ЇМ (людина) (с も らい ます ra ig. 
$. も う ДІЄСЛЗ [7° 


ТУ. Граматика 


1. Прикметники 
2. IM は な -IPIKM [な ] で す 
ІМ は い -TIPIIKM (て ぐい) で す 
3. な -IIPLIKM な IM 
い -IIPIIKM (て い ) IM 
4. と て も あま り 
5.IM は どう で すか 
6.IM」 は どん な ІМ: で すか 
7.PEHI が 、 РЕЧ: 
ЭЭЛ 


І. Новіслова та вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "Дуже шкода" 

Ш. Довідкова інформація 
МУЗИКА ·• СПОРТ, КІНО 


MO 


І. Новіслова Ta вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "У вас немає соусу чилі?" 
Ш. Довідкова інформація 
У БУДИНКУ 


УРОК MM So ooo boo ee ie со 


І. Нові слова Ta вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "Це, будь ласка" 

Ш. Довідкова інформація 
МЕНЮ 


MD 


І. Нові слова Ta вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "Як пройшло свято?" 

Ш. Довідкова інформація 


СВЯТА ТА ВІДОМІ МІСЦЯ ЯПОНІЇ 


ІУ. Граматика 


1.IM が あり ます わか り ま す 
す きら 

IM が 好き で す / ノ 嫌い で す 
じょう ず С Уга 
Корт 

2. ど ん な IM 

3. よく だ いた い グ た くさ ん グ 
に っ ん ぜん 
少 レノ あま り ノ 全然 

4. РЕЧІ 2%, РЕЧ: 

о а 


ІУ. Граматика 


1.IM が あり ます グ どい ます 
2. IM (місце) (2 ІМ が あり ます プ い ます 
3. IM は IM (Micre) に あり ます プ い ます 
4. ЇМ! (предмет / людина /Micne) の 
ІМ: (місцезнаходження) 
5. IMi や ІМ 
6. Слово (слова) で すか 
7. チリ ソー ス は あり ませ ん か 


ТУ. Граматика 


1. Позначення кількості 
2. Кількісний числівник (період) 
か い 
に 一 回 ДІЄСЛ 
3. Кількісний числівник 7219 // 
IM だ け 


ТУ. Граматика 


1. Минулий час у реченнях із ІМ 
або 72-ПРИКМ у ролі присудка 

2. Минулий час у реченнях із 
УМПРИКМ у ролі присудка 

3.IMi は ІМ: 5 0 ПРИКМ で す 

4.IMi と № と どちら が IIPMKM で すか 
…IMi/ IM> の ほう が ПРИКМ で す 


5.IMi [の 和牛] で 何 ノ どこ ノン だ れ ノ 
いつ が いち ば ん ПРИКМ で すか 
"ІМ: が いち ば ん TIIPIIKM で す 


0 


І. Нові слова та вирази 


П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Окремо, будь ласка” 

ПІ. Довідкова інформація 
УМІСТІ 


PO 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "До Умеди, будь ласка" 
Ш. Довідкова інформація 
СТАНЦІЯ 


УРОКУ сно оно 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 


Діалог "Розкажіть про вашу родину" 


Ш. Довідкова інформація 
ПРОФЕСІЇ 


Oo 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 


Діалог "Поясніть, будь ласка, як цим 


користуватися" 
ПІ. Довідкова інформація 


ЯК КОРИСТУВАТИСЯ БАНКОМАТОМ 


ТУ. Граматика 


1.IM が 欲し いで す 
2. ДІЄСЛ ます - む opwa た いで す 
ЗМ А | Дед ма に 


行き ます ノ 来 ます ノ 帰 り ま す 
4.IM に ДІЄСЛ / ІМ を ДІЄСЛ 


ІУ. Граматика 


1. Відмінювання дієслів 

2. Групи дієслів 

3.7С- форма (серединна форма) дієслова 
4. ДІЄСЛ て - форма くだ さい 

5. ДІЄСЛ て - форма いま す 

6. ДІЄСЛ ます - форма まし ょ うか 
7.PEHi が РЕЧ» 

8. IM が ДІЄСЛ 


ТУ. Граматика 


І. ДІЄСЛ С-форма も いい で す 
2. ДІЄСЛ て - ゅ も opwa は いけ ませ ん 
3. ДІЄСЛ <-форма いま す 

4. ДІЄСЛ С-форма いま す 


5. 知り ませ ん 


ТУ. Граматика 


1. ДІЄСЛ <-форма, (ДІЄСЛ <-форма], ~ 

2. У МПРИКМ (て こい) っ ~ く て 、~ 

3.IM р 
Еі рај 

4. ДІЄСЛ! <-форма 2:5, ДІЄСЛ» 

$.IMi は ІМ» が ПРИКМ 

пров ЭХ оС 

7. ど の IM 


BOO 


І. Нові слова Ta вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "Що з вами сталося?" 

Ш. Довідкова інформація 
ТІЛО ТА ХВОРОБИ 


УРОКІВ ХК И. 


І. Нові слова та вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Яке у вас хобі?” 

Ш. Довідкова інформація 
РУХИ 


УРОКА пово лалы 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 


Діалог “Сяду на дієту із завтрашнього дня” 


Ш. Довідкова інформація 


ТРАДИЦІЙНА КУЛЬТУРА ТА РОЗВАГИ 


УРОКО ор НЕД РА уты 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 


Діалог “Що робитимеш на літніх канікулах?” 


ПІ. Довідкова інформація 
ЗВЕРТАННЯ 


ГУ. Граматика 


1. ДІЄСЛ な い - ゅ opwa 

2. CCJI な い -$⑪opwa な いで くだ さい 

3. 刀 GCI な い -@opva な けれ ば な り ま せん 
4. ДІЄСЛ ДУ "форма な く て も いい で す 

5. IM (додаток) は 

6. IM (час) まで に ДІЄСЛ 


ГУ. Граматика 


1. Словникова форма дієслова 

Д | が で きま す 
ДІЄСЛ словникова форма こと 

3. わた „юш ША 
р! ДЇЄСЛ словн. форма 7 &] で す 

4. ДІЄСЛіІ словникова форма 
IM の Е Хіс, ДЄСЉ 
Числівник (період часу) 

5. な か な か 

6. ぜひ 


ТУ. Граматика 


1. ДІЄСЛ た -$opma 
2. ДІЄСЛ た -@opua こと が あり ます 
3. ДІЄСЛ た - ゅ opwa た り 、 
ДІЄСЛ た - ゅ も opwa た り し ます 
4. \\-ПРИКМ (て いら) っ ~ 
な -ITPMKM [8] て に | な り ま す 
IM に 
Ыла ФЛЕШ О) 


ТУ. Граматика 


1. Ввічливий та простий стилі мовлення 

2. Використання ввічливого та 
простого стилів 

3. Особливості використання простого 
стилю 


О 4 ОКВ 


І. Нові слова та вирази 


П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Я теж так думаю” 

Ш. Довідкова інформація 
ПОСАДИ 


УРОКИ 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Яка квартира вам підійде?” 
Ш. Довідкова інформація 


ОДЯГ 


УВОКО28.. гою 


І. Новіслова та вирази 

П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Як дістатися?” 

Ш. Довідкова інформація 
ДОРОГА ТА ДОРОЖНІЙ РУХ 


ТУ. Граматика 


1. Проста форма と 思い ます 
の SI ш 
проста о と 言い ます 
3.ДІЄСЛ 
у ан проста форма 
ш проста форма 
IM —#= 
4.1М! (місце) © IM> が あり ます 
5. IM (подія) で 
6.IM で も ДІЄСЛ 
7. ДІЄСЛ な い -@opva な いと … 


КС? 


ТУ. Граматика 


1. Означення іменників 

2. Означення-речення (підрядне 
означальне) 

3.IM が 

4. ДІЄСЛ словникова форма 


時 間 ノ 約束 用 事 


ТУ. Граматика 


1. ДІЄСЛ словникова форма 
ДІЄСЛ な い -$@opwa 
УМПРИКМ (~ い ) EE 
752-ПРИКМ な 
IM の 

2. ДІЄСЛ словникова кке ра и 
ДІЄСЛ /--форма б 

3. ДІЄСЛ словникова форма 2, ~ 

4. ЇМ が прикметник /ДІЄСЛ 

5. IM (місце) を ДІЄСЛ (дієслово руху) 


УРОК 24 зо ан Я 


І. Нові слова та вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог "Ви мені не допоможете?" 
ПІ. Довідкова інформація 
ЗВИЧАЇ, ПОВ'ЯЗАНІ З ОБМІНОМ 
ПОДАРУНКАМИ 


PO 


І. Нові слова Ta вирази 
П. Переклад 
Граматичні конструкції. Приклади 
Діалог “Ви дуже багато для мене зробили" 
ІШ. Довідкова інформація 


з 


ЖИТТЯ 
УЗАГАЛЬНЕННЯ. ................... 
І. Частки 


Ое. 150 
ІУ. Граматика 
1. く れ ま す 
2. あげ ます 
ДІЄСЛ сет) も らい ます 
くれ ます 
3. IM (особа) が ДІЄСЛ 
4. Питальне слово が ДІЄСЛ 
а М о со ЛВ 156 


ІУ. Граматика 
1. Проста форма минулого часу Б, ~ 
2. ДІЄСЛ /--форма Б, ~ 
3. ДІЄСЛ て - む opwa 
い -IIPMKM (て や ) っ へ ~ く て 


П. Використання граматичних форм дієслова 
Ш. Прислівники і вислови, що виконують роль прислівників 


ТУ. Способи поєднання слів та речень 


ДОДАТКИ. О си э н 


1. Числївники 

П. Вирази, пов'язані з часом 
Ш. Тривалість часу 

ГУ. Лічильні суфікси 

У. Відмінювання дієслів 


な -TPrKM [2] >с [°` 7” 
IM で 
4. も し ra いく ら 
5.IM が 
пен при поривання СЫЗГЕ Аааа 163 
Ка ОНИ (nA Rs ЗР 172 


ә 


ВСТУП 


І. Загальні риси японської мови 

1. Частини мови 
В японській мові виділяють дієслова, прикметники, іменники, 
прислівники, сполучники та частки. 

2. Порядок слів 
Присудок завжди стоїть в кінці речення, а означення передує 
означуваному слову. 

3. Присудок 
В японській мові присудок буває трьох видів - іменниковий, 
дієслівний та прикметниковий. Присудок змінюється залежно від 
того, виражає він: 1) ствердження чи заперечення; 2) минулий час 
чи майбутньо-теперішній. 
Прикметники поділяються за типом відмінювання на い -прик- 
метники (предикативні) та 7й-прикметники (напівпредикативні). 
В японській мові слова не змінюються за особами, родами чи 
числами. 

4. Частки 
Частки вказують на граматичні зв'язки між словами, виражають 
ставлення до співрозмовника чи до третьої особи, а також 
виконують роль сполучників між реченнями. 

5. Пропуск слів 
Слова та фрази (навіть підмет чи додаток) можуть випускатися, 
якщо вони зрозумілі з контексту. 


1. Японська писемність 

В японській мові існують три види письмових знаків: хірагана, 
катакана та ієрогліфи. 

Хірагана і катакана є різновидами складової абетки, кожен знак (чи 
літера) якої відповідає одній морі (мора - одиниця звучання в 
японській мові. Див. вступ Ш). Ієрогліфи мають і смисловий, 1 
звуковий зміст. 

В японській писемності використовуються всі три види знаків. 
Катакана застосовується для написання іншомовних власних назв та 
запозичених слів. 1945 ієрогліфів затверджено як "Перелік найужи- 
ваніших ієрогліфів". Хіраганою записують частки і змінні частини 
дієслів, прикметників тощо. Крім того, в написах, адресованих 
іноземцям, використовують ромадзі (латинські літери). Їх можна 
побачити на вивісках з назвами станцій, дороговказах тощо. Нижче 
наведено приклади усіх чотирьох видів писемності. 


ПЕШ ЕЕ ЕЕ АБИ ЕЕЕ НИМЕ Є 
© Шш [ш А [| ЕЕ А ее РО 回 


Пан Танака з паном Міллером ідуть до універмагу. 


大 阪 Osaka 
О Ж 
( О - ієрогліфи (кандзі) (0 - хірагана A - катакана 六 - ромадзі) 


Ш. Вимова звуків японської мови 

1. Кана та Мора хірагана 

О катакана 
а ромадзі 


りゃ リャ | り ゅ リ ュ | り ょ リョ 
гуа туп ryo 


*CT. = стовпчик 


g ga 
2 та 
2А 
da 
ряд ば их 
b ba 
ряд | ば パ 


Звуки, наведені в 

таблиці праворуч, відсутні 
у попередніх таблицях 

і записуються катаканою. 
Вони використовуються 
для написання іншомовних |7 у fa 
слів, в яких є звуки, 
непритаманні 
японській мові. 


Фонетична система японської мови грунтується на п'яти голосних звуках: 
(а), УЧИ), 2 (у), え (@), お (o) (див. таблиця 1. Кана та мора). Усі склади 
утворюються на їхній основі. Ці голосні вживаються самостійно або у 
поєднанні з приголосними (напр., К+а = 7» ка) чи з приголосними і 


сүз? 


напївголосним, що передається латинською лїтерою “у” 1 близький до 
українського “й” (К+у+а = き や кя), утворюючи склади з йотованим 
голосним. Винятком є мороутворювальний звук ん (n), що вважається 
окремим складом без голосного. і 

Усі склади японської мови мають однакову тривалість. 

Примітка 1. Мора (японською “хаку”) - мінімальна одиниця тривалості 
звучання в японській мові. 

Примітка 2. В японській мові для фонетичного запису слів використо- 
вується кана (див. вище "Кана і мора"). Один знак кани чи сполучення 
знака з малим знаком (напр., & や ) завжди відповідає одній морі. 


2. Довгі голосні 
Довгі голосні звучать удвічі довше, ніж звичайні голосні Ф, у), 2, え , 49. 
Якщо прийняти тривалість голосного あ за одиницю, то тривалість довгого 
голосного ああ буде дорівнювати двом одиницям, тобто あ — одна мора, а あめ 
あ - дві мори. 
В японській мові довгота звуків має смислове значення. Від довготи звука 
може залежати значення слова. 


напр. お ば さん (тітка) : お ば あさ ん (бабуся) 
お じ さ ん (дядько) : お じい さん (дідусь) 


ゆき (сніг) ・ ゆう き (хоробрість) 

え (картина) г кох (так) 

と る (брати) : と お る (проходити) 

а (тул) : こう こう 2 (старша школа) 
へ や (кімната) ・ へ いや (рівнина) 


カー ド (картка) タク シー (таксі) スー パー (супермаркет) 
テー プ (плівка) ノー ト (зошит) 


Примітка. 
1) Запис довгих голосних хіраганою 
(1) Подовження у стовпчику あ . 
До знаку хірагани зі стовпчика 4» додається знак あ . 
(2) Подовження у стовпчику い . 
До знаку хірагани зі стовпчика い додається знак У). 
(3) Подовження у стовпчику 2. 
До знаку хірагани зі стовпчика 2 додається знак 2. 
(4) Подовження у стовпчику え . 
До знаку хірагани зі стовпчика Х. додається знак いい. 
(винятки: ええ так, ね え чи не npaBna,。 お ね えさ ん старша сестра) 
(5) Подовження у стовпчику お . 
До знаку хірагани зі стовпчика お додається знак 2. 


(винятки: 4545 & У? великий, 29497 6araro, と おい далекий тощо) 


2) Запис довгих голосних катаканою 
До знаку катакани будь-якого ряду додається знак "一. 


3. Читання літери “д” 
В японській мові немає слів, що починаються знаком ん . Цей звук 
становить одну мору. Вимова ん може змінюватися залежно від звуку, що 
йде за ним: 
1) вимовляється як /п/ перед звуками рядів た -, だ -, ら -, な -: 
напр. は ん た い (протилежний) うん どう (рух) 
せん ろ (рейка) みん な (всі) 
2) вимовляєтсья як /т/ перед звуками рядів ば -, ば -, ま -: 
напр.: し ん ぶん (газета) А А/С (олівець) うん めい (доля) 
3) вимовляється як Л) / перед звуками рядів の か の -, が -: 
напр. て ん き (погода) けん が く (екскурсія) 


4. Читання слів з маленьким っ 
Знак використовується перед складами рядів か -, さ -, た -, ば -. У словах 
іншомовного походження він також трапляється перед складами рядів ザ -, 
ダ - тощо. Наступний за цим знаком приголосний звук стає подвоєним, 
тобто утворюється ще одна мора. 
напр. ぶ か (підлеглий) : ぶっ か (ціни) 
か さい (пожежа) : か っ さい (оплески) 
お と (звук) : お っ と (чоловік) 
に っ つき (щоденник) さっ し (kypmar) & > < (марка) 
いっ ぱい (повний, багато) 2. 7 (склянка) 75 К(ліжко) 


5. Читання буквосполучень із маленькими 2, Ф, よ 
Знаки &, 2, し , じ , Б, (С, О, び , ТХ, み , 0 можуть сполучатися з 
маленькими Ф, Фф, 2. Таке сполучення становить одну мору. 
напр. ひ や く (стрибок) : ひ や く (сто) 
じゅ う (свобода) : じゅ 5 (десять) 
びよういん (жіноча перукарня) : びよういん (лікарня) 
シャ ン ツ (сорочка) 5 5 Ф(чай) ぎゅ うに ゅ う (mworoko) 
きょう (сьогодні) り ょ よこ う (подорож) 
ぶち よ ? (начальник відділу, департаменту) 


6. Вимова приголосних у літерах ряду が . 
Якщо мора ряду が стоїть на початку слова, то приголосний звук 
вимовляється як [0]. В інших випадках він, як правило, вимовляється як 
[5]. Щоправда, останнім часом помітна тенденція не робити різниці у 
вимові [г] та [9], а вимовляти лише [9]. 


7. Редукція голосних [i] та [и] 
Голосні звуки [i] та [и] в позиції між глухими приголосними редукуються 
й не вимовляються. У формах ~ で す або て ます у кінці речення голосний 
[и] в останній морі す [50] також редукується. 
Hanp.: すき (подобатися, любити) し た いで す (хотіти зробити) きき ます 
(слухати). 
8. Наголос (тонізація) 
Наголос в японській мові музичний (тонічний), тобто існує система тонів. Це 
означає, що в слові (словосполученні) одні мори вимовляються вищим тоном, 
інші - нижчим. Є два види тонічного наголосу - висхідний, коли відбу- 
вається підвищення тону, та спадний із зниженням тону. Усі слова діляться 
на два типи залежно від наявності чи відсутності спадного наголосу. Слова зі 
спадним наголосом, своєю чергою, поділяються ще на три типи за місцем 
спадного наголосу. Стандартний японський наголос (система тонів) харак- 
теризується тим, що перша та друга мори в слові завжди різні за висотою, 1 
якщо зниження тону відбулося, то він уже не підвищується. 
Типи тонізації 
1) Зниження тону відсутнє: 
ganp.: に | わ (сад) は な (ніс) な ほえ (ім'я) ほん ご (японська мова). 
2) Зниження тону після першої мори: 
Banp.: ほ ん (книга) て | ん き (погода) ら | い げ つ (наступний місяць). 
3) Зниження тону посередині слова: 
напр.: た ご (яйце) ひ に | うき (літак) せ ん せい (вчитель). 
4) Зниження тону після останньої мори: 
напр.: < РОЇ (взуття) は | な | (квітка) 223 25-| (відпочинок). 
お | と うと | (молодший брат) 


“ は | な (ніс)? у прикладі 11“ 131 7А (квітка)" у прикладі 4 виглядають 
однаково, але у них різні типи тонізації: з часткою が 1 вимовляється 
は | な が ,a4 вимовляється (は | な | が , тобто тип наголошення різний. 
Можна навести й інші приклади. 
напр. は | し | icr) : は | し (палички для їжі) 
напр.: ГБ (один) 3 ХУ (позиція) 
У тонічному наглосі існують діалектні відмінності. Наприклад, наголос у 
діалекті Осака помітно відрізняється від токійського, що є стандартним. 
Нижче наведено приклади таких відмінностей. 


напр.: токійський наголос | є» осакський наголос 
(стандартний) 
Вр] : は | な (квітка) 
りんご су りん ご (яблуко) 
Злі : 桂 ん | が く (музика) 


9. Інтонація 
Існує три типи інтонації: 1) рівна інтонація, 2) висхідна інтонація 1 


3) спадна інтонація. Питальні речення вимовляються з висхідною 
інтонацією. Інші речення зазвичай вимовляються з рівною, іноді спадною 
інтонацією. Зниження інтонації може означати згоду, розчарування. 


= 


напр. 佐藤 : あし た 友達 と お 花見 を し ます 。 E> рівна] 
ミラ ー さ ん も いっ し ょ に 行き ませ ん か 。 
[ プ ggcxinma】 
ミラ ー ュ め あ くい いで すれ ね え 。、 | спална] 
Сато : Завтра ми з друзями підемо милуватися сакурою. 
Пане Міллер, ви не підете з нами? 
Міллер: Так, із задоволенням. 


ВСТУПНИЙ УРОК 
І. Вимова 
1. Кана та мора 
2. Довгі голосні 


お ば さん (тітка) : お ば あさ ん (бабуся) 

お じ さ ん (дядько) : お じい さん (дідусь) 

ゆき (сніг) : ゆう き (сміливість) 

え (картина) зок (Так) 

と る (брати) : と お る (проходити) 

чар ан (пул) : 22272 (старша школа) 
へ や (кімната) : へ いや (рівнина) 


カー ド (картка) タク シー (таксі) スー パー (супермаркет) 
テー プ (плівка) ノー ト (зошит) 
3. Вимова ん 
えん ぴ つ (олівець) みん な (всі) て ん き (погода) 
きん えん (курити заборонено) 


4. Читання слів із "маленьким 2" 

ぶ か (підлеглий) : ぶっ か (ціни) 

か さい (пожежа) : か っ さい (оплески) 

お と (звук) : お っ と (чоловік) 

に つき (щоденник) ざっ し (журнал) きつ て (марка) 

いっ ぱい (повний, багато) コッ プ (склянка) ベッ ド (ліжко) 
5. Читання буквосполучень із маленькими *%”, “ф”, “р” 

ひ や く (стрибок) : ひゃく (сто) 


じゅ ゆう (свобода) : じゅ う (десять) 
びよういん (жіноча перукарня, салон краси) <» びよういん (лікарня) 


シャ ツ (сорочка) お ちゃ (чай) ぎゅ うに ゅ 2 (молоко) 
きょう (сьогодні) 420 2 2 (начальник відділу, департаменту) 
り ょ こ 2 う (подорож) 


6. Наголос (тонізація 


に (сад) な まえ (ім'я) ほん ご (японська мова) 
ほん (книга) て | ん き (погода) らい げ つ (наступний місяць) 
た ほ に (яйце) ひ に | うき (літак) せん せい (вчитель) 
«РО (взуття) や すみ | (відпочинок) 23/2 2 2 | (молодший брат) 
は | し |eey) : は | し (палички) один) е い | ら (позиція) 
токійський наголос : осакський наголос 
は | な | 8 は | な (квітка) 
MS Ss りこ (яблуко) 
半 ん が く : [АЛӘ < (музика) 


1/2 Інтонація RS з 
напр. 佐藤 : あ し た 友達 と お 花見 を し ます 。 | рівна] 


ミラ ー さ ん も いっ し ょ に 行き ませ ん か 。 
[ プ висхідна] 
ミラ ー : ああ 、 い いで すね え 。 | спадна) 
Сато : Завтра ми з друзями підемо милуватися сакурою. 
Пане Міллер, ви не підете з нами? 
Міллер : Так, із задоволенням. 


П. Часто вживані на заняттях слова та вирази 


к 


родова ран Оз одна 


Почнемо заняття. 

Закінчимо заняття. 

Зробимо перерву. 

Зрозуміло? (Так, зрозуміло. / НІ, не зрозуміло.) 
Ще раз (, будь ласка). 

Добре. 

Неправильно. 

Ім'я. 

Іспит, домашнє завдання. 

Питання, відповідь, приклад. 


Ш. Вітання та інші повсякденні вирази 


Шай БЕД кА Ау үг 


Доброго ранку. 
Доброго дня. 
Доброго вечора. 
На добраніч. 

До побачення. 
Дякую. 
Вибачте. 

Будь ласка. 


ІУ. Числівники 


— 


ооо моол > шо цо н © 


нуль 
один 
два 
три 
чотири 
п'ять 
шість 
сім 
вісім 
дев'ять 
десять 


Терміни, що використовуються у поясненнях 


例外 


виняток 


だ い з めい し Р 
第 < урок Хо ~ Айй іменник 
ぶん けい どう し 
文型 граматична конструкція 動詞 дієслово 
れい ぶん けい よう し 
例文 приклад 形容 詞 прикметник 
і いわ Ў けい よう し 
会 話 діалог い 和 形容 詞 00 -\\-прикметник 
れん し ゅ う Cp 
ее вправа (предикативний) 
рд 
な 形容 語 7Ё-прикметник 
も ん だ い В СА 
問題 завдання (напівпредикативний) 
こ た CE 
答え відповідь Вай частка 
А. も の + る く ЧЕ Я 
読み 物 матеріал для читання 副詞 прислівник 
5а? отса 
復 1 повторення 接続 詞 сполучник 
お うじ 
ГЕШ числівник 
も く と \ じ ょ す うぅ し А 
Ў зміст 助数詞 лічильний суфікс 
さく いん ぎ も ん し 
索引 покажчик 疑問 詞 питальне слово 
ぶん ぽう めい し ぶん ; 
文法 граматика ай речення з іменниковим 
ぶん 
50 речення присудком 
た ん ご ご どう し ぶん 
単語 ( 語 ) слово ДЕШ речення з дїєслївним 
1 
№) словосполучення присудком 
хо о 
НІ частина складного речення ジン 谷本 речення з 
вови прикметниковим 
』 発音 вимова присудком 
ぼ いん 
母音 голосний звук 
し ん し ゅ ご 
子音 приголосний звук 主語 підмет 
は く と ゅ つ ご 
ЗВ мора Ж РЕ присудок 
も く で てき ご 
ンジ ンス に наголос 目的 語 додаток 
し ゅ だ い 
イン ト ネ ー シ ョ ン інтонація 主題 тема 
ぎょ う зро 
[か ] 17 ряд [2%] 月 ЛЕ ствердження 
れつ ひ て い 
[ い ] 列 стовпчик [ い ] 査定 заперечення 
か ん りょう 
完 доконаний вид 
で いね いた い у Ж か ん りょう 
丁寧 1 ввічливий стиль мовлення 未完 недоконаний вид 
> つう た い Де =. 
普通 体 простий стиль мовлення 過去 минулий час 
か つよ う ひ か こ 
用 відмінювання 非 過 去 теперішньо-майбутній 
フォ ー ム форма (неминулий) час 
けい 
へ ~ 形 -форма 
し ゅ うし ょ く 
Ж означення 


IM 
У «ПРИКМ 
72-ПРИКМ 
дном 


РЕЧ 


Скорочення 
めい し 
іменник (名 詞 ) 
напр: が くせ い кову 
студент стіл 
ОЛА 
у \-прикметник (предикативний) ( い 形 容 詞 ) 
напр: お いし い た か い 
смачний високий 


けい よう し 
7^-прикметник (напівпредикативний) (22189) 


напр: きれ い [7] し ず か [な ] 
красивий тихий, спокійний 
1-6 Ы 
дієлово (動詞 ) 
напр: か きま す だ べべ まお 
писати їсти 


речення (5) 
напр: これ は 本 で す 。 
Це - книга. に 
わた し は あし た 東京 へ 行き ます 。 


Завтра я поїду до Токіо. 


І. Нові слова та вирази 


голе 

2 で 37 の 

あな た 

あの ひと 
(あの か た ) 


みな さん 
て さん 
て ちゃ ん 
® о 
ンー じん 


せん せい 


кооз ЧЕ 
が くせ い 
か いし ゃ いん 
し ゃ いん 


SA RI VN 
いし ゃ 

けん きゅう し ゃ 
エン ジニ ア 


だ い が く 
びょう いん 


で ん き 
だ れ (どなた ) 


の 
教師 


学生 
会 社員 
社員 


銀行 員 
医者 
研究 者 


Урок 1 


я 

ми 

ви (ти) 

він, вона 

(あの か た - ввічливий еквівалент 
あの ひと ) 


пані та панове; усі присутні 


пан, пані (ввічливий суфікс, 
приєднується до прізвища або імені) 
(зменшувально-пестлива форма суфікса 

ーー さ ん , зазвичай приєднується до імен дітей) 
(суфікс, який часто використовується з 
іменами хлопчиків) 

(суфікс, що означає національність чи 
належність до певної країни, напр., 

アメ リカ じん - "американець") 


учитель (не використовують у мовленні 
про себе) 

викладач (вживають, говорячи про себе) 
студент 

працівник компанії 

працівник компанії (використовується з 
назвою компанії, напр., IMC の し ゃ いん ) 
працівник банку 

лікар 

вчений, дослідник 

інженер 


університет 
лікарня 


електрика, світло 


хто (どなた 一 ввічливий еквівалент 


だ れ ) 


ー さ い — 
な ん さい 何 歳 


- років (про вік людини) 


скільки років (お いく つ - ввічливий 
еквївалент な ん さい ) 

は い TaK 

いい え ні 


し つれ いで す が 失礼 で す が 
お な まえ は ? お 名 前 は ? 
は じ め ま し て 。 初め まし て 。 


Перепрошую, але... 
Як вас звуть? 
Дозвольте відрекомендуватися (фраза, 


どう ぞ よろ し く НТ 1 。 
どう ぞ よろ し く [お 願い し ます 。 


こち ら は て さん で す 。 
ペン 585 (07 
て から 来 ま し た 。 


яка зазвичай використовується під час 
знайомства, буквально означає "ми 
зустрілися вперше") 

Приємно познайомитися (буквально 
означає "прошу вас добре до мене 
ставитися") 

Де пан / пані ~. 


Я приїхав 3 ~. 


ーーーーーーーーーーーーーー ブ ーー ペーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 


ЗАВ 
イギリス 
ЖОЛ 
イン ド ネ シア 


か ん こく 


さく ら 大 学 ノ 宣 士 大 学 
IMC ノ パワ ー 電 気 ノ 
IT 

AKC 


США, Америка 
Англія, Великобританія 
Індія 

Індонезія 
Південна Корея 
Таїланд 

Китай 
Німеччина 
Японія 
Франція 
Бразилія 


вигадані університети 


вигадані компанії 
вигаданий інститут 


вигадана лікарня 


1. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Я Майк Міллер. 

2. Пан Сантос не студент. 

3. Пан Міллер працівник компанії? 

4. Пан Сантос також працівник компанії. 


Приклади 


1. Ви Майк Міллер? 
- Так, я Майк Міллер. 


2. Пане Міллер, ви студент? 
ー Hi, я не студент. Я працівник компанії. 


3. Пан Ван інженер? 
ー Ні, пан Ван не інженер. Він лікар. 


4. Хто та людина? 
- Пан Ватт. Він викладач університету Сакура. 


5. Скільки років Терезі? 


- 9 років. 
Діалог 
Дозвольте відрекомендуватися 
Сато: Доброго ранку. 
Ямада: Доброго ранку. 
Пані Сато, це пан Майк Міллер. 
Міллер: Дозвольте відрекомендуватися. 


Я Майк Міллер. 

Я приїхав з Америки. 

Приємно познайомитися. 
Сато: Я Сато Кейко. 

Приємно познайомитися. 


Ш. Довідкова інформація 


国 ・ 人 ・ こ と ば КРАЇНИ, НАЦІОНАЛЬНОСТІ TA МОВИ 


こと ば Мова 


英語 (англійська) 
ーー 
( 


Уб Національність 
アメ リカ 人 
イギリス 人 


Країна 
アデ メリ カ (США) 


Д 


англійська) 
イタ リア 語 (італійська) 
ペル シア 語 (перська) 


ヒン ディ ー 語 (гінді) 


DD イタ リア 人 
イラ ン (Іран) イラ ン 人 
イン ド (Індія) イン 


イン ド ネ シア イン ド ネ シア 大 КЛ 

(Індонезія) (індонезійська) 

77 7.4 ЭУ (Україна) ウクライナ 人 ウクライナ 語 (українська) 
エジプト (Єгипет) ЗЕ УДК ра アラ ビア 語 (арабська) 
д АУ ИШ про [у УАШ 7А Е (англійська 

Австралія) ыи 


カナ ダ (Канада) 1 カナ ダ 人 


英語 (англійська) 

ыр フラ ンス 語 (французька) 
韓国 ДА б 国語 (корейська) 
サウ ジア ラビ ア 人 | アラ ビア 本 


韓国 (Південна Корея) 
УА 
Саудівська Аравія) | 
で гро © и じん Жуу. 

シン ガボール (Cigmraryp) シン ガ ポ ボ ポール 人 英語 (англійська) 


スペ イン (Іспанія) スペ イ 22 スペ イン 語 (іспанська) 
Я 4 (Таїланд) タイ р タイ 語 (тайська) 


ちゅ うごく 


中 [Е (Китай) 
ドイ ツ (Німеччина) 
上 本 (Японія) 
フラ ンス (Франція) 
| フィ リピ ン (Філіппіни) 
ブラ ジル (Бразилія) 


中 国語 (китайська) 
ドイ УЕ (німецька) 
В 本 語 (японська) 

DZ 語 (французька) 
СОЕ 語 (філіппінська) 


ポル ト ガ ル 語 (португальська) 


рок з ЗА 
じん З ЕЗ 
SA ベト ナム 語 (в'єтнамська) 
じん Б 


スペ イン 語 (їспанська) 


ロシア 語 (російська) 


ІУ. Граматика 
1. ИМ, は IMz で す 


1) Hacrka は 
Частка は вказує на те, що слово, яке стоїть перед нею, є темою 
речення. Для побудови речення спочатку ставиться іменник, про який 
йдеться у реченні, до нього додається частка は , а потім - твердження 
щодо цього іменника. 


(а еда Я Майк Міллер. 
Примітка. Частка (は читається як わ . 
ду кого 


Іменник, який використовується з С 9, є присудком. 

Дієслово で す виражає судження чи твердження. 

Дієслово で す також відображає ввічливе ставлення мовця до спів- 
розмовника. 

Дієслово で す змінюється у заперечному реченні (див. розділ 2 нижче) 
та у минулому часі (див. урок 12). 


Фон Й Б у ЛС Я інженер. 


2.|ІМ: СІМ. じゃ あり ませ ん | 


じゃ あり ませ ん – це заперечна форма で す . Це розмовна форма, яка 
вживається в усному повсякденному мовленні. У формальних 
ситуаціях чи на письмі застосовується форма КЕ А 

$ く せい 


@ サン トス さん は 学生 じゃ あり ませ ん 。 Пан Сантос не студент. 


(で は ) 
Примітка. Буква は у сполученні (С ІЗ читається як わ . 


з. [PEq か | 


1) Частка か 
Частка 7)» вживається для вираження сумніву, запитання, нев- 
певненості мовця тощо. Запитання утворюється простим додаванням 
か у кінці речення. Інтонація у кінці речення підвищується. 


2) Питання, яке визначає правильність твердження (загальне питання) 
Як зазначалося вище, речення стає запитальним після приєднання до 
нього が в кінці. Порядок слів не змінюється. Утворене у такий спосіб 
запитання має на меті визначити правильність твердження. Залежно 
від того, правильне твердження чи ні, відповідь на таке запитання 
починається зї слів は い або いい Уа: 


④ ミラ ー さ ん は アメ リカ 人 で すか 。 Пан Міллер американець? 


… は い 、 ア メ リカ 人 で す 。 - Так, він американець. 
⑤ ミラ ー さ ん は 先生 で すか 。 Пан Міллер викладач? 
… い いえ 、 先 生じ ゃ あり ませ ん 。 ー НІ, він не викладач. 


3) Питання з питальним словом (спеціальне питання) 
Питальне слово заміняє частину речення, про яку питається. 
Порядок слів не змінюється, а в кінці речення додається 7. 


Ө, あの 方 は ど な TN Хто Ta людина? 
…[ あ の 方 は ] ミラ ー さ ん で す 。 - Це пан Міллер. 


а. [IM も | 


Частка ставиться після теми речення замість は , якщо стосовно теми 
цього речення стверджується те саме, що й стосовно теми поперед- 


нього речення. 
КОЖ Se きん は 
グプタ さん も 


5. ИМ, Ф1М>] 


か いし ゃ いん 
会 社員 で す 。 Пан Міллер - працівник компанії. 
か いし ゃ いん 

会 社員 で す 。 Пан Гупта теж працівник компанії, 


Частка の використовується для поєднання двох іменників. ІМ! є 
означенням для ІМ). В Уроці 1 ІМ! позначає організацію або якусь 
певну групу, до якої належить ІМ». 


ミ ペアー さん は 
6. て さん 


IMC の 社員 で す 。Iam Міллер - працівник 
компанії ІМС. 


Суфікс さん використовується після прізвища (імені) співрозмовника 
чи третьої особи, щоб висловити повагу. Його не можна вживати зі 
своїм прізвищем та іменем. 


О あの 方 は ミラ 


ел5 Це пан Міллер. 


Якщо ви знаєте ім'я свого співрозмовника, то, звертаючись безпо- 
середньо до нього, слово あな た (ви), як правило, не вживаєте. 
Найчастіше використовується ім'я співрозмовника з суфіксом さん . 

が くせ 


鈴木 : ミラ ー さ ん は 学生 で すか 。 Судзукі: Ви студент? 


か いし ゃ いん 


з лоза МУ о НО. Міллер: НІ, я працівник компанії. 


І. Нові слова та вирази 
これ 
それ 
あれ 


(の: 
の 
あの て 


ほん 本 
ер 辞書 
= Оо 雑誌 
し ん ぶん 新聞 
уд 

1612) 149) 手帳 
めい し 名 刺 
ーー トド 
Улгу 


えん ぴ つ 鉛筆 
ボー ル ペ ン 
シャー プペ ペンシル 


か ぎ 

と けい 時 計 
か さ Ж 
か ば ん 


а аА 
Бы СОЗЫ а 
ЖЕГЕ 

УДОД 

УД] ЖАСУ 

コン シン ピュー ター 


じ ど うし ゃ 自動 車 


Урок 2 


це (про предмети біля себе) 

це, те (про предмети біля співрозмовника) 
те (про предмети, однаково віддалені 
як від мовця, так і від співрозмовника) 


(ось) цей - (, що біля мовця) 
цей ~, той ~ (, що біля співбесідника) 


(он) той ~ (, що однаково віддалений 
як від мовця, так і від співрозмовника) 


книжка 


словник 


журнал, часопис 
газета 

зошит 

записник, блокнот 
візитна картка 
картка, листівка 
телефонна картка 


олівець 
(кулькова) ручка 
автоматичний олівець 


ключ 

годинник 
парасолька 
сумка, портфель 


(аудіо) касета, плівка 
магнітофон 
телевізор 

радіо 

фотоапарат 
комп'ютер 
автомобіль 


© 机 
いす 

ЗР) оз |8 

トー に ーー 

КОШО 英語 
に ほん ご 日 本 語 
| ЯЕ 
な ん 何 
©? 

ちがい ます 。 違い ます 。 
EOC 

あの 2 う 

ほん の きも ち で す 。 

ほん の 気持 ち で す 。 
GEES 

ORES 

[どう も ] 


これ か ら お 世話 に な り ま す 。 


нь ES 


стіл 
стілець 


шоколад 
кава 


англійська мова 
японська мова 
~ мова 


що 
так 


НІ, це не так. / Неправильно. 

Он як? / Невже? / Зрозуміло. 

Ну... / Як вам сказати (виражає 
розгубленість або збентеження). 

Це лише символ (дрібничка). / Не варто 
подяки. 

Будь ласка. / Прошу (використовується, 
коли мовець щось пропонує 
співрозмовнику). 

Дякую. 


あり が と う [ご ざい ます | [Дуже] дякую. 


0 会 話 0 Діалог 


Сподіваюся на вашу підтримку 
(використовується під час знайомства). 
Взаємно. Мені теж [дуже приємно] 

(у відповідь на どう ぞ よろ し く ) 
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ІІ. Переклад 


Граматичні конструкції 
1. Цесловник. 
2. Це книга про комп'ютери. 
3. Це (у вас) моя парасолька. 
4. Ця парасолька моя. 


Приклади 


1. Це телефонна картка? 


-- Так. 


2. Цезошит? 
- Ні. Це записник. 


3. Що це? 


ー Ще] Візитна картка. 
4. Це"9" чи "7"? 


- Це 9. 


5. Про що пей (ваш) журнал? 
- Це журнал про автомобілі. 


6. Точий портфель? 
- Портфель пані Сато. 


7. Ця парасолька ваша? 
- Ні, не моя. 


8. Чиї це ключі? 


- Мої. 
Діалог 


Ямада ITipo: 
Сантос: 


Сантос: 


Ямада: 
Сантос: 
Ямада: 
Сантос: 
Ямада: 


Це вам 
Так. Хто там? 
Це Сантос з 408-1. 
Добрий день. Мене звати Сантос. 
Сподіваюся на вашу підтримку. 
Приємно познайомитися. 
Мені також дуже приємно. 
А це вам дрібничка з нагоди знайомства. 
О, дякую... А що це? 
Це кава. Прошу. 
Дуже дякую. 


Ш. Довідкова інформація 


Ж || ПРІЗВИЩА 


Поширені японські прізвища 


й 
и 
© 
у 


з 
|= 
лені 


ми 


«НЕ 
У 


" 
2 


可 s 
ше 
=ч 


СІ Привітання 


は し 
初め あま し て 。 «а Під час першої ділової зустрічі 
прийнято обмінюватись візитними 


картками. 


РР РЕА seger РАКА чы 


ほん の 気持 ち で す 。 


Під час переїзду на нову квартиру вважається 
ввічливим відрекомендуватися новим сусідам 
та зробити невеликий подарунок, наприклад, 
рушник, мило або солодощі. 


ーー 


aaa ор 


ІУ. Граматика 
1. これ それ あれ 


мо 
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3. 


これ (це), それ (це, те що у вас) та あれ (те) 一 вказівні займенники. 
Вони функціонують як іменники. これ вказує на предмети, які 
розташовані біля мовця. それ вказує на предмети, які біля 
співрозмовника. #41, вказує на предмети, які віддалені як від мовця, 
так 1 від співрозмовника. 


① それ は 辞書 で すか 。 То у вас словник? 
2 これ を くだ さい 。 Дайте мені це (у магазині - Я це візьму) (ур. 3). 


この IM プ そ の IM プ あ の ІМ 


この , その та あの є означеннями для іменників. この IM відповідає 
предмету чи особі, яка перебуває біля мовця. その IM відповідає 
предмету чи особі, яка біля співрозмовника. あの ІМ відповідає 
предмету чи особі, яка віддалена як від мовця, так і від співрозмовника. 


(бе の 本 は Юс (ӘС Ес Ця книжка — моя. 
О Бо 方 は どなた で すず か 。 Хто то (Ta людина)? 


そう で す プ そう じゃ あり ませ ん 


Якщо відповіддю на запитання є іменник, слово そう часто викорис- 
товується для відповіді, як у стверджувальних, так і у заперечних 
реченнях. はい 、 そ う で す вживають для стверджувальної відповіді, 
いい え 、 そ うじ ゃ あり ませ ん - для заперечної. 
© それ は テレ ホン カー ド で すか 。 Це телефонна картка? 
елы TR - Так (, це так). 
© それ は テレ ホン カー ド で すか 。 Це телефонна картка? 
… い いえ 、 そ うじ ゃ あり ませ ん 。 _ - Ні (, це не так). 
Іноді замість そう じゃ あり ませ ん використовується дієслово ちがい 
ます (досл. відрізнятися, бути іншим). 
Ф それ は テレ ポン カー ド で すか 。 То у вас телефонна картка? 


ちか 
… い いえ 、 違 いま す 。 ー Ні (, це не так). 


4. | PEH, か 、PEM9: か 


Це запитання, відповідаючи на яке, співрозмовнику пропонують 
вибрати один з двох (чи більше) можливих варіантів. Як відповідь на 
таке запитання використовується вибраний варіант. は い чи いい え 
для відповіді не потрібні. 
これ は 9 で すか 、7 で すか 。 енд чиш? 
ЖОЙС — Це “9”. 


. Поти] 


У попередньому уроці ви дізналися, що の використовується для поєд- 
нання двох іменників, причому ІМ. є означенням для ІМ». У цьому 
уроці ми познайомимося ще з двома випадками вживання の . 


1) ІМ. показує, про що IM:. | 
⑨ これ は コン ピュ ー タ ー の 本 で す 。 Ця книжка про комп'ютери. 
2) ІМ. показує, кому належить ІМ». 


ГОР Е, 本 で す 。 Це моя книжка. 


Іноді ІМ» можна випустити, якщо з контексту зрозуміло, про що 
йдеться. Проте якщо ІМ: позначає людину, то таке скорочення не 
допускається. 


@ あれ は だ れ の か ば ん で すか 。 Чия то сумка? 
… 佐 藤 さ ん の で す 。 - Пана Сато. 
⑫ この か ば ん は あな た の で すか 。 Це ваша сумка? 


… い いえ 、 わ た し の じゃ あり ませ ん 。 Ні, не моя. 
З ミラ ー さ ん は IMC の 社員 で すか 。 
… は い 、IMC の 社員 で す 。 
- Пан Міллер працівник компанії ІМС? 
- Так, (він) працівник ІМС. 
6. そう で すか 
Цей вираз використовується, коли мовець, отримавши від співроз- 
мовника НОВУ інформацію, показує, що він розуміє її. 
тові あな た の で すか 。 
… い いえ 、 違 いま す 。 シ ュ ミ ッ ト さ ん の で す 。 
そう で すか 。 
Це ваша парасолька? 


- Ні, не моя. Пана Шмідта. 
А, он як. / Зрозуміло. 
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Урок 3 


І. Нові слова та вирази 


ез тут (про місце ближче до мовця) 

8 там, біля вас (про місце, ближче до 
співрозмовника) 

あそこ там (про місце, однаково віддалене 1 
від мовця, і від співрозмовника) 

д г де 

こち ら сюди; тут 
(ввічливий еквівалент ここ ) 

そちら туди, там, біля вас 
(ввічливий еквівалент < < ) 

2 и еквівалент あそこ ) 

どちら куди; де (ввічливий еквівалент どこ ) 

зх їв ОК 教室 класна кімната, аудиторія 

Е 20 食堂 їдальня 

[БФ ЕБ: 事務 所 офіс, кабінет 

З か い ぎ し つ 会 議 室 зал засідань 

ОЛЫ О 受付 приймальня, реєстратура, стійка 
адміністратора 

EE вестибюль 

へ や 部 屋 кімната 

トイ レ お て あら い (お 手洗 い ) туалет 

か い だ ん 階段 сходи 

ав | レス 2 ミー ラグ ムー ліфт 

зв 2070 レバ ペー クー ескалатор 

[お ] く に [お] [ваша] країна 

か いし ゃ 会 社 фірма, компанія 

242, дім 

で ん わ 電話 телефон 

410) 靴 взуття 

ネクタイ краватка 

д > вино 

ee тютюн, цигарки 


いま 売り 場 відділ, прилавок (у магазині) 


ちか 地下 
ー か い (一 が い ) — 
な ん が い 何 階 
ー え ん = 
いく ら 
ひゃく 


せん 
7/0 


ч А щ 


0 «ана 0 Діалог 


[を ] 見 せ て くだ さい 。 
5 


32 さい VO 


підвал, підземний поверх 
-й поверх 
який поверх 


- єн(а) 
скільки коштує 


сто 
тисяча 
десять тисяч 


Вибачте. 
(ввічливий еквівалент С 9 ) 


Покажіть, будь ласка [~]. 

ну що ж, тоді; ну добре (перед 
прийняттям рішення) 

Будь ласка, дайте [~]. 


し ん お お きか 


新 大 阪 

イタ リア 

スイ ス 

MT ヨー ネン アキ ックス 


назва станції в м.Осака 
Італія 


Швейцарія 
вигадані компанії 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


8 
の 


Тут розміщена їдальня. 
Телефон розташований там. 


Приклади 


1; 


Це Сін-Осака? 
- Так. 


Де розташований туалет? 
- Там. 


Де пан Ямада? 

- В офісі. 

Де розміщений ліфт? 
-Там. 

З якої Ви країни? 

- З Америки. 


Де зроблене це взуття? 
ー Це італійське взуття. 


Скільки коштує цей годинник? 
— 18 600 єн. 


Діалог 


Дайте це, будь ласка 


Марія: Вибачте, де розташований винний відділ? 
Продавець А: На першому підземному поверсі. 
Марія: Дякую. 


Марія: Вибачте. Покажіть, будь ласка, це вино. 
Продавець В: Так, прошу. 

Марія: Це французьке вино? 

Продавець В: НІ, італійське. 

Марія: Скільки воно коштує? 

Продавець В: 2 500 єн. 


Марія: 


Добре, дайте (це), будь ласка. / Тоді я його візьму. 


Ш. Довідкова інформація 
デパ ー ト УНІВЕРМАГ 


атракціони 


食堂 ・ 催 し 物 会 坦 


ресторани, виставкові зали 


зо С! ДЗ зба Ком 
ті годинники, окуляри, фотоапарати 2 Го 


よう ひん ょ こう よう ひん 
жы スポ ー ツ 用 品 ・ 旅行 用 品 
6 階 спортивні товари, товари для 
подорожей 


= ふく ほん ぶん ぼう KA 

子ども 服 ・ お も ちゃ ・ 本 ・ 文 房 具 ДЕ) == (0 

5 階 дитячий одяг, іграшки, книжки, А 
канцелярські товари 


‚Ж “ай ШЕ, 


о посуд, електротовари 


т Ро 販 С^ 
чоловічий одяг 
УС її бронзі 


ЖІНОЧИЙ ОДЯГ 


УР НИ Я 


взуття, сумки, прикраси та біжутерія, 
косметика 


し ょ くり ょ う ひ ん 

ПА =] 

ロロ 
продукти харчування 


ちゅ うし ゃ じょう 
駐車 場 


автостоянка 
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ІУ. Граматика 


1 ここ ン そ こ / あ そこ /4 こ お ぢ おら そちら グ あ らら 


В уроці 2 було розглянуто вказівні 
займенники これ , それ та あれ , що 
вказують на предмети. Займенники ж 
з С = (та 42-65 вказують на 
місце. ここ вказує на місце, в якому 
перебуває мовець, そこ - місце, в 
якому перебуває співрозмовник, 
あそこ - місце, однаково віддалене як 
від мовця, так і від співрозмовника. 
Слова こち ら , そちら та あちら - 
вказівні займенники, які позначають 
напрямок. Також ці займенники 
використовуються для позначення місця. 
У такому разі вони є ввічливою 
формою займенників 2 2, そこ 
та あそこ відповідно. 


Примітка. Коли мовець і співрозмов- 
ник перебувають в одному місці, для 
позначення цього місця використо- 
вується займенник 7 2. У такому 
разі < < позначає місце, трохи відда- 
28 лене від співрозмовника та мовця, а 


あそこ позначає ще віддаленіше 


місце. 


ю 


ПМ, は 1М (місце) С. | 


Використовуючи цю конструкцію, можна пояснити, де знайти певне 


місце, річ чи людину. 
① お 手洗 い は あそこ で す 。 
О 電話 は 2 階 で す 。 
⑨ 山田 さん は 事務 所 で す 。 
ЗОЗ ББ 


Туалет - там. 
Телефон - на другому поверсі. 


Пан Ямада - в офісі. 


Слово どこ означає “де”, а どちら - "в якому напрямку". Слово どちら 
також може вживатися як ввічливий еквівалент どこ ご. 


Ф お 手洗 い は どこ で すか 。 
… あ そこ で す 。 

О) жилищ РЪБ, 
あちら で す 。 


Де туалет? 
- Там. 
Де ліфт? 


- У тому напрямку (ось там). 


Слова どこ чи どちら також використовуються у питальних реченнях 
для позначення країни, компанії, школи або іншого місця чи 
організації, до якої належить людина. Для цього не можна вживати 
запитальне слово 72 А; (що). Займенник どちら ввічливіший, ніж どこ . 


Ө) 学校 RE RN В якій школі (де) ви навчаєтеся? 
Ф 会 社 は どちら で すか 。 В якій компанії (де) ви працюєте? 


4. ПМ: IM 


Коли ІМ! - назва країни, а ІМ: - назва продукції, це означає, що IM 
виробляється у цій країні. Коли ІМ! - назва компанії, а ІМ» - назва 
продукції, це означає, що ІМ: виробляється цією компанією. В обох 
випадках ご ご використовується для позначення того, де чи ким було 
вироблено ІМ». 
т: к= хш е == чс. 
に ほん 

ОКЕ с 

записам Еси 

Де було зроблено цей комп'ютер? / Чийого виробництва цей комп'ютер? 

- Це японський комп'ютер. 

— Це комп'ютер компанії ІМС. 


5. Система вказівних займенників こ / そ / あ / ど 


предмет 


предмет 
особа 


напрямок 

місце 

ввічливо 
くに 

6. お 国 
Префікс お додається до слова, яке стосується співрозмовника чи 
третьої особи, з метою вираження поваги мовця до цієї людини. 


9 [35] 国 は どちら Кер Я Звідки ви? / З якої ви країни? 
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І. Нові слова та вирази 


お きま す 起き ます 
ね ます 寝 ま す 
は た らき ます 働き ます 
や すみ ます 休み ます 
べ ん き ょ うし ます 勉強 し ます 
お わり ます 終わ り ま す 
ペド 

здо З 銀行 
ゆう びん きょく 郵便 局 
と し ょ か ん 図書 館 
びじゅつ か ん 美術 館 
いま 今 

= ー 時 

ー ふ ん (一 ぶん ) =] 

は ん + 

な ん じ 何時 

な ん ぷん 何 分 

ご ぜん 午前 

аў чє 午後 
あさ 朝 

ひる в 

ば ん (よる ) їй ( 夜 ) 
お と と い 

きのう 

С? 

あし た 

あさ っ て 

けさ 

こん ば ん 今晩 

や すみ 休み 
ひる や すみ 昼休み 


Ypok 4 


прокидатися, вставати 
(лягати) спати 

працювати 

відпочивати, брати вихідний 
вчитися 

закінчувати 


універмаг 

банк 

пошта, поштове відділення 
бібліотека 

музей образотворчого мистецтва 


зараз 

- годин 

- хвилин 
півна... 

котра година 
скільки хвилин 


перша половина дня, до полудня 
друга половина дня, пополудні 


ранок 
день; середина дня 
вечір, ніч 


позавчора 
вчора 
сьогодні 
завтра 
післязавтра 


сьогодні вранці 
сьогодні ввечері 


відпочинок, вихідний; перерва; 
канікули 
обідня перерва 


まい あさ 毎朝 кожного ранку 


まい ば ん 毎晩 кожного вечора 

まい に ち 毎日 кожного дня 

{Йй ӘКЕ АО 月 曜日 понеділок 

か よう び 火曜 日 BiBTODOK 

すい よう び 水曜 日 середа 

ОК 木曜 日 четвер 

きん よう び 金曜 日 п'ятниця 

БКО О 土曜 日 субота 

に ちよ う び 日 曜日 неділя 

な ん よう び 何 曜日 який день тижня 

(は めき の) 番号 номер (телефону, квартири тощо) 

な ん ば ん 何 番 який номер 

ヘー カ か ら эс 

сс до ~, по~ 

2 552 - і / та ~ (використовується для 
з'єднання) 

そちら у вас (у співрозмовника) 

た い へ ん で すね 。 大 変 で すね 。 Співчуваю (досл.: Це жахливо) 31 
(вираження співчуття) 

05 так, ну (вираз, що заповнює паузу) 


会 話 0 Діалог 


104 номер телефонної довідкової служби в 

К Японії 

ай 
お 願い し ます 。 Будь ласка. / Дуже прошу (прохання) 
Е ЕЕ М єз ES Слухаюсь. / Буде зроблено (виражає те, що 


запит зрозумілий і буде виконаний) 


と あ ば ん ご う 
お 問い 合わ せ の 番号 номер, про який ви запитували 
2 


[どう も ] あり が と う ご ざ いま し た 。 | Дуже дякую. 


= コグ Нью-Йорк 

べ ペキン Пекін 

Е М2 Лондон 

ПУЛ Бангкок 

ロサ ン ゼ ルス Лос-Анджелес 
びじゅつ か ん 

や ま と 美 術 館 вигаданий музей 

вна» 、 І 

大 阪 デ パー ト вигаданий універмаг 
と し ょ か ん 

みどり 図書 館 вигадана бібліотека 


ぎん こう 
アッ プル 銀行 вигаданий банк 


Кс 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Зараз п'ять хвилин по четвертій (четверта година п'ять хвилин). 
2. Я працюю з дев'ятої до п'ятої години. 
3. Я прокидаюся о шостій годині ранку. 
4. Явчоравчився. 
Приклади 
1. Котра зараз година? 
ー друга година десять хвилин. 
Котра година зараз у Нью-Йорку? 
- нуль годин десять хвилин. 
2. З котрої до котрої години працює банк? 
ー 3 дев'ятої до третьої. 
Який день тижня вихідний? 
- Субота та неділя. 
3. О котрій годині ви лягаєте спати (щовечора)? 
- Я лягаю спати об одинадцятій годині. 
4. Ви працюєте в суботу? 
- НІ, не працюю. 
5. Ви вчора вчилися? 
ー Ні, He вчився. 
6. Який номер телефону в ІМС? 
ー 341-2597. 
Діалог 
З котрої до котрої години ви працюєте? 
Довідкова: Алло, довідкова служба 104, Ісіда. 
Карина: Номер телефону музею Ямато, будь ласка. 
Довідкова: Музей Ямато? Зараз. (Буде зроблено.) 
Автовідповідач: Номер, який ви запитували - 0797-38-5432. 
Працівник музею: Музей Ямато. 
Карина: Вибачте, з котрої до котрої години ви 
працюєте? 
Працівник музею: З дев'ятої до четвертої години. 
Карина: Коли у вас вихідний? 
Працівник музею: Понеділок. 


Карина: Дуже дякую. 


Ш. Довідкова інформація 


в 


(Зніміть (© Вкиньтемонету © Наберіть || @ Повісьте (5) Заберіть картку і 
слухавку. або вставте картку. номер. * слухавку. решту, якщо вона є. 


電話 ・ 手 紙 ТЕЛЕФОН, ЛИСТ 


Як користуватися телефоном-автоматом 


Телефони-автомати приймають лише монети вартістю 10 та 100 єн або 
телефонні картки. З монети вартістю 100 єн решта не повертається. 
* Якщо у апарата є кнопка スタ ー ト (crapr) , натисніть її після набору 
номера. 


し Телефони спеціальних служб тощо 


けい さ つ し ょ 


110 警察 者 поліція 
сере 
п9 ҮН 077 пожежна охорона/швидка допомога 
じ ほう 
117 時 報 служба точного часу 
で ん ж р ほう 
177 天気 予報 прогноз погоди 
で ん わ ば ん ご う あ ん な い 
104 電話 番号 案内 телефонна довідкова служба 


ІМ. Граматика 


いま じ ふん 
1. | 今時 一 分 で す 
[И ふん 
Для вираження часу використовуються лічильні суфікси 時 (година) та 分 
(хвилина), що додаються до числівників. Ієрогліф 分 читається як & ん після 
2, 5, 7, 9 та ぶん після 1, 3, 4, 6, 8, 10. Перед ぶん цифри 1, 6, 8 та 10 
читаються у いつ, Љо, は つっ , та じゅ っ (1.0) відповідно. (див. додаток П.) 
Питальне слово な ん використовується з лічильними суфіксами у 
питаннях про кількість чи величину. Отже, слово な ん じ (або іноді 
な ん ぶん) застосовується для запитання "Котра година?". 
① 今 何時 で すか 。 Котра зараз година? 
じ ぶん 
…7 時 10 分 で す 。 ー Сьома година десять хвилин. 
Примітка. Як вже було сказано в уроці 1, частка は позначає тему 
речення. Темою також можуть бути географічні назви. 
② ニュ ー ヨ ー ク は 85 何時 で すか 。 Котразаразгодина у Нью-Йорку? 
ява, б 
… 午 前 4 時 で す 。 - Четверта ночі. 


2. [дієсл ます | 


1) Дієслово з ます функціонує як присудок. 
2) Дієслово з ます у кінці речення робить його ввічливим. 


З わた し ば 毎日 勉強 し ます 。 Я вчуся кожного дня. 
з. ГДІЄСЛ 23 /ДІЄСЛ 3-1. /(ДІЄСЛ 3: 17 /ДІЄСЛ А17 | 


1) Дієслово із закінченням на ます використовується, коли у реченні 
йдеться про постійну дію чи загальновідомий об'єкт. Ця форма також 
вживається, якщо речення виражає дію, яка відбудеться у май- 
бутньому. Утворення заперечної форми та форм минулого часу 


показане в таблиці. 
Г Пеперішньо-майбутній | Минулий | | | | 4 | 
(ЗЕЕ 


стверджувальне (お き ) ます 

заперечне (お き ) ませ ん (お き ) ませ ん で し た 
Ф 毎朝 6 時 に 起 さま す 。 Кожного ранку я встаю о шостій. 
©) あし た 6 時 に 起き ます 。 Завтра я встану о шостій. 

© けさ 6 時 に 起き まし た 。 Сьогодні зранку я встав о шостій. 


2) Питання у реченнях з дієслівним присудком утворюються так само, як 
і в реченнях з іменниковим присудком, тобто порядок слів не 
змінюється, а в кінці речення додається か. 

Для відповіді на такі запитання повторюється дієслово, використане у 
першому реченні. Фрази そう で す ra そう じゃ あり ませ ん (див. урок 
2) вживати не можна. 


@ きのう 勉強 し まし た か 。 Ви вчилися вчора? 
«РАМУ, | し まし た 。 ー Так, вчився. 
… い いえ 、 勉強 し ませ ん で し た 。 - Ні, не вчився. 


まし お 
@ 毎朝 何時 に 起き ます か 。 О котрій годині ви встаєте зранку? 


6 時 に 起き ます 。 ーO шостій. 
4. | IM (час) に ДІЄСЛ 


Якщо дієслово виражає одноразову дію, тоді час, коли відбувається ця 
дія, позначається часткою に . Частка (< вживається, якщо до 
іменника, який стоїть перед нею, додається числівник. "Також цю 
частку можна додавати до днів тижня, але це не обов'язково. Якщо до 
складу обставини часу не входить числівник, (< не використовують. 


⑨ 6 時 半 に 起き ます 。 Я встаю о пів на сьому. 
782 Нг 日 本 へ 来 ま し た 。 Я приїхав до Японії 2 липня (урок 5). 
⑪ НА [に ] 奈良 へ 行き ます 。 Унеділюя поїду до Hapr (урок 5). 
с きのう чн Е 076 Вчора я вчився. 

5. 


1) ые か ら вказує на місце або час, з якого починається дія, а частка 
< – на місце чи час, у якому дія закінчується. 


53 9 時 か ら 5 時 まで в & ます 。 Я працюю з дев'ятої до п'ятої. 
Ф 大阪 か ら 東京 まで 3 時 間 か か り ま す 。 | 
Дорога з міста Осака до міста Токіо забирає три години. 
2) Частки か ら Ta まで не обов'язково повинні використовуватися разом. 
@ 9 時 か ら 働き ます Я працюю з дев'ятої. 
3) Іноді て か ら , ~ ま で або て か ら て まで використовують із С, 
яке додається відразу після них. 
銀行 9 時 か ら 3 時 ま で で す 。 Банк працює з дев'ятої до третьої. 


Ф 昼休み は 12 時 か ら БЫ Обідня перерва починається о 


дванадцятій. 
6. ТІМ: と ІМ: 


Частка と поєднує два іменники сурядним зв'язком. 


⑱ 銀行 の 休み は 土曜 日 と 日 曜日 で す 。 


Банк He працює у суботу та неділю. 


7.[PEH ね | 


Частка ね ставиться в кінці речення, надаючи висловлюванню різні 
смислові відтінки. Вона передає приязнь до співрозмовника чи споді- 
вання мовця на те, що співрозмовник з ним погодиться. В останньому 
випадку її часто використовують для підтвердження правдивості сказа- 
ного співрозмовником. 


9 毎日 10 時 ご * ろ まで 勉強 し ます 。 Щодня я вчуся до десятої години. 


.. Хэ еа ー Співчуваю, це, напевно, дуже 
важко. 
や ま だ で ん わ ば ん ご うぅ 
⑳ п оо 電話 番号 は 871 の 6813 で す 。 
…871 の 6813 で すね 。 


Шыр телефо 7 шш; Ямади — 871-6813. 
— 871-6813, так? 
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І. Нові слова та вирази 


いき ます 
= 
か えり ます 


の SS つの 
スー パー 


えき 


OE DS 
ふ ね 

で ん レ ゃ や 
ちか て つ 


し ん か ん せん 


А 
A= 
じてん し ゃ 
ある いて 


びと 

と も だ ち 
か れ 

か の じ ょ 
か ぞ く 
(Озге Ше 


せん し ゅ う 
а, 
らい し ゅ う 
せん げ つ 
こん げ つ 
らい げ つ 
き ょ ね ん 
し 

らい ね ん 


行き ます 
来 ま す 
帰り ます 


学校 


Урок 5 


іти 
приходити 
іти додому, повертатися 


школа 
супермаркет 
станція, вокзал 


літак 

корабель 

поїзд, електричка 

метро 

швидкісний експрес Сінкансен 
автобус 

таксі 

велосипед 

пішки 


людина 

друг 

він; друг (бойфренд) 
вона; подруга (дівчина) 
сім'я, родина 

один, сам, самостійно 


минулий тиждень, минулого тижня 


цей тиждень, цього тижня 


наступний тиждень, наступного тижня 


минулий місяць, минулого місяця 
цей місяць, цього місяця 


наступний місяць, наступного місяця 


минулий рік, минулого року 
цей рік, цього року 
наступний рік, наступного року 


Дә 一 月 
な ん が つ 何 月 
つい た ち 1 日 
ふつ か 2 日 
みっ か ЗН 
よっ か 4 日 
いつ か 5 日 
むい か 6 日 
な の か 7Н 
кот 8 日 
камені РР 9 日 
と お か 10 日 
じゅ う よ っ か 14 日 
は つか 20 日 
(に じゅ う よ っ か 24 日 
ー に ち == 5 
な ん に ち 何 日 
хо) 

Па аде: 誕生 日 
зако б 普通 
сопрано 急行 
と っ きゅう 特急 
つぎ の 次 の 
0 会話 0 Діалог 
ENE С 

Е. сід 

博多 

伏見 

ні 

阪 城 


-й місяць року 
який місяць 


перше число місяця 

друге число, два дні 

третє число, три дні 

четверте число, чотири дні 

п'яте число, п'ять днів 

шосте число, шість днів 

сьоме число, сім днів 

восьме число, вісім днів 

дев'яте число, дев'ять днів 

десяте число, десять днів 
чотирнадцяте число, чотирнадцять днів 
двадцяте число, двадцять днів 
двадцять четверте число, 24 дні 

-те число, -днів / день 

яке число, скільки днів (період часу) 


коли 


день народження 


"звичайний" (пасажирський поїзд, який 
зупиняється на кожній станції) 
швидкий поїзд 

експрес 


наступний 


Нема за що. / Будь ласка (у відповідь на 
"Дякую") 


колія / платформа Ne — 


назва міста на о-ві Кюсю 
назва району в Кіото 
назва станції неподалік від Осаки 


Осакський замок 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1 
й 2+ 
| З 


Я (по)їду до Кіото. 
Я (по)їду додому на таксі. 
Я приїхав до Японії з родиною. 


Приклади 


1. 


== Dianor 


Куди ви завтра їдете? 
- Я їду до Нари. 


Куди ви їздили в неділю? 
ー Нікуди не їздив. 


Чим ви поїдете до Токіо? 
- Я поїду експресом Сінкансен. 


З ким ви поїдете до Токіо? 
- Я їду з паном Ямада. 


Коли ви приїхали до Японії? 
- Я приїхав 25 березня. 


Коли у вас день народження? 
- 13 червня. 


Цей поїзд їде до станції Косіен? 


Сантос: Вибачте. Скільки коштує (квиток) до Косіена? 
Жінка: 350 єн. 

Сантос: 350 єн? Дякую. 

Жінка: Будь ласка. 


Сантос: Вибачте. 3 якої колії відходить поїзд до 


станції Косіен? 


Працівник станції: З п'ятої. 


Сантос: Дякую. 
Сантос: Перепрошую, цей поїзд їде до Косіена? 
Чоловік: Ні. Наступний "звичайний" їде. 


Сантос: Зрозуміло. Дякую. 


Ш. Довідкова інформація 
し ゅ くさ い 


祝祭 日 НАЦІОНАЛЬНІ СВЯТА 


1 月 1 日 元 日 Новий рік 

Л ЖД В 77 成人 の В День повноліття 

2 月 1 ІН 建国 記念 の В День заснування зви 

38208 * 春分 の А День весняного рівнодення 

4 月 29 日 昭 ШФ В День Сьова 

5 月 с В жі 記念 В День Конституції 

5 月 4 日 みどり の 日 День зелені 

5 月 5 日 к の А День дітей 

月 第 3 月 曜日 日 ww 海 の В День моря 

9 月 第 3 月 曜 ЕБЕ 敬老 の 日 День поваги до літніх людей 

9 月 23 日 * 秋分 の 日 День осіннього рїнноцення 

10 月 ] 第 2 月 曜日 * * 体育 育 の 日 День фізкультури веретено 
1 1 月 3 日 化 の Н День культури «рі 
11 月 23 日 ЛО Е День вшанування праці 

12 月 23 日 Ж ыз Н Е День народження Імператора 


* Змінюється залежно від року 
** Другий понеділок місяця 
*** Третій понеділок місяця 


ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 
| Якщо державне свято припадає на неділю, то наступний понеділок | 
| стає вихідним. Період святкових днів з 29 квітня по 5 травня | 
| називають 1Ї- /У7 УМ 4 — 2 (Золотий тиждень”). У цей час деякі | 
| великі компанії надають своїм службовцям цілий тиждень вихідних. | 
кыекы уи ыйы ок с лымен ВО ЖОН ЛЕ ойын Ич лер гї, 


ІУ. Граматика 


1. | ІМ (місце) へ 行き ます ノ 来 ます ノ 帰り ます 


Якщо дієслово означає рух до певного місця, частка “у ставиться після 
іменника-назви місця і вказує на напрямок руху. 


Ф я 京都 へ 行き 8595 Я поїду до (міста) Кіото. 
@ 本 へ 来 ま Be Я приїхав до Японії. 
③ うち へ 帰 Я Я піду додому. 


Примітка. Частка へ читається як А. 


い い 
2.| どこ [へ ] も 行き ませ ん 行き ませ ん で し た 
Якщо після питального слова ставиться частка 5, а дієслово стоїть у 
заперечній формі, усе, на що вказує питальне слово, заперечується. 
К 


④ (ご ая も 行き ませ ん 。 Я нікуди не піду. 
© 何 も 食べ ませ ん 。 Я нічого не їм (урок б). 
@ だ れ も いま せん 。 Тут нікого нема (урок 10). 


ІМ (транспорт) С 行き ます ノ 来 ます ノ 帰 り ま す 


Частка で виражає спосіб дії. Якщо вона використовується перед 
дієсловом руху (いき ます , きま す , か えり ます тощо), то вказує на 
засіб пересування. Відповідно, іменник перед で означає вид 


транспорту. 
で ん し ゃ い 
⑦ 電車 で 行き ます 。 Я поїду електричкою. 
き 
EN а З ре Я приїхав на таксі. 


Якщо рух відбувається пішки, використовують слово ある いて . У 
такому, разі частка ще не вживається. 


9 駅 か ら 歩 М6 帰 り ま し た 。 3i станції додому я йшов пішки. 


4. | IM (людина/тварина) と ДІЄСЛ 
Частка 2 уцій конструкції означає “з”, "разом з", як от: 
か єс に ほん き 
家族 と 日 本 へ 来 ま し た 。 Я приїхав до Японії з сім'єю. 


Якщо мовець в дію сам, то вживається вираз ひと り で . У 
такому „разі частка не використовується. 


@ 一 人 で 東京 へ 行き ます 。 Я поїду до Токіо сам. 


Бу いつ 


Для того, щоб запитати про час, використовуються питальні слова 


із な ん у складі, такі, як な ん じ , な ん よう び та な ん が つ な ん に ち . 


Крім того, в таких запитаннях може вживатися питальне слово い 
72 (коли). Слово га не потребує після себе частки (ご. 


@ いつ Н 本 へ 来 ま し た か 。 Коли ви приїхали до Японії? 
-3 月 25 日 に Я 来 ま 1765 ー 25 березня. 

З у の 広島 へ イ 行き 598255 Коли ви поїдете до Хіросіми? 
- 来 週 行き Че - Наступного тижня. 


6. ГРЕЧ よ | 


Частка ставиться в кінці речення. Вона вживається, щоб виді- 
лити нову інформацію, якою не володіє співрозмовник, або щоб 


показати впевненість У власному; судженні чи погляді. 
で ん し ゃ 


⑭ この 電車 は 甲子 園 へ 了 き ます か 。 
- い いえ 、 行 きま せん 。 次 の 普通 で す よ 。 
Цей поїзд їде до Косіена? 


мо 66 


== Ні. Наступний звичайний" їде. 
© 無理 な ダイ エッ ト は 体 に よく な いで す よ 。 


Надмірна дієта шкідлива для здоров'я (урок 19). 
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= 


Урок 6 


І. Нові слова Ta вирази 


ПЕЧ 98 
の み ま す 
すい ます 
[た ば こ を > へ] 
み ま す 
SS ES 
よみ ます 
2 きま | 
か いま す 
Е ср 
[し じゃ し ん を | 
1895 
あい ます 
[と も だ ち に -] 


(は ん 

あさ ご は ん 
ひる ご は ん 
ば ん ご は ん 


ぎゅ うに ゅ う 
(ミル ク ) 
ジュ ー ス 
= 

[お ] さ け 


食べ ます 
飲み ます 
吸い ます 


見 ます 

聞き ます 
読み ます 
書き ます 
買い ます 
撮り ます 
[写真 を ~] 


[45 Пів 


їсти 
пити 
палити, курити 
[~ цигарки, тютюн] 
дивитися, бачити 
слухати, чути 
читати 
писати, малювати 
купувати 
знімати 
[~ фотографії) 
робити 
зустрічати(ся) 
[に з другом] 


їжа; прісна рисова каша 


сніданок 
обід 
вечеря 


хліб 
яйце 
м'ясо 
риба 
овочі 


фрукти 


вода 

чай, зелений чай 
чорний чай 
молоко 


сік 
пиво 
алкогольні напої, саке 


[Ул вїдео 


えい が 映画 кіно, фільм 
CD (シー ディ ー) компакт-диск 
て が み 手紙 лист 
レポ ー ト звіт, доповідь, реферат 
し ゃ し ん 写真 фотографія 
みせ 店 магазин, крамниця, сервісний заклад 
558 ресторан 
に わ ЖЕ сад 
し ゅ くだ い 宿題 домашнє завдання (~ を し ます 
робити домашнє завдання) 
ジー タン 4 теніс (て を し ます грати в теніс) 
サッ カカ футбол 
(て を し ます грати у футбол) 
[お ] は な み [お ] 花 見 ханамі (традиція милуватися 


цвітінням сакури) (て を し ます 
милуватися цвітом сакури) 


な に 何 mo 
43 
いっ し ょ に разом 
oe трохи 
いつ も завжди, зазвичай 
と きど き 時 々 іноді 
それ か ら потім; після цього 
А так 
いい で すね 。 Це добре (вираження згоди, 
схвалення). 
08 だ も 7 だ 。 Зрозуміло. 


0 会 話 0 Діалог 


何で すか 。 Що? Так? Прошу? (у відповідь на 
звертання співрозмовника з 
проханням чи питанням). 

[2-5 кєр ЛЕО Ну, побачимося. [До завтра.] 


メ キシ > = Мексика 


З さ うえ ん 
阪 城 公園 парк Осакського замку 


ト 


І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Яп'юсік. 

2. Якупую газети на станції. 

3. Не поїдете разом зі мною до Кобе? 
4. Трохи відпочиньмо. 


Приклади 


1. Викурите? 
- НІ, не курю. 


2. Щови їсте вранці? 
- Я їм хліб та яйце. 


3. Щови їли сьогодні вранці? 
ー Нічого не їв. 


4. Що ви робили в суботу? 
ー Вчив японську мову. Потім дивився фільм. 
Що ви робили в неділю? 
ー Їздив з другом до Нари. 


5. Деви купили цю сумку? 
- У Мексиці. 


6. Не вип'єте зі мною пива? 
- Так, давайте вип'ємо. 


Діалог 
Не підете з нами? 

Сато: Пане Міллер. 

Міллер: Що? 

Сато: Завтра ми з друзями збираємося піти милуватися 
сакурою. Не хочете піти з нами? 

Міллер: Було б непогано. А куди ви ідете? 

Сато: В парк Осакського замку. 

Міллер: О котрій годині? 

Сато: О десятій. Зустрінемося на станції "Парк Осакського 
замку". 

Міллер: Зрозумів. 


Сато: Тоді до завтра. 


І. Довідкова інформація 


食べ 物 ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ 


Овочі 


огірок 


` полуниця 


トマ ト помідор も も персик みか ん мандари 
な す баклажан すい か кавун りん ご яблуко 
まめ боби/квасоля ぶどう виноград バナ ナ банан 
キャ ベツ капуста японська груша 
ね ぎ зелена цибуля 


は くさ い пекінська капуста 


ほう れん そう шпинат 
[ИБА салат 


じゃ が いも картопля 


だ いこ ん дайкон ぎ 

(японська редька) Б 

[ЕЗ Е ね ぎ цибуля ぶ 
こん じん морква ЕЕ сосиски 


ハム шинка 


ДА Риба та морепродукти 
あじ ставрида | まぐ ろ rymens 


いわ し івасі た い морський окунь 
© さば скумбрія たら тріска 

さん ま сайра た こ восьминіг 

えび креветка か に краб 


さけ | лосось いか кальмар 


Японія імпортує більш ніж половину продуктів харчування. | 
Показники самозабезпечення за видами продуктів такі: 
зернові — 27 %, овочі - 79 %, фрукти - 39 %, м'ясо - 56 96, wopernpo-| 
дукти - 59 % (за даними Міністерства сільського, лісового та рибного! 
господарства Ha 2006 р.). Щодо зернових, то лише потреба в рисі забезпе-Ї 


ІУ. Граматика 
ІМ を ДІЄСЛ (перехідне) 


Частка を вживається для позначення прямого додатка при пере- 
хідному дієслові. 
の 
Феи 9 Я п'ю сік. 
Примітка. Літери を та お читаються однаково. Літера を ВИКО- 
Ра лише для запису цієї частки. 


буу. — додатком до дієслова し ます можуть бути різноманітні 
іменники. Дієслово し ます означає, що відбувається позначувана 
іменником дія. 

1) "займатися" спортом, "трати": 


ас 


Эрэл TR грати у футбол 
NTA CERN грати в карти 
2) "проводити" певні зібрання: 
NE ERT влаштовувати вечірку 
会 会 議 を 97 проводити збори 
3) роба. щось: 
{Н ЖАПЕ ЗЕ робити домашнє завдання 
= А1998 виконувати роботу 
з. 何 を し ます か 
Ця фраза використовується для запитання про те, що робить людина. 
2 Я 曜 日 何 を 9775 Що ви будете робити у понеділок? 
… 京 京都 へ 行き ます 。 - Поїду до Кіото. 
(9) = の 2 う 何 を 15729 Що ви робили вчора? 
ее | - Грав у футбол. 


ШОЛ Обставину часу можна зробити темою речення, поставив- 
ши після нього частку は . 


5 Я п [ は 何 を し ます か 。 У понеділок ви що будете робити? 
… 京 都 へ 行き ます 。 ー Поїду до Кіото. 
4. な ん та な に 
Слова な ん та な に обидва означають "що". 


1) な ん вживається у таких випадках: 
(1) Коли після нього стоїть слово, яке починається на склад з рядків 


[г [= чи, 7. 
⑤ それ は 何で すか 。 Що це? 
⑥ 何 の 本 で すか 。 Про що ця книжка? 
Ф 寝る まえ に 、 Що кажуть перед тим, 


な ん 


何と 言い ます か 。 як лягати спати? (урок 21). 


(2) Коли після нього стоїть лічильний суфікс. 
テレ サ ち ゃ ん は 何 歳 で すか 。 Скільки років Терезі? 


2) В усіх інших випадках вживається な に . 


5. 


@ 何 を 買い ます か 。 Що ви купите? 


Якщо частка "С стоїть після іменника із значенням місця, то вона 
вказує на місце, в якому відбувається дія. 


えき し ん ぶん Rs 
駅 で 新聞 を 買い ます 。 Я купую газети на станції. 


6. | ДІЄСЛ ませ ん か 


7. 


8. 


Ця конструкція використовується, якщо мовець хоче запросити 
співрозмовника до певної дії. 


= い 
⑪ いっ し ょ に 京都 へ 行き ませ ん か 。 
КООШ СО ДӘ 
Не поїдете з нами (зі мною) до Кіото? 
- Було б непогано (із задоволенням). 


ДІЄСЛ + 1.2 5 


Ця конструкція використовується, щоб запросити співрозмовника 
зробити щось разом. Також за її допомогою можна погодитися на 
запрошення. 37 


@ ちょ っ と 休み まし ょ う 。 Трохи відпочиньмо. 
ひる りさ 
@ いっ し ょ に 昼 ご は ん を 食べ ませ ん か 。 
= аш 
He пообідаєте зі мною? 
— Не вїдмовлюся. (Так, давайте поїмо.) 


Примітка. Запрошення з використанням ДЇЄСЛ ませ ん か ввічливі- 
ше щодо співрозмовника, ніж ДІЄСЛ З 1, 2. 

お て 
Як вже зазначалося в уроці 3, префікс お додається до слів, що 
стосуються співрозмовника або третьої особи, щоб висловити почуття 
поваги (напр., [251 < (С країна). 
Префікс お може вживатися з багатьма іншими словами, якщо мовець 
говорить ввічливо (напр., [お ] さ け алкоголь, [お ] は な み милування 
цвітінням сакури). 
Є декілька слів, які вживаються з префіксом 49, але не мають 
відтінку ввічливості (напр., お ちゃ чай, お か ね гроші). 


Урок 7 


І. Нові слова та вирази 


きり ます Оя різати 
| お いる りり は Реве з відправляти, відсилати 
і あげ ます давати, дарувати (річ) 
も らい ます отримувати (річ) 
か し ます ЖІ З позичати (давати у борг, напрокат) 
лора ові 借り ます позичати (брати у борг, напрокат) 


{ОД RR 教え ます викладати; навчати 
な らい ます 習い ます вивчати 
ПШ д д дзвонити 

[で ん わ を へ ~] [電話 を て ] [телефонувати] 


а 手 рука 
は し палички для їжі 
Е ложка 
Жл о ніж 
ЛЫГ виделка 
ав は さ み ножиці 
з/на А факс 
ワー プロ вапуро (японська друкарська 
машинка) 
У чат За комп'ютер 
ода діркопробивач 
ホッ チキ ス степлер 
セロ テー プ скотч 
| Ве К 消し ゴム гумка (для стирання) 
か み 紙 папір 
は な 花 квітка 
522 сорочка 
МИЛЕ УТ подарунок 
に も つ 荷物 багаж, посилка 
お か ね お 金 гроші 
きっ ぷ ぶ 切符 квиток (на транспорт) 


クリ スマ ス Різдво 


ちち 25 

は は 

お と うさ ん お 父さん 
お か あさ ん お 母さん 
Бо 

まま 

これ か ら 


ЕИ а KSS 成 6 
90 会話?° Діалог 
аб СААЯ 


US о ШФ, 
どう ぞ お 上 が りく だ さい 、 
失礼 し ます 。 


[と は ] ү \ か が で すか 。 


(мій) батько 
(моя) мати 
(чужий) батько 
(чужа) мати 


вже 
ще He 
зараз, відтепер, скоро 


Яке прекрасне [~]! 


Вибачте. / Чи є хто вдома? / Дозвольте 
увійти (використовується гостем). 
Ласкаво просимо. 


Заходьте, будь ласка. 

Дозвольте. / Дякую (букв.: Вибачте, 
що турбую.) 

Як щодо [~]? / Дозвольте 
запропонувати вам [~]. 


いた だ きま す 。 Дякую, із задоволенням спробую (цей 
вислів завжди використовується перед 
тим, як починають їсти або пити). 

0 И 

旅行 подорож, мандрівка 
(て を し ます подорожувати) 

みや げ 

ДЭ 2285 сувенір; подарунок 

ヨー ロッ ハバ Європа 

АК Іспанія 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Я пишу листи на вапуро. 
2. Я (по)дарую квіти пані Кімурі. 
3. Я отримав шоколадні цукерки від пані Карини. 


= Приклади 


[| 7 1. Ви вивчали японську мову за допомогою телебачення? 
- НІ, за допомогою радіо. 


2. Ви пишете доповідь японською мовою? 
- Ні, англійською. 


3. Як буде “роойЬуе” японською мовою? 
- “Сайонара”. 

4. Кому ви (на)пишете різдвяні листівки? 
- Родині та друзям. 


5. Що це у вас? 
ー Це записник. Я отримав його від пана Ямади. 


6. Ви вже купили квитки на Сінкансен? 
50 — Так, вже купив. 


7. Вивже пообідали? 
— Ще ні. Зараз збираюся поїсти. 


Діалог 
Перепрошую, дозвольте увійти 
Хосе Сантос: Перепрошую, дозвольте увійти. 
Ямада Ітіро: Ласкаво просимо. Проходьте, будь ласка. 
Хосе Сантос: Дякую. 


Ямада Томоко: Як щодо кави? 

Марія Сантос: Дякую. 

Ямада Томоко: Будь ласка. 

Марія Сантос: Дякую, із задоволенням спробую. 
Яка красива ложка! 


Ямада Томоко: Так, я отримала ї в подарунок від мого колеги. 
Це сувенір, привезений з подорожі до Європи. 


Ш. Довідкова інформація 


家族 РОДИНА 


わた し の 家族 МОЯ РОДИНА 


Е їж 


ЇН. ВЕ бабуся 


は は 
мати 


молодша молодший 
сестра брат 


ЗЕ дружина 


бок 


( Ж чоловік) 


田中 さん の 


お ば あさ ん бабуся 
お 母さん мати 


RS Око 


молодша молодший 


ЯНГ OHDOWGBS ニ ニニ ーー 


ちち 
ンプ 


(GAT ニニ ここ こら ニニ ニニ ニニ ニニ ーー ニン ニー ニニ ーー 


й EAR зі ча з 


старша | старший 


か ぞ く 
家族 РОДИНА пана (пані) ТАНАКИ 


お じい さん дідусь 
お 父さん ANE ак ご 両親 


батьки 


お 姉さん お SS の © ご 見 2 рз 
старша старший брати і сестри 
брат 


сестра брат = сестра 
і" 7) 
お く = ンー 55 5 
— Єй 
ご コー マー ニコ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ ニニ こ ニュ к= 夫婦 


奥さん дружина 


し ゅ じん 


(ご 主人 ) чоловік 


た な か 
田中 さん пан ТАНАКА 


подружжя 


(пані ТАНАКА) 
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ІУ. Граматика 


1. | ІМ (знаряддя/спосіб) С ДІЄСЛ 


Частка "С вказує на знаряддя чи спосіб, за допомогою якого 
виконується дія. 


ФІ は し で 食べ ます 。 Я їм паличками. 
Ө) 日 本 語 で レポ ー ト を 書き ます 。 Я пишу звіт японською мовою. 


2. “Слово / РЕЧ" は へ 語 で 何で すか 


Таке питальне речення використовують для того, щоб запитати про 
переклад слова чи речення іншою мовою. 


@ 「 あ り が と う 」 は 英語 で 何で すか 。 Якбуде “あり が と う ” 


англійською? 
・「Thank уой] で す 。 а ー“Thank уои”. 
(Ф 「Thank you」 は 日 本 語 Ж-О 何で すか 。 Як буде “Thank you” 
японською? 
с ЛА ЭЦ Чер, ー“ あ り が と う 


3. | IM (людина) (< あげ ます Ta ін. 
Якщо вживаються такі дієслова, як あげ ます , か し ます , お し えま す 


тощо, завжди є людина, якій мовець щось дає, позичає, викладає тощо. 


92 На таку людину вказує частка に . 
⑤ 山 田 さん は 木村 さん に Пан Ямада подарував квіти 
花 を あげ ま し た 。 пані Кімурі. 
⑥ бк = ん に 本 を Я 00762 Я позичив книгу панові І. 
Ф 太郎 知 に 英語 を 教え ます 。 Я викладаю англійську мову 


Таро. 
Примітка. У реченнях із дієсловами お くり ます , で ん わ を か け ま す 
тощо іменником, на який спрямована дія, може бути не людина, а 
певне місце. У такому разі замість частки (С іноді використовується 


частка 7». 
会 社 に 電話 を か け ま す 。 Я (за)телефоную на фірму. 


(へ 


ーーー 


4.| IM (людина) (с も らい ます Ta ін. 
Такі дієслова, як も らい ます , か り ま す ra な らい ます , виражають дію 
з погляду отримувача. Частка (に вказує на особу, від якої отримують 
щось. 
⑨ 木村 さん は 山田 さん に 花 を も らい ま ре 
Пані Кімура отримала 1 квіти від пана Ямади. 
⑩ カリ ナ さ ん に CD を 借り まし た 。 
Я позичив (взяв дослухати) диски у пані Карини. 
@ ワン さん に 中 国語 を 習い ます 。 
Я навчаюсь китайської мови у пана Вана. 


Іноді замість частки (С використовується частка が か がら. Якщо джерелом 
дії є організація, наприклад, школа чи підприємство, то вживається 
лише か 


02 ЖЕ «Ал 山田 さん か ら 花 を も らい ま EE 


Пані Кімура одержала квіти від пана Ямади. 


⑬ 銀行 か ら お 金 を 借り まし た 。 


Я позичив гроші в банку. 


sl もう JIC まじ た 


Слово も 2 означає “вже” Ta вживається разом з конструкцією ДІЄСЛ 
ま 1,12. У такому разі ДІЄСЛ ま し た означає, що дія вже закінчилась. 
Відповідями на запитання типу 5 2 а まし た か є фрази は い 、 
も う ДІЄСЛ Ж. し た чи СИЕ ТС Є 


@ も う 荷物 を Ю) ま し た か 。 Ви вже відіслали посилку? 
(УХ ГЕ ОН 3 り ま し た 。 - Так, вже відіслав. 
П ET ー Hi, ще не відіслав. 


Для заперечної відповіді на таке запитання не можна вживати 
конструкцію ДІЄСЛ ませ ん で し た , оскільки вона означає, що дія 
просто не виконувалася, а не те, що вона ще не закінчена. 
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І. Нові слова Ta вирази 


ハン サム [な ] 
ДОШ Р 
し ず か [な ] 静か [な ] 
に ぎ や か [な ] і 
ゆう めい [な ] ЖАГ] 
し ん せつ [な ] 親切 [な ] 
げん き [ な ] 元気 [な ] 
OREN al 暇 [ な ] 
べ ん り [な] 便利 [な ] 
Еле «БС 
お お きい NSIM 
ちい さい 小さ い 
あたら し い 新しい 
ふる い 古い 
いい (よい ) 
わる い 悪い 
あつ い 暑い 
熱い 
さむ い 寒い 
つめ た い 冷た い 
むず か し い 難し い 
や さ し い 易 し い 
た か い 高い 
ag 安い 
ひく い 低い 
お も し ろ い 
お いし い 
いそ が し い 忙し い 
た の し い 楽し い 
し ろ い 白い 
くろ い 黒い 
あか い 赤い 
あお い 青い 
さく ら 桜 
Se 山 


Урок 8 


красивий, привабливий (про чоловіка) 
красивий, чистий 

тихий 

шумний, людний, пожвавлений 
відомий 

добрий, люб'язний, доброзичливий 
здоровий, бадьорий 

вільний (час) 

зручний 

прекрасний, чудовий, красивий 


великий 

маленький 

новий 

старий (про неїстоти) 
добрий, гарний 

поганий 

спекотний, жаркий 

гарячий 

холодний (про температуру повітря) 
холодний (на дотик) 
складний, важкий 

легкий, нескладний, простий 
високий, дорогий (про ціну) 
дешевий 

НИЗЬКИЙ 

цікавий, смішний 

смачний 

зайнятий (про нестачу часу) 
веселий, радісний, приємний 


білий 

чорний 

червоний 

синій, блакитний 


сакура (японська вишня) 
гора 


ま ら 町 


た べべ も の 食べ 物 
くる ま 車 
ЕР 所 
NE の зі 
УД сз? 勉強 
せい か つ 生活 
[О ЕЕ [お ] 仕事 
3 

どん な ~ 

UV 

と て も 

あま り 

A 


ーー が 、 ~~ 


お げん き で すか 。 お 元気 で すか 。 


DTE 


0 会 話 9 „Діалог 
日 本 の 生活 に に 慣れ ま л 
59 一 杯 いか が で すか 。 
9 097. 
も うー で す [ ね ]。 


АЕ 
また いら っ し ゃ っ て くだ さい 


місто 
їжа 
автомобіль, транспортний засіб 


місце 

гуртожиток 

навчання, заняття 

життя, побут 

робота (て を し ます працювати) 


як 
який ~, що за ~ 

котрий, який (з трьох чи більше 
предметів) 


дуже 
не дуже (використовується із 
заперечною формою) 


також, до того ж (вживається 
для поєднання речень) 
や але ~ 


Як справи? (букв.: Чи Ви здорові?) 
Так. / Ну... / Як Вам сказати... 
(використовується для підтримання 
розмови або заповнення паузи, часто 
не перекладається) 


Ви вже звикли до життя в Японії? 
Не бажаєте ще чашку (чарку) [~]? 
Ні, дякую. 

Вже ~ [, чи не так?]. 


Вже час іти. 
Приходьте ще. 


РОИ И 


きん か く 


САЕН 


гора Фудзі, найвища гора в Японії 
озеро Біва, найбільше озеро в Японії 
Шанхай (上 海 ) 

"Сім самураїв", класичний фільм 
режисера Акіри Куросави 

Золотий павільйон, відомий храм у 
Кіото 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Сакура красива. 

2. Гора Фудзі висока. 

3. Сакура - красива квітка. 
4. Гора Фудзі - висока гора. 


8 Приклади 
1. В Осаці людно? 
- Так, людно. 


2. Вода озера Біва чиста? 
- НІ, не дуже чиста. 


3. У Пекіні зараз холодно? 
- Так, дуже холодно. 
У Шанхаї також холодно? 
- Ні, не дуже холодно. 


4. Цей словник хороший? 
- Hi, не дуже хороший. 


5. Як вам токійське метро? 
ー Чисте, до того ж зручне. 


чл 
(ому 


6. Учорая дивився фільм. 
ー Який фільм? 
«Сім самураїв" - старий, але дуже цікавий фільм. 


7. Котра з парасольок належить пану Міллеру? 
- Он та синя парасолька. 


Діалог 
Вже час іти 
Ямада Ітіро: Пані Маріє, ви вже звикли до життя в Японії? 
Марія Сантос: Так. Щодня дуже цікаво. 
Ямада Ітіро: Справді? Пане Сантос, а як ваша робота? 
Хосе Сантос: НУ, доводиться багато працювати, але цікаво. 
Ямада Томоко: Може, ще одну чашечку кави? 
Марія Сантос: НІ, дякую. 
Хосе Сантос: О, вже восьма година. Нам час іти. 
Ямада ITipo: Справді? 
Марія Сантос: Дуже дякую за сьогоднішній день. 


Ямада Томоко: Нема за що. Приходьте ще. 


Ш. Довідкова інформація 


いろ あじ 


色 ・ 味 КОЛІР • СМАК 


いろ 


Колір 


Іменник 


білий колір 


чорний колір 


червоний колір 


Ук 
У 


ту блакитний колір! 青い 


ーー 
1 
' 
' 
' 
' 


オレ ンジ оранжевий колір: 


зелений колір стрий колір 


むら さき Ч 
фіолетовий колір: 


ベー ジュ бежевий колір · на 


味 CMak 


か ら し お か ら 


辛い гострий үл гіркий 塩辛 い солоний 


こ うす 
Йо |З у» кислий 濃い міцний, насичений 薄い рідкий, розбавлений 


раерон мое зони оче о чо чоло со Об аата 1 
а` 春 ・ 夏 ・ 秋 ・ 冬 Весна, літо, осінь, зима 

В Японії виразні чотири пори року: весна, 

(березень, квітень, травень), літо ера ли- 


| 

| пень, серпень), осінь (вересень, жовтень, листо- її 

| пад) і зима (грудень, січень, лютий). Середня 

| температура в різних частинах країни у різні 

| пори року різна, але повсюди серпень - най- 
спекотніший місяць, а січень 1 лютий — найхо- S$ 

| лодніші. Динаміка зміни середньої темпера- 

| тури майже повсюди однакова (див. графік). +141 

| За уявленням японців "влітку -жарко", (0 Haxa (Окінава) 

| 


99 се 


“восени - прохолодно”, "взимку - холодно", (2 Токіо 
| а "навесні - тепло". © Абасірі (Хоккайдо) 
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ІУ. Граматика 


1. Прикметники 
Прикметники можуть виконувати в реченні функцію 1) присудка або 
2) означення та залежно від типу закінчення поділяються на дві групи: 
у \-прикметники (предикативні прикметники), що мають закінчення い , 
та が «прикметники (напівпредикативні прикметники), що мають 
закінчення 72. 


2. ПМ は 22-ПРИКМ [22] で す 
ІМ は い -TPMKM (こい ) で す 


1) Допоміжне дієслово で す в кінці речення, в якому присудок вира- 
жений прикметником, вказує на ввічливе ставлення мовця до спів- 
розмовника. Перед で す У прикметники не змінюють своєї форми, а 
72 прикметники перед ним втрачають закінчення Е. 


せん の 
① ワッ ト 先 生 は 親切 で す 。 Пан Ватт доброзичливий. 
ふ рад た か 
② 富士 山 は 高い で す 。 Гора Фудзі висока. 


Допоміжне дієслово で す вказує на теперішній час та використо- 
вується у стверджувальних реченнях. 
2) な -IIPMKM ГА) じゃ あり ませ ん 
Заперечною формою для な -IIPMKM で す є な -IHPMKM [2] じゃ 
あり ませ ん (або な -IIPMKM [52] で は あり ませ ん )- 
З あそこ は 静か じゃ あり ませ ん 。 Там не тихо. 
(で は ) 
3) い -IIPMKM ( て い ) で す っ て く な いで す 
Щоб утворити заперечну форму від У"-ПРИКМ (て い ) で す , 
закінчення し у треба змінити на < な い . 
Ооа SS し の く RG а, Ця книга нецікава. 
Заперечною формою для いい で す є форма よく な いで す . 
4) Питальні речення з прикметником у ролі присудка утворюються за 
тим самим принципом, що й речення з іменниковим або дієслівним 


присудком. У відповіді потрібно повторити прикметник, що був у за- 
питанні. Неправильно буде відповісти просто そう で す або そう じゃ 


あり ませ ん . 


さむ 
© «хә ン は жү YY です 7 У Пекіні холодно? 
… は い 、 寒 いで す 。 ー Так, холодно. 
ТА р みず 
© 琵琶 湖 の 水 は きれ いで すか 。 Вода в озері Біва чиста? 


… い いえ 、 きれ いじ ゃ あり ませ ん 。 - НІ, не чиста. 


3. | な -「IPMKM な ІМ 
い -HPMKM (~ い ) IM 


Коли прикметник ставиться перед іменником, TO стає його означенням. 
Перед іменником 72-ПРИКМ потребує закінчення な . 
せん せい ん せん せい 


Ф 7 ッ ト 先 生 は 親切 な 先生 で す 。 Пан Ватт - добрий учитель. 
富士 山 は 高い 山 で す 。 Гора Фудзі - висока гора. 


4 と て も / あま り 


Прислівники と て も та あま り вказують на ступінь ознаки. Вони 
передують прикметникам, до яких відносяться. 

Прислівник と ЧО も використовується у стверджувальних реченнях і 
має значення "дуже". Прислівник あま り вживається в заперечних 
реченнях, і у поєднанні із заперечною формою прикметника означає 
"не дуже". 


9) аир と て も ж, \ で す 。 У Пекіні дуже холодно. 
⑩ これ は と て も 有名 な . 映 画 で す 。 Це дуже відомий фільм. 


⑪ シャ A は あま り 寒く な いで す 。 У Шанхаї не дуже холодно. 


@ = く ら 大 学 ( ょ あま り 有名 な Університет Сакура - He 
大 学 学 じ や あり ませ ん 。 дуже відомий університет. 


. [IM は どう で すか 


У такий спосіб запитують про враження чи думку про річ, місце, 
людину, які співрозмовник використовував, відвідував чи зустрічав. 


せい か つ 


3 日 本 の 生活 (NE Як вам життя в Японії? 
Ed — Подобається. 


. | IM: は どん な ІМ: で すか 


Цим питанням мовець просить співрозмовника описати або пояснити 
IMi. ЇМ» позначає категорію, до якої належить IMi. Після питального 
слова < ん な завжди стоїть іменник. 


@ 2 奈良 | З どん な 町 で すか 。 Яке це місто - Нара? 
5 У 町 で す 。 ー Це старовинне місто. 
РЕЧ: が 、 РЕЧ; 


Сполучна частка が перекладається як “але”, “однак” і використо- 
вується, щоб з! 'єднувати речення. 


© 日 本 の 食べ 物 は Японська їжа смачна, 
た か 
お いし いで す が 、 高い で す 。 однак дорого коштує. 
どれ 


Питальне слово どれ вживають, щоб попросити співрозмовника 
вибрати або вказати на один з двох чи більше предметів, конкретно 
названих чи вказаних. 


ミラ ー さ ん の ВІ ОГО, Яка з парасольок пана 
Міллера? 


¥ 
ж 


… あ の 


я 
е 


Ge - Он Ta синя парасолька. 
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Урок 9 


І. Нові слова Ta вирази 


わか り ま す 
あり ます 


すき [な ] 
きら い [ な ] 


(бле ЮТ [ЕТ 
へ た [な ] 


алй 
の み も の 
Л Ду Й 


か ん じ 

ひら が な 
か た か な 
ロー マレ 


こま か い お か ね 


SEA 
し か ん 
910 
や くそ く 


好き [な ] 
嫌い [な ] 


上 手 [な ] 
IE 


料理 
飲み 物 
野球 


ж 


жщ 


ロー マ 字 


細か い БФ 


розуміти 
мати, бути (у наявності у когось) 


любити; улюблений 

не любити; той, що не 
подобається, ненависний 
вправний, вмілий 
невмілий 


страва, приготування їжі, кулінарія 
напій 

cropr( て を し ます займатися 
спортом) 

6eic6or( て を し ます rparry 
бейсбол) 

танець (ご を し ます танцювати) 
музика 

пісня 

класична музика 

джаз 

концерт 

караоке 

Кабукі (японський традиційний 
музичний театр) 

картина, малюнок 


буква, літера 
ієрогліф 

азбука хірагана 
азбука катакана 
латинські літери 


дрібні гроші 
квиток (на концерт, в кіно тощо) 


час 
справа (яку треба зробити) 
домовленість, обіцянка 


を Il ラル ご 主人 
お っ と し ゅ じん 夫 プ 主人 


お くさ ん 奥さん 
つま か な い 妻 グ 家内 
NS eS 
1 

だ いた い 

た くさ ん 

ご し 少し 
ぜん ぜん 全然 
Э 早く 、 速 く 
て から 

の le 


ざん ね ん で す [ ね ]。 残 念 で す [ ね ]。 
すみ ませ ん 。 


会 話 0 Діалог 
も し も し 
ああ 


РРА УУЗ вя 
[~ Біо 


だ めで すか 。 


Я 


また 今度 お 願い し ます 。 


(чужий) чоловік 
(мій) чоловік 
(чужа) дружина 
(моя) дружина 
дитина 


добре; часто 

приблизно, загалом 

багато 

трохи, мало 

зовсім не (Із запереченням) 


рано (прокинутися), швидко 
(бігати) 


тому що ~, через те, що ~ 
чому 


Прикро. / Дуже шкода. 
Вибачте. 


алло 
Ой! Ох! А-а (вигук, що виражає 
легке здивування) 

Не хочете приєднатися? 

[~] трохи незручно, боюся, що... 
(ввічлива відмова) 

Ви не можете? Не вийде? 
(уточнення відмови 
співрозмовника) 

Давайте наступного разу. / Може, 
іншого разу (завершення ввічливої 
відмови від запрошення). 


お ざわ せい г 


小沢 ПЕ 


відомий японський диригент 
(1935- ) 
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1. Переклад 


Граматичні конструкції 


中 


Я люблю італійську кухню. 


2. Я трохи розумію японську мову. 
3. Сьогодні у моєї дитини день народження, тому я раніше піду 
додому. 
Приклади 
1. Ви любите алкогольні напої? 
- Hi, не люблю. 
2. Який вид спорту вам подобається? 
ー Мені подобається футбол. 
3. Пані Карина гарно малює? 
- Так, |пані Карина| дуже гарно малює. 
4. Вирозумієте індонезійську мову, пане Танака? 
- НІ, зовсім не розумію. 
5. У вас є дрібні гроші? 
- Ні, немає. 
6. Вищоранку читаєте газети? 
- НІ, немає часу, тому не читаю. 
7. Чому ви вчора рано пішли? 
- Тому що у мене були справи. 
Діалог 
Дуже шкода 
Міллер: Алло, це Міллер. 
Кімура: А, пане Міллер. Добрий вечір. Як ся маєте? 
Міллер: Добре, дякую. 
Е... Пані Кімура, ви не хотіли б піти зі мною на 
концерт Одзави Сейдзі? 
Кімура: Добре, а коли? 
Міллер: У наступну п'ятницю увечері. 
Кімура: У п'ятницю? 
У п'ятницю увечері, кажете... 
Міллер: Що, не вийде? 
Кімура: Так, я вже домовилася з другом... 
Міллер: Справді? Дуже шкода. 


Кімура: Так. Давайте якось наступного разу. 


Ш. Довідкова інформація 


音楽 ・ ス ポー ツ ・ 映 画 


поп-музика 


рок 
джаз 
латиноамериканська 


музика 
класична музика 


народна музика 


японський романс 
(енка) 


мюзикл 


опера 


シン ドジ ドニ シル 
Ал 
АЕ жа 
ХК 


софтбол 
футбол 
регбі 
волейбол 
バス ケッ ト ボ ー ル баскетбол 
з= 
ボー リン グ 
х= 
А Б 


теніс 
боулінг 
лижі 
ковзани 


МУЗИКА :СПОРТ:КІНО 


науково-фантастичний 
фільм 
фільм жахів 
аніме 
х У Я \) — документальний 
фільм 


| 


Ч 2 
УОП NN 
що За 


ー ン 


з 
Ж 
э 


5 
х йй? 
МІ 


мелодрама 
リー містерія 


з //) Р) 
ЕЗ 


екранізація літературного 
твору 


фільм про війну 
アク ショ ン бойовик 
き げき 


喜劇 


комедія 


бейсбол 


Я 
求 / ビ ピン ボン настільний теніс 
сумо 

дзюдо 


кендо (японське 
фехтування 
на мечах) 


плавання 
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ІУ. Граматика 


1. IM が あり ます ググ わかり ます 
IM が 好き で す ノ 嫌い で す ン 上 手 で す ノ 下手 で す 


Додаток (об'єкт, на який спрямована дія), що відноситься до перехід- 
ного дієслова, оформляється часткою 27. Однак додатки, що належать 
до таких дієслів, як あり ます ra わか り ま す ., вживаються з часткою 7). 
Такі прикметники, як すき で す , きら いで す , じょう ず で す та 
へ た で す ., також потребують додатка із часткою が . Дієслова та 
прикметники, додатки яких оформляються часткою 73, виражають 
здатність, наявність, бажання, уподобання. 


РТ а «ПУ リ 7 料理 が 好き で す 。 Я люблю італійську кухню. 
©) рт А жа が わか り ま す 。 Я розумію японську мову. 
③ わた し は Ж が あり ます 。 У мене є машина. 


2. どん な IM 


Крім значення, розглянутого в уроці 8, питальне слово どん な також 
може використовуватися для того, щоб попросити співрозмовника 
вказати на один предмет з групи, яку позначає ІМ після питального 


слова どん な . 
Ф どん な スポ ー У が 好き で すか 。 Який вид спорту вам подобається? 
АЛЕ = КОТИ» — Менї подобається футбол. 


з. よく ノ だ いた い ノ た くさ ん ノ 少 レノ あま り ノ 全然 


Ці прислівники вживаються перед дієсловами, яких вони стосуються. 
Використовуються вони за такою схемою. 


прислівник 十 стверджувальна прислівник 十 заперечна 


ступінь 


о ища << わか り ま す 


ТЕСУ 
НИЗЬКИЙ ЕСЕ わか り ま す あま り わか り ま せん 


ぜん ぜん わか り ま せん 


| багато 
мало 


た くさ ん あり ます 
ЕЕ МЕЗ 


あま り あり ませ ん 
ぜん ぜん あり ませ ん 


м 


(5) 英語 が 3 IS の Sc Я добре розумію англійську. 

⑥ 英語 が 2 少し わか り ま す 。 Я трохи розумію англійську. 

Ф 英語 が あま り わか り ま せん 。 Я погано розумію англійську. 
お 金 が 7 た г, さん あり ます 。 У мене багато грошей. 

⑨ お 人 金 が 全然 あり ませ ん 。 У мене зовсім немає грошей. 


Примітка. Прислівники すこ し та ぜん ぜん також можуть вживатися 
разом з притока 


⑩ = こ は 少 し 7 геог РЕ Тут трохи холодно. 
@ あの 映画 は 全然 お も し ろく な いで す 。 Той фільм зовсім нецікавий. 


4. |РЕЧ 7:5, РЕЧ. 


Частка から поєднує два речення, що мають причинно-наслідковий 
3B "язок, тобто РЕЧ. є причиною для РЕЧ. 


(0) 時 間 が あ り ま せん か ら 、 Оскільки у мене немає часу, 
新聞 СА 読み ませ ん 。 я не читаю газети. 
09 毎朝 新 聞 を 読み ます か 。 Ви щоранку читаєте газети? 
PA 読み ませ ん 。 ー Ні, не читаю. 
時 間 が あり ませ ん か ら 。 Оскільки не маю часу. 
Еде 


Питальне слово どう し て (“чому”) використовується для того, щоб 
з'ясувати причину. Відповідь на таке питання потребує が か ら в кінці 
речення. 


@ = DG 朝 新 開 を Чому ви не читаєте вранці 
読み ま せん な か 。 газети? 
"時 間 が あり ませ ん か ら 。 - Тому що немає часу. 


Питання ど 3 し て で すか використовується, щоб з'ясувати причину 
сказаного шыр мозникомо. 


© きょう は 早く 帰り Sar Я сьогодні піду додому раніше. 
7009 し て で すか 。 —Чому? 
子ども の 誕生 日 で すか ら Тому що сьогодні день 


народження у моєї дитини. 
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いま す 
あり ます 


いろ いろ [な ] 


О 
お ん な の ひと 


ср = 
お ん な の こ 
いぬ 
ね こ 


І. Нові слова та вирази 


©) ОУ ӘӘ 
++ >> 


等 ЭВ ЧУ Ч 


зе 
= 


2) 
я 
# 


Урок 10 


бути, знаходитися, існувати (про 
живі істоти) 

бути, знаходитися (про неживі 
істоти) 


різний, різноманітний 


чоловік 
жінка 
хлопчик 
дівчинка 


собака 
кішка 
дерево 


річ 

фотоплівка 

батарейка 

коробка, скриня, скринька 


вимикач 
холодильник 
стіл 

ліжко 
полиця 

двері 

вікно 


поштова скринька 

будівля, споруда 

парк 

кав'ярня 

книгарня 

~ магазин 

зупинка (таксі, громадського 
транспорту) 


префектура 


О [е 
1579 із 


は 前 
О %& 

みぎ 右 
ひだ り 左 
な か 中 
хе 5 外 
と な り 隣 
ちか く 近く 
あい だ 間 
ЕД 
いち ば ん < て 

ー だ ん め 一 段 目 


0 2:25 0 Діалог 
[どう も ] すみ ませ ん 。 
の na 


SNARE 


верх, зверху 
низ, знизу 

передня частина, спереду 
задня частина, ззаду 
правий, праворуч, правий бік 
лівий, ліворуч, лівий бік 

в, всередині 

ззовні 

поряд, по сусідству 
близько, поблизу 

між, посеред, поміж 


~, ~ ТОЩО 

най ~ (いち ば ん うえ верхній, той, що 
розташований найвище) 

(порядковий номер) - полиця (だ ん – 
рахівне слово для полиць) 


Дуже дякую (тут виражає подяку) 
соус чилі, гострий соус 
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у глибині 
відділ спецій 


ИЛО Л о 
а аа ОА УК 


Токійський Діснейленд 
вигаданий супермаркет 


І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Там є пані Сато. 

2. Настолі є (стоїть / лежить) фотографія. 

3. Моясім'я в Нью-Йорку. 

4. Токійський Діснейленд розміщений у префектурі Тіба. 


10 Приклади 


1. Отам стоїть чоловік, Хто він? 
— Це пан Мацумото з фірми ІМС. 


2. Тут поблизу є телефон? 
- Так, отам. 


3. Хто єв саду? 
- Нікого немає. Тільки кішка. 


4. Що в коробці? 

- Старі листи, фотографії тощо. 
5. Де пан Міллер? 

- У залі засідань. 


6. Де розташована пошта? 
ー Біля станції. Перед банком. 


Діалог 
У вас немає соусу чилі? 

Міллер: Вибачте, де розташований магазин “Юнюя”? 
Жінка: Магазин “Юнюя”? 

Бачите отам білий будинок? 

Він у тому будинку. 
Міллер: Зрозуміло. Дуже дякую. 
Жінка: Нема за що. 
Міллер: Вибачте, у вас є соус чилі? 


Продавець: Так. 
Праворуч у глибині є відділ спецій. 
Соус чилі на другій полиці знизу. 
Міллер: Зрозуміло. Дякую. 


Ш. Довідкова інформація 


うち の 中 У БУДИНКУ 


① 玄関 передпокій ⑯ 食堂 їдальня 
КРЕ 
②⑧ ト イレ туалет ⑦ 居 間 вітальня 
5 ろ ば し ん し つ 
③ 風 呂 場 ванна кімната БЕЗЕ спальня 
せん めん じ ょ ろう か 
③ 洗 面 所 умивальня ⑨ 廊 下 коридор 
だ い ど ころ 
台所 кухня ⑩ ベ ラン ダ балкон 
Г Кее ы чал ЕЕ о RF жены >ы а ааа ад = 
Ж 
Як користуватися японською ванною 
① Перед тим, як @ В самій ванні не можна © Гарячою ванною 
приймати ванну, користуватися милом користуються по черзі 
необхідно вимитися чи шампунем. Ванна декілька чоловік, тому, 
з милом та губкою. призначена для того, вийшовши з ванни, 
щоб прогрітися 1 треба не спускати воду 
розслабитися. і закрити ванну 
) ) : кришкою. 


Як користуватися японським туалетом 
туалет в японському стилі туалет в європейському стилі 
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ІУ. Граматика 


1.|IM が あり ます いま す 


Цю конструкцію використовують для повідомлення про наявність / 
присутність якогось предмета або живого об'єкта. Відповідні пред- 
мети або живі об'єкти оформляються у такому реченні часткою が та 
виконують функцію підмета. 

1) Дієслово あり ます використовується, якщо йдеться про неживі речі, 
які не можуть самостійно пересуватися. До цієї категорії належать 
предмети, рослини, місця тощо. 


Ф ДАНЬ ま б комп'ютер; 


2 桜 が あり ます 。 Є сакура. 
З) 公園 だ あり ます 。 Є парк. 


2) Якщо йдеться про живих істот (людей, тварин), які можуть 
самостійно пересуватися, використовується дієслово いま す . 
а 9 


④ 5 の 人 が いま す 。 Є чоловік. 
(Б) ТЕЧ Є собака. 


2. ПМ. (місце) 12 IM が あり ます / い ま 有 | 
1) Ha місцезнаходження ЇМ: вказує частка (С. 
© わた し の 部 屋 に 机 が あり ます 。 У моїй кімнаті є стіл. 
じ むし ょ 
⑦ 事務 所 に ミラ ー さ ん が いま す 。 В офісі є пан Міллер. 
2)Використовуючи цю конструкцію, можна спитати про місцезна- 
ходження людей чи речей. Питальний займенник な に вживається для 
предметів, だ れ ー для людей. 


地下 に 何 が あり ます か 。 Що на підземному поверсі? 
… レ スト ラン が あり ます 。  - Там є ресторан. 

⑨ 受付 に ГЕТА: МУРА Хто в приймальні? 
… 木 村 さ ん が いま す 。 - Пані Кімура. 


3. | IM: は ІМ. (місце) に あり ます プ い ます 


1) У цій конструкції мовець робить ІМ. темою речення й пояснює, де ІМ! 
розташоване. Темою речення має бути щось, що вже є відомим як мовцю, 
так і співрозмовнику. Після ІМ. вживається не частка が , що оформляє 
підмет в реченні, а частка (は , що вказує на тему висловлювання. 


19) 895 в А ле й і } 
東京 ディ イズ ーー ラジ ンド は Токійський Діснейленд 

ち ば けん 

千葉 県 に あり ます 。 розміщений у префектурі Тіба. 


кА, М 
⑪ ミラ ー さ ん は 事務 所 に いま す 。 Пан Міллер в офісі. 
2) Наступна модель речення використовується, щоб запитати, де знаходиться ІМ. 


と うき ょ う 


⑫ 東京 ディ ズ ニ ー ラ ンド は Де розташований Токійський 
どこ に あり ます か 。 Діснейленд? 
… 千 人 葉 県 に あり ます 。 —У префектурі Тіба. 


© ミラ ー さ ん は どこ に いま すか 。 Депан Міллер? 
…・ 事 務 所 に いま す 。 - В офісі. 


Примітка. Допоміжне дієслово で す іноді використовується замість 
дієслова-присудка, коли н може були зрозумілим з контексту. У 
такому разі речення ІМ: は ІМ. (місце) | あめ り ま す グ どい ます можна 
замінити на конструкцію М, は ІМ. сно) で す , яку вже розглянуто в 
уроці 3. 


と うき ょ う 


⑭ 東京 ディ ズ ニ ー ラ ンド は Де розміщений Токійський 
どこ に あり ます か 。 Діснейленд? 
ち ば けん 
… 千 葉 県 で す 。 - У префектурі Ti6a. 


ІМ: (предмет/людина/місце) の ІМ: (місцезнаходження) | 
Іменники 92 Х, 1.18 (13803219 Па ОАЄ 0, か か た そら と な 


り , б か Сз あ し た позначають місцезнаходження об'єкта у просторі. 


© 机 の 上 に 写真 が あり ます 。 Hacrom лежить фотографія. 


ゆう びん き と な り 


⑯ 郵便 局 は 銀行 の 隣 に あり ます 。 Пошта розміщена поруч з банком. 


Примітка. Оскільки зазначені іменники позначають місцезнаходження, 
TO після них може вживатися не тільки частка (С, а також такі відмінкові 
частки, як KS (див. урок 5). 


@ 駅 の 近く で 友達 に 2 会 いま し た 。 Я зустрів друга неподалік від 


станції. 
. | IM: や ІМ: 


Частка ХО з'єднує іменники і встановлює рівноправний зв'язок між 
ними. Якщо за допомогою частки と перераховуються всі наявні 
предмети, то частка ХО називає лише декілька предметів з ряду. Інколи 
у кінці перерахування додається な 2 для того, щоб підкреслити, що є 
ще деяка кількість предметів. того самого типу. 


⑱ бо 中 に 手紙 や 写真 が あり ます 。 


У „коробці містяться ‚листи, фотографії тощо. 
9 箱 の 中 に 手紙 や 写真 な ど が あり ます 。 

У коробці містяться листи, фотографії та інші речі. 
Слово (слова) で すか 


Частка 7» може використовуватися для перепитування з метою 
підтвердження почутих слів, як, наприклад, у такому реченні: 
ОЙ ЧЕ л ЫЫ аза Ест 
ニュ ー ヤ ・ ス ト ア で すか 。 あの ビル の 中 で す 。 
ин де розміщений магазин “Юнюя”? 
- Магазин “Юнюя”? Он у тому будинку. 


チリ ソー ス は あり ませ ん か 
У діалозі цього уроку трапляється вираз ナリ ソー ス は あり ませ ん か . 
Використання заперечної форми あり ませ ん か замість стверджу- 
вальної あり ます か робить питання не таким прямим і ввічливішим, а 
також демонструє готовність мовця до можливої заперечної відповіді. 
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Урок 11 


І. Нові слова та вирази 


いま す 
SN 
VA 

[に ほん に >~] 
か か り ま す 

や すみ まず 
[か いし ゃ を <] 


NE 
ED 
みっ つ 
Де Ээ 
архе) 
むっ つつ 
な な つ 
や っ つ 
Se こ (の た 
と お 
Пл > 


ひと り 
EY 
ー に ん 


ー だ い 
ーー まい 
ー か い 


Шм 

みか ん 

МУ RA 
УА 1 
аА 


SNE 
は が き 
КОКЕ? 
SS 
か き と め 


є [дитина], мати [дитину] 
[子ども が ^」 
перебувати, знаходитися 
[日 本 に て ] [-в Японії) 
бути потрібним (про час чи гроші) 
休み ます брати вихідний 
[会 社 を て ] に ma роботі] 


[5 один 

242 の два 

Бр, три 

4-2 чотири 

の) п'ять лише для 

6 つ шість лічби 

5 сім предметів 

(OR) вісім 

9-0 дев'ять 

10 десять 
скільки 

SA одна людина 

2 двоє (людей) 

== ー людей, чоловік 

== (лічильний суфікс для машин, 
механізмів тощо) 

ー 枚 (лічильний суфікс для пласких 
предметів, аркушів паперу тощо) 

ー 回 ー разів 
яблуко 
мандарин 


бутерброд, сендвіч 
каррі |з рисом| 


морозиво 

切手 поштова марка 
листівка 

封筒 конверт 

速達 експрес-пошта 


書留 рекомендований лист 


зараа 


авіапошта 


(こう くう びん ) (航空 便 ) 
ふ な びん 船便 морська пошта 
РА у 両親 батьки 
кл ля брати й сестри 
あ に л (мїй) старший брат 
お に いさ ん お 兄さん (чужий) старший брат 
あ ね 姉 (моя) старша сестра 
お ね えさ ん お 姉さん (чужа) старша сестра 
6058 第 (мій) молодший брат 
дое 第 さん (чужий) молодший брат 
いも うと 妹 (моя) молодша сестра 
いも うと さん 妹 さ ん (чужа) молодша сестра 
рака 外国 іноземні країни 
ー じ か ん ー 時 間 -тодин 
ー し ゅ うか ん — 39 [8] ー тижнів 
ліра) ー か 月 - місяців 
eV 一 年 ー DOKiB 
ЫМ) приблизно ~, близько ~ 13 
どの くら い як довго; скільки (часу) 
ぜん ぶ で 全部 で усе разом, всього 
みん な усі 
ーー だ け лише ~, тільки ~ 
いら っ し ゃ いま せ 。 Ласкаво просимо! (привітання для 
відвідувачів магазину, кафе тощо) 
0 会 話 0 | 
いい [お] 天気 で すね 。 Гарна погода (, чи He так?). 
お 出かけ で すか 。 Ви кудись збираєтеся? 
65 Ненадовго у ~. /Та ось до ~. 


то ТЛЕ До побачення. / Щасливої дороги. 


(букв.: “Ідіть 1 повертайтеся”) 
эс まい ます 9 До побачення. / Я пішов. (6ykB.: 
"Їду 1 повернуся") 

1, далі, після 


それ か ら 


to ЛШ Австралія 
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1. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Узалі засідань сім столів. 
2. Я пробуду / житиму в Японії один рік. 


Приклади 


1. Скільки яблук ви купили? 
- Я купив чотири. 


2. Дайте мені, будь ласка, п'ять марок по 80 єн та дві листівки. 
- Так. За все 500 єн. 


3. В університеті Фудзі є викладачі-іноземці? 
ー Так, троє. Усі американці. 


4. Скільки чоловік у вашій сім'ї? 
— П'ятеро. Батьки, старша сестра та старший брат. 


5. Скільки разів на тиждень ви граєте в теніс? 
ー Десь два рази. 


6. Пане Танака, як довго ви вивчали іспанську мову? 
- Упродовж трьох місяців. 
Невже всього три місяці? Ви добре розмовляєте. 


7. Скільки займає дорога від Осаки до Токіо на експресі Сінкансен? 
ー Дві з половиною години. 


Діалог 


Консьєрж: 
Ван: 
Консьєрж: 
Ван: 


Ван: 


Працівник пошти: 


Ван: 
Працівник: 
Ван: 
Працівник: 
Ван: 
Працівник: 
Ван: 


Це, будь ласка 
Гарна погода, чи не так? Ви кудись збираєтесь? 
Та ось, на пошту. 
Он як? Ну, щасливої дороги. 
До зустрічі. 
Відправте це, будь ласка, експрес-поштою. 
Так. До Австралії? З вас 370 єн. 
І цю посилку також, будь ласка. 
Морською поштою чи авіапоштою? 
Скільки буде коштувати морем? 
500 єн. 
І скільки часу займе доставка? 
Близько місяця. 
Тоді відправте морем, будь ласка. 


Ш. Довідкова інформація 


こめ 


漬物 
みそ 汁 
お に ぎり 


焼き そば 


お 好み 焼き 


メニ ュー 


комплексний обід 
комплексний обід (в 
європейському стилі) 


рис із темпурою 
(див. нижче) 


рис із куркою та яйцем 


рис с яловичиною 


смажене м'ясо 


тушковані овочі 


соління 


суп місо 
рисові колобки (Hiripi) 


темпура (морепродукти та 
овочі в клярі) 
сусі 


лапша з пшеничного 
борошна 

лапша з гречаного 
борошна 

китайський суп-лапша з 
м'ясом і овочами 


обсмажена пшенична 
лапша зі свининою та 


овочами по-китайськи 


омлет-млинець з м'ясом 
та овочами 


МЕНЮ 


рис із соусом 
каррі 
котлета 


11 


ハハ ンバーグ 
コロ ッ ケ 

NT I 
フラ イ ド チ キン курча у клярі 


крокет 
креветки у клярі 


ОЛЫ 
ジレ ペー ニシ 6 суп 


салат 


スシ パク ショ イー 
(ЕР 

ハン バー ガー 
リジン 2 ドン 
トー スト 


спагеті 
піца в 
гамбургер 

бутерброд 

тост 


кава 
чорний чай 


какао 
сік 
кока-кола 


ІУ. Граматика 


1. Позначення кількості 
правка ео ER 


Ці числівники мають власне японське походження і використовуються 
для лічби предметів кількістю до десяти. З одинадцяти Й далі 
використовуються числівники китайського походження (じゅ うい 5, 
じゅ うに тощо). 


2) Лічильні суфікси 
Для лічби деяких категорій предметів або при називанні їхньої 
кількості до числівників додається лічильний суфікс. 
に ん 
— 人 кількість людей, крім одного та двох. Для одного та двох 
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ふた り 


чоловік використовуються ひと り (100) ребро Оз 


よ に ん 

4 人 (чотири людини) читається як よ に ん 

кількість механізмів, апаратів або засобів пересування, 
таких, як автомобілі та велосипеди 


— 枚 кількість тонких та пласких предметів, наприклад, аркушів 
паперу, тарілок, сорочок, дисків тощо 


— [8] разів 
一 分 хвилин 
12 
45 ー 時 


— 日 днів. Кількість днів позначається за допомогою суфікса に ち . 
Однак з двох до десяти використовують ті самі слова, що і 
для позначення числа місяця. (“Один день" - いち に ち , "два 
дні? - 52), ‚ "десять днів" — と お か ). 


し ゅ うか ん 


ー 週間 тижнів 
йо 


ん 
б годин 


ー か 月 місяців 
ね ん 
— Е років 
Детальніше суфікси подано в додатку ІУ (с. 176, 177). 


3) Використання 
Сполучення числівника з лічильним суфіксом зазвичай ставиться 
перед дієсловом, якого воно стосується. Однак стосовно тривалості 
часу це не завжди так. 


か 


© ОА 97 409 ЛО Е Купили чотири яблука. 
が いこ くじ ん が くせ い な ふたり 
О 外国 人 の 学生 が 2 人 いま す 。 Є двоє іноземних студентів. 
くに げっ (о в ЧЕ ん きょう 
Э 国 で 2 か 月 日 本 語 を 勉強 し まし た 。 
У своїй країні я вивчав японську мову два місяці. 
4) Питальні слова 
(1) Слово いく つ використовується, щоб запитати про кількість 
предметів, які можна перерахувати як © の の か だ の だ つの А 


@ みか ん を いく つ 買い まし た か 。 Скільки мандаринів ви купили? 
や っ か 
ОВЕ 12760 ー Я купив вісім. 


(2) Слово な ん використовується разом із лічильним суфіксом у 
питаннях про кількість. 


© この 会 社 に 外国 人 が 何人 いま すか 。 
…S 人 いま す 。 


Скільки іноземців у цій компанії? 
ー П'ятеро. А. 
© 毎晩 何時 間 日 本 語 を 9, 
…2 時 間 [7 強 あま 9 


Скільки годин ви займаєтеся японською мовою щовечора? 


ー Дві години. 
(3) Слово どの くら い використовується у питаннях про кількість часу, 


який потрібно витратити на щось. Для відповіді можна вживати 
будь- які одиниці мова ей 人 


р 日 本 語 を 勉強 し まし た か 。 


ЗЛА 11275 


Скільки ви вивчаєте японську мову? 
ー Три роки. 
お お さか と うき ょ う 
大 阪 か ら 東京 まで どの くら い か か り ま すか 。 
し ん か ん せん じ か ん は ん 
“新幹線 で 2 時 間 半 か か り ま す 。 
Скільки часу забирає дорога з міста Ocaka до Токіо? 
ー Дві з половиною години на експресі Сінкансен. 


5) ぐ で らい 
Слово で ぐらい 

“приблизно”. 
⑨ 学校 に 先生 が 30 人 ぐら い いま す 。 У школі приблизно 


30 вчителів. 


⑩ 15 分 < らい か か り ま す 。 Це займає хвилин 15. 


2. | Кількісний числівник (період) に ー 回 ДІЄСЛ 


Ця конструкція дає змогу описати частоту, з якою відбувається та чи 


додається до кількісних числівників та означає 


інша подія. 
⑪ 1 か 月 に 2 回 映画 і 見 ます 。 Я дивлюся кіно два рази на місяць. 


3. | Кількісний числівник 7217 / ІМ だ け 


Слово だ け означає "тільки". Це слово ставиться після кількісного 
числівника або іменника і означає, що інших варіантів, крім названих, 


немає. 
が いこ くじ ん 


Ф パワ ー 和 電気 に 外国 人 の 社員 が 1 人 だ け いま す 。 


У. компанії А Павер Денкі є тільки один працівник-іноземець. 


(Е) 休み ! 9 Е 曜 日 NET Вихідний тільки в неділю. 
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Урок 12 


1. Новї слова та вирази 


か ん た ん [な ]」 


ちか い 

と お い 
は や い 

お そい 

お お い 
[ひと が ~~] 

х Ог 
СЕ ~] 
あたたか い 

л ЦЕ 
あま い 

か らい 
お も い 

か る い 
いい 


簡単 [な ] 


近い 
遠い 
速い 、 早 い 
遅い 
多い 
[人 が ー] 
少な い 
[人 が っ] 
暖か い 、 温 か い 


простий, легкий 


близький 

далекий 

швидкий, ранній 
повільний, пізній 
багато 

[~ людей] 

мало 

[~ людей] 

теплий 
прохолодний 
солодкий 

гострий (про смак) 
важкий | про 
легкий | вагу 
віддавати перевагу 
[я буду каву| 


пора року, сезон 
весна 

літо 

осінь 

зима 


погода 

дощ 

сніг 

хмарність, хмарно 


готель 
аеропорт 
море 
світ 


2 ペーー ワ ラバ ーー 


вечірка (7-2 し ます влаштувати 
вечірку) 


[9315 00 [お ] 祭 り фестиваль, свято 

し けん 試験 іспит, екзамен 

= хо ие рЫ скіякі (гаряча страва з м'яса та 
овочів) 

さしみ 刺身 сасімі (тонко нарізана сира риба) 

[РӘ сусі 

て ん ぶら темпура (морепродукти та овочі 
в клярі) 

いけ ば な 生け 花 ікебана, аранжування квітів (~ 2 

し ます займатися ікебаною) 

も み じ 紅葉 червоне осіннє листя, японський 
клен 

どちら котрий (з двох предметів) 

どちら も обидва 

зона набагато, значно 

ЧЕ (БЫЛ 初め て вперше 

会 話 0 

た だ いま 。 Я вже вдома. / А отія. 

お 帰り な さい 。 Із поверненням. 

авс ві Оце так! 

КОБ але 

疲れ まし た 。 (Я) втомився. 

祇園 祭 фестиваль Пон, найвідоміше 
свято в Кіото 

Ду = Гонконг (香港 ) 

シン 2 トニック レ Сінгапур 

まい に ち や 

毎日 屋 вигаданий супермаркет 

ABC スト ア вигаданий супермаркет 

ИО вигаданий супермаркет 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Вчора був дощ. 
2. Вчора було холодно. 
3. Хоккайдо більший, ніж Кюсю. 
4. Серед пір року мені найбільше подобається літо. 
Приклади 
1. У Кіото було тихо? 
ー Ні, не було тихо. 
2. Подорож була приємна? 
ー Так, дуже приємна. 
3. Погода була гарна? 
ー Ні, не дуже гарна. 
4. Як пройшла вчорашня вечірка? 
ー Було дуже людно, я зустрівся з різними людьми. 
5. У Токіо людей більше ніж у Нью-Йорку? 
ー Так, набагато більше. 
6. На чому швидше дістатися до аеропорту, на автобусі чи на поїзді? 
ー На поїзді швидше. 
7. Що вам більше подобається - море чи гори? 
ー Мені подобається і те, й інше. 
8. Що вам найбільше подобається серед страв японської кухні? 
ー Мені найбільше подобається темпура. 
Діалог 
Як пройшло свято? 
Міллер: А отія. 
Консьєрж: З поверненням. 
Міллер: Це сувенір з Кіото. 
Консьєрж: Дуже дякую. Як пройшло свято Пон? 
Міллер: Було дуже цікаво. І іноземців також було багато. 
Консьєрж: Це тому, що свято Гіон - найвідоміше з кіотських 
свят. 
Міллер: Справді? 
Консьєрж: Ви робили фотографії? 
Міллер: Так, я зробив близько 100 фотографій. 
Консьєрж: Нічого собі! 


Міллер: Так. Щоправда, (від цього) я трохи втомився. 


Ш. Довідкова інформація 


СВЯТА ТА ВІДОМІ МІСЦЯ ЯПОНІЇ 


めい し ょ 


Ба) 


祭り と 名 所 


eo 


CCI 


е ~ 


4 
Брі 
ёё 


ІУ. Граматика 
1. Минулий час у реченнях із ІМ або 72-ПРИКМ у ролі присудка 


Теперішньо-майбутній час Минулий час 
IM | あめ 


стверджу- |ІМ + め 


で す | 
な -IPMIKM | し ず か な -HPMKM | し ず か 
і 1 


вальне 
речення 


заперечне |ІМ : あ め : 
じゃ あり ませ ん | じゃ あり ませ ん で し た 
| (で は ) | (で は ) 

7Ё-ПРИКМ ! 2008 な -TIPMHKM し ず か 


речення 
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① きのう は с し た 。 Вчора був дощ. 
② きのう の 試験 は 簡単 じゃ あり ませ ん で し た 。 


Вчорашній іспит був непростим. 


2. Минулий час у реченнях із い -「IPMKM у ролі присудка 
| | Теперішньо-майбутній час | Минулийчас | 


речення 


заперечне речення | あつ く くい です | [| О ОЕ ЕК | め 5 っ алеу 


З) きのう は 甘かっ ТЕС Вчора було жарко. 
(⑳ き の ② う の パー ティ 0 楽し く な か っ た で す 。 


ы саш вечірка була не дуже веселою. 


3. : は IM。 より ПРИКМ で す 


б конструкція описує якість або. стан ІМ, порівняно з ІМ. 


О 22 車 は あの 車 より 大 きい で す 。 


Ця машина більша, ніж та машина. 
ІМ. と ІМ と どちら が ПРИКМ で すか 
-«ІМИМ» の ほう が ПРИКМ で す 


За допомогою такого питання пропонується вибрати один 3 двох 
предметів (IMi 1 ІМ). Якщо порівнюються два предмети, викорис- 
товується питальне слово З 
б サッ カー と 野球 と どちら が お も し ろ い で すか 。 
・ サ ッ カ ー の ほう が お も し ろ い で す 。 
Що цікавіше, футбол чи бейсбол? 
- Футбол цікавіший. 
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Ф ミラ ー さ ん と サン トス さん と どちら が テニ ス が 上 手 で すか 。 


Хто краще грає в теніс, пан Mb чи пан Сантос? 


Ө) ⑧ 北海 道 と 大 阪 と どちら が 涼し е вул 


Де прохолодніше, на Хоккайдо чи в Осаці? 


@ #2 秋 と どちら が 好き で すか 。 


Що вам більше подобається, весна чи осінь? 


IM [の 中] で 1 ここ ! が いち ば ん ПРИКМ で すか 


が いち ば ん HPMKM で す 


За такою схемою будують питання, якщо просять співрозмовника 
вибрати предмет, якому найбільшою мірою притаманна властивість, 
виражена прикметником. Вибір робиться з групи або категорії, що 
позначається IMi. Питальне слово вибирають залежно від типу кате- 
горії предметів, 3- поміж яких пропонується зробити вибір. 


40) 日 本 料理 [の 中 ] Є 何 が いち ば ん お いし いで すか 。 
… で ん ぷら が IA ば ん иОС 


Яка з японських страв найсмачніша? 
ー Темпура. 
⑪ ヨー ロッ パ で どこ が いち ば ん よかっ た で すか 。 
… ス イス が いち ば ん よかっ た で す 
Де вам найбільше сподобалося в Європі? 
ー У, Швейцарії. 
⑲ 家族 で だ れ が いち ば ん 1 背 が 高い で すか 。 


第 が いち ば ん 1 ех 高い で す 。 
Хто у вашій родині найвищий на зріст? 
- Мій молодший брат. 


⑬ 1 年 で いつ が いち ば ん 寒い で すか 。 
2 月 が いち ば ん 寒い で す 。 


Коли протягом року найхолодніше? 

ー Найхолодніше в лютому. 
Примітка. Якщо питальне слово виконує роль підмета, використовується 
частка が (Див. Урок 10, ІУ, な に が あり ます か だ れ が いま すか ). 
Так само が приєднується до питального слова, коли питання ставиться 
до підмета речення, в якому присудок виражений прикметником. 
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Урок 13 


І. Нові слова та вирази 


あそび ます 

時 た RS 

むか えま す 
つか れ ま す 

だ ます 
[て が み を ^] 

は いり ます 

[きっ さて ん に へ ^ ぐ 」」 
CR 
[きっ さて ん を ~~] 
2 の: SC 
か いも の し ます 
IE ЕГ 
さん ぼ ぽ し ます 
る | 


た い へ ん [な ] 
ое 


さび ば しい 
ひろ い 
せま い 


[Же е 


プー ル 
か わ 
けい ざい 
ПАР ә 
つり 
スキ ー 
か い ぎ 


EON 


遊び ます 
泳ぎ ます 
迎え ます 
疲れ ます 
出し ます 
[手紙 を へ ] 
入り ます 


розважатися, грати 
плавати 
зустрічати, вітати у себе 
втомлюватися 
відсилати 

[~ листа] 
заходити 


[喫茶 店 に て ] [- до кав'ярні) 


出 ま す 


виходити 


[喫茶 店 を て ] に s кав'ярні] 


結婚 し ます 
買い 物 し ます 
{се З 
散歩 し ます 
[公園 を ~] 


大 変 [な ] 
欲し い 


寂し い 
広い 
狭い 


市 役所 


одружуватися 

робити покупки 

істи 

гуляти, прогулюватися 
[~ парком| 


важкий, жахливий, страшенний 
бажаний; хотіти (щось) 


сумний 
просторий, широкий 
тісний, вузький 


мерія, орган місцевого 
самоврядування 
басейн 

річка 


економіка 

образотворче мистецтво 

риболовля (て を し ます рибалити) 
лижі (て を し ます кататися на 
лижах) 

засідання, нарада, конференція 

(て を し ます проводити засідання) 
реєстрація (て を し ます 
реєструвати(ся)) 


Моо о 週末 
さろ 


な に か 何 か 
е Уру 


его ES 
お な か が いっ ぱい で す 。 
ру ДЕУ де БЕ Ро ай 
© ле ә, 

СОА ЕЕ 20514 


кінець тижня, вихідні 


приблизно ~, близько ~ (про час) 


щось, що-небудь 
десь, де-небудь 


(Я) хочу їсти / зголоднів. 
(Я) ситий /наївся. 
(Я) хочу пити. 


І правда. / Так. / Згоден. 
Давайте так 1 зробимо (вираження 
згоди з пропозицією) 


Що замовите? 
комплексний обід 
рис з яловичиною у великій піалі 


Зачекайте [трохи], будь ласка. 


окремо 
Ес Росїя 
од вигаданий японський ресторан 
о A 


вигадана телепередача 


85 


І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Яхочу комп'ютер. 
2. Яхочу поїсти темпури. 
3. Я [по] їду до Франції вивчати кулінарію. 


Приклади 


1. Що ви зараз хочете найбільше? 
- Я хочу будинок. 


2. Куди ви хочете поїхати на літні канікули? 
— Я хочу поїхати на Окінаву. 


3. Ясьогодні втомився, тому нічого не хочу робити. 
- І правда. Сьогоднішнє засідання (справді) було важким. 


4. Що ви будете робити на цих вихідних? 
ー Поїду з дитиною до Кобе дивитися на кораблі. 


5. Для вивчення чого ви приїхали в Японію? 
- Я приїхав вивчати економіку. 


6. Ви кудись їздили на зимових канікулах? 
2186 ー Так, їздив. 
Куди ви їздили? 
ー Я їздив на Хоккайдо кататися на лижах. 


Діалог 
Окремо, будь ласка 

Ямада: Уже дванадцята година! Підемо пообідати? 

Міллер: Давайте. 

Ямада: Куди підемо? 

Міллер: Дайте подумати. Сьогодні мені хочеться 
скуштувати японських страв. 

Ямада: Ну що ж, підемо до “Цуруя”. 

Офіціантка: Що будете замовляти? 

Міллер: Мені комплексний обід з темпурою. 

Ямада: Я буду гюдон. 

Офіціант: Комплексний обід з темпурою та гюдон, так? 
Зачекайте трохи, будь ласка. 

Касир: З вас 1 680 єн 

Міллер: Вибачте, порахуйте, будь ласка, окремо. 

Касир: Зрозуміло. Комплексний обід з темпурою — 


980 єн, гюдон - 700 єн. 


Ш. Довідкова інформація 


м 


まち な か 
町 の 中 
музей 
музей образотворчого 


мистецтва 


бібліотека 
кінотеатр 
зоопарк 
ботанічний сад 
парк атракціонів 
буддійський храм 


синтоїстський храм 


церква, християнський храм 幼稚 園 


мечеть 


спортивна зала 
басейн 


парк 


посольство 
управління 


імміграційної служби 


мерія 

поліцейський відділок, 
поліцейське управління 
поліцейський пост 
пожежне управління 


автостоянка 


університет 

старша школа (3 роки) 
середня школа (3 роки) 
початкова школа (броків) 


дитячий садок 


м'ясний магазин 
хлібний магазин 
рибний магазин 
магазин 
алкогольних напоїв 


овочевий магазин 


кав'ярня 
цілодобовий 
міні-маркет 
супермаркет 


універмаг 


[ШШШШШЕИИТПИТ ГИ 


FFL RE S| [кє ЇЙ 
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суя ‚гй 


ІУ. Граматика 


1. ма 欲し いで す 


Ця граматична конструкція використовується для вираження мовцем 
бажання мати певний об'єкт. Вона може також вживатися для того, 
щоб спитати, чого хоче співрозмовник. Об'єкт позначається часткою 
が . Слово ほし い є У ^-прикметником. 


©0788: 友達 が Ж рез. Я хочу мати друга. 
いま な に ほ 
@) & 何 が いち ば ん 欲し いで すか 。 Чого ви зараз хочете найбільше? 


くる ま ほ 
… 車 が 欲し いで す 。 ー Я хочу машину. 
@ 子ども が 欲し いで すか 。 Ви хочете дітей? 
… い いえ 、 欲し く な いで す 。 ー Hi, не хочу. 


2. [ leC ます - ゆ opMa た いで す | 


1) ます - む opa дієслова 
Форма дієслова, у якій воно використовується з ます ., називається Ж 
す -$ む opworo. Отже, у слові か いま す , наприклад, か い є + 9 -формою. 
2) ДІЄСЛ ます - ゅ opwa た いで す 
Ця конструкція виражає бажання мовця зробити щось. Її також 
використовують, щоб спитати про те, що хоче зробити співроз- 
мовник. Як видно у прикладі (5), що його наведено нижче, частка が 
може замінити частку 27. Інші частки не можна замінити часткою が . 
ДІЄСЛ % 3 -форма 7 У змінюється як ү \-прикметник. 


@ わた し は 沖縄 へ 行き た эе Я хочу поїхати на Окінаву. 
© わた し は て ん ぷら を 7С, Я хочу з'їсти темпури. 


(が ) 
⑥ 神戸 で 何 を 買い た いで すか 。 Що ви хочете купити в Кобе? 
(2%) 
„е 買い た いで す 。 Я хочу купити взуття. 


(が ) 
⑦ お な か が 痛い で すか ら 、 何 も 食べ た く な いで す 。 

У мене болить живіт, тому мені нічого не хочеться їсти. 

Примітка 1. Ані ЇЗ УСТ, ami た いで す не можуть використовуватися 
для позначення бажання третьої особи. 
Примітка 2. Не можна вживати ані {® ほし いで すか , ані ДІЄСЛ 359 -форма 
た いで すか для запрошення або пропозиції зробити щось. Наприклад, для 
того, щоб запропонувати чашку кави (або запросити на чашку кави), не 
можна казати コー ビー が ほし いで すか a6o コー ヒー を の みた いで すか . 
Потрібно використовувати такі вирази, як コー ヒー は いか が で すか або 
の まま 


: ІЄСЛ ます - い з ра 
ІМ (місце) へ |ДЄСЛ З-ФОРМА о. бз фуз 


Цією конс укцією висловлюють мету, з якою виконуються дії いき ま 
カン 25907 037 ИЗИ а мету вказує частка (<. Іменник, що 
стоїть перед (<, повинен виражати дію. 


⑧ 神戸 へ イン ド 料 理 を 食べ に 行き ます 。 
Ят, іду в Кобе поїсти індійських страв. 
⑨ 神戸 へ 買い 物 に 行き ます 。 


Яз їду B Кобе за покупками. 


⑩ 日 本 へ 美術 の 勉強 に 来 まし た 。 


Я приїхав до Японії вивчати мистецтво. 


= 


Примітка. Перед (< можна також використовувати іменники, що 
позначають певні події, такі, як фестивалі або свята. У такому разі 
метою мовця є подивитися подію або взяти в ній участь. 


@ あし た 京都 の お 祭り に 行き ます 。 


Завтра я поїду на фестиваль в Кіото. 


4. ПМ に ДІЄСЛЛМ を ДІЄСЛ 


Еа 


Частка (に позначає мету, коли зиноннотавується разом з такими 
дієсловами, як は いり ЖУ, の り ま す (сідати, див. урок 16) тощо. 
Частка を позначає відправну точку або вихідне місце, коли 
вживається з такими дієсловами, як で ます . お り ま す (сходити, див. 
урок 16) тощо. 


(2 あの 喫茶 茶店 に 入り まし ょ う 。 Зайдемо в Te кафе. 
ІЗ 7 時 に うち を 出 ます 。 Я виходжу з дому о сьомій. 


5. どこ か ノ 何 か 


Слово どこ か означає “десь”, "кудись". Слово 72127» означає “щось”. 
Частки へ та を 3 ЦИМИ словами можуть випускатися. 


@ 冬休み は ЕЕ か [へ ] 行き まし た か 。 
„ү, {ңа 


Ти кудись їздив на зимових канікулах? 
- Так, їздив. 


О の ど が か わき まし た か ら 、 何 か [を ] 飲み た いで す 。 


У мене пересохло у горлі, тож я хочу чогось випити. 


22 66 


6. ご 注文 


Як і префікс お , розглянутий в уроці 3, ご - це префікс, який додається 
до деяких слів для позначення ввічливості. 
ちゅ う も ん 


асрар Що бажаєте замовити? 
(букв.: Ваше замовлення?) 
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Ypok 14 


І. Нові слова та вирази 


ЭХ ӘЛ ШШ вмикати 
ОЕ ВШ к СЕП вимикати 
あけ ます П 開け ます відкривати, відчиняти 
соак 閉め ます закривати, зачиняти 
KS さま dat 急ぎ ます квапитись, поспішати 
БЕЛО ЗЕ 待ち ます очікувати, чекати 
л ОЗО Ш ИЕ ЕНГ зупиняти (машину) 
УЮ д 1 曲がり ます повертати 

[みぎ ヘー] [1 [- направо] 
も ち ま す 1 持ち ます тримати, мати 
ЕЗД! 取り ます брати, взяти, передати 
ЧОО СУЗЕ ШП 手伝い ます допомагати 
SE 呼び ます кликати, звати 
очо! 話し ます розмовляти, говорити 
みせ ます П 見 せま す показувати (паспорт, фото) 
は Se は Se 教え ます пояснювати, повідомляти 

З [じゅ うし ょ を ~~] [住所 を て ] [сказати адресу] 

[ШЦ КО зара И 始め ます починати 
US! 降り ます іти (про опади) 

[あめ が ~] [ 雨 が て ] [дощ іде) 
за: робити копію 
エア コン кондиціонер 
род дно [; паспорт 
е0 名 前 ім'я 
(の ОР 住所 адреса 
ちず 地図 (географічна) карта, мапа 
し お 塩 сіль 
さと う 砂糖 цукор 
よみ か た 読み 方 читання; те, як (щось) читається 


と か た ^ 方 спосіб ~, як ~ 


ач 
SY 
7 
С 


いい で す よ 。 
さあ 
あれ ? 


9 会 話 9 
信号 を Бо 曲がっ て くだ さい 。 


まっ すぐ ы 
これ で お 願い し ます 。 


お 釣り 


повільно, спокійно, 
насолоджуючись 

одразу 

знову 

потім, після 

ще трохи 

ще ~ (один раз, один день тощо) 


Так, звичайно (надання дозволу) 
так; ну що ж (використовується 

для вираження згоди на певну і 
пропозицію) 14 
Та ну? Що? (вираження подиву) Р 


На світлофорі поверніть, будь 
ласка, праворуч. 

прямо 

Я хочу заплатити цим. / 

Ось, будь ласка 


решта 91 


うめ だ 


梅田 


назва району в Осаці 


І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Зачекайте трохи, будь ласка. 
2. Пан Міллер зараз дзвонить (говорить) по телефону. 


Приклади 


1. Напишіть тут адресу та ім'я, будь ласка. 
- Так, добре. 


2. Покажіть, будь ласка, он ту сорочку. 
14 - Так, прошу. 
А у вас немає трохи більшої? 
- Є. Як вам ця? 


3. Вибачте, скажіть, будь ласка, як читаються ці ієрогліфи? 
— Це "какітоме". 


4. Жарко, правда? Відчинити вікно? 
ー Так, будьте ласкаві. 
5. Приїхати за вами на вокзал? 
- НІ, дякую. Я поїду на таксі. 
92 6. Де пані Сато? 


ー Вона зараз розмовляє з паном Мацумото у залі засідань. 
Ну тоді я ще раз зайду пізніше. 


Діалог 
До Умеди, будь ласка 
Карина: До Умеди, будь ласка. 
Водій: Добре. 
Карина: Вибачте. На тому світлофорі поверніть, будь ласка, 
праворуч. 
Водій: Праворуч, так? 
Карина: Так. 
Водій: Прямо? 
Карина: Так, їдьте прямо. 
Карина: Зупиніть перед тим магазином квітів. 
Водій: Так. З вас 1 800 єн. 
Карина: Ось, будь ласка. 


Водій: Ваша решта 3 200 єн. Дуже дякую. 


Ш. Довідкова інформація 


駅 СТАНЦІЯ 


きっ К 5 ば と っ きゅう 
符 売 り 場 каса з продажу квитків 特急 суперекспрес 
じ どう けん ば い き きゅう こう 
рне у 22 
自動 券売 機 автомат з продажу квитків 急行 експрес 
せい さん き か いそ く 
精算 機 автомат для доплати за фе швидкий поїзд 
じゅ ん きゅう 
проїзд Є ув "звичайний" 
か いさ つぐ ち 
改札 口 турнікет пасажирський поїзд, 
で ぐち 
出 日 вихід що зупиняється на 
いり ぐち 
вхід кожній зупинці 
ひがし ぐち , > 
| східний вхід/ вихід 
に し ぐち А 4 К じ こく ひょう Й й 
回 західний вхід/ вихід 時 刻 розклад руху поїздів 
みな み ぐ ち は つ 
|н) південний вхід/ вихід の マン відправлення о ~ (час) 
きた ぐち 
北口 північний вхід/ вихід з - (місце) 
ちゅ うお う ぐ ち ちゃ く 
к и центральний вхід/ вихід те прибуття в ~ (місце)/ 
о - (час) 
й» 225 きょう р: м 
[プラ ッ ト ] ホ ー ム платформа [東京 МТ до [Токіо] 
ば いて ん 
売店 кіоск 
а 
コイ ン ロ ッ カー автоматична камера 定期 券 проїзний квиток 
か いす うけ ん 
зберігання 回 数 券 багаторазовий талон 
の ば 
タク シー 乗り 場 стоянка таксі на проїзд 
і か た みち И 
バス ター ミナ ル автовокзал, автобусний 道 в один бік 
お うふ く 
термінал 11 в обидва боки 


0. 
バス 停 


автобусна зупинка 


ІУ. Граматика 


1. Відмінювання дієслів 


Дієслова в японській мові відмінюються, тобто змінюють свою форму, 
і залежно від типу відмінювання вони поділяються на три групи 
(дієвідміни). 
2. Групидієслів 
1) Ipyra 1 
У дієслів цієї групи 3: 9 -форма закінчується літерою зі стовпчика У). 
(див. підручник, с. 2, Кана та мора”) 


か きま す писати の み ま す пити 


2) Група П 
У більшості дієслів цієї групи 35 3 -форма закінчується літерою зі 
стовпчика &., хоча у деяких дієслів остання літера перед ます - む opworo 
може бути зі стовпчика У). 


た べべ ます їсти みせ ます показувати みみ ます дивитися 


3) Група ЇЇ 
У цю групу входять дієслово し ます та дієслова типу «іменник на 
позначення дії + 1.19, а також дієслово きま す . 


14 


3. "С-форма (серединна форма) дієслова 


Форма дієслова, що закінчується на て або <, називається С -формою. 
Спосіб утворення С -форми залежить від того, до якої з вищезаз- 

94 начених груп належить дієслово (див. підручник, урок 14, с. 116, 
вправа А 1). 


1)Групаї  Уцій групі С -форма утворюється по-різному, залежно від 
останньої літери, що передує 37-формі; це відображено 
в таблиці (див. підручник, урок 14, вправа А 1). 
Зауважте, що < -форма від дієслова い きま す , асаме いつ 
"С, є винятком. 

2) Група Ш До % 9 -форми приєднується С. 

3) ГрупаШ До %9--форми приєднується て . 


4. | ДІЄСЛ С-форма くだ さい 


Ця граматична конструкція використовується для вираження прохання, 


вказівки або спонукання співрозмовника до дії. Зазвичай цю конструк- 


цію не можна використовувати як вказівку у разі, якщо співрозмовник 
є вищим за своїм соціальним статусом. 


ん © よ 。 か た お し А 
Ф すみ ませ ん が 、 この 漢字 の 読み 方 を 教え て くだ さい 。 
Вибачте, скажіть, будь ласка, як читається цей ієрогліф? 

じゅ うし ょ п й» 
ここ に 住所 と 名 前 を 書い て くだ さい 。 
Будь ласка, напишіть тут ім'я та адресу. 
@ ぜひ 遊び に 来 て くだ さい 。 


Неодмінно заходьте до мене в гості (урок 25). 


У проханні перед ДІЄСЛ て - форма くだ さい часто ставиться фраза- 
кліше すみ ませ ん が , як у прикладі (①. У такому разі прохання 
звучить ввічливіше ніж просто ДІЄСЛ て -форма сее 


5. | ДІЄСЛ て - 中 opMa いま す | Зараз... 


Ця граматична конструкція використовується для позначення дії, що 
відбувається у цей момент часу. 


Ф ミラ ー さ ん は 今 電話 を か け て いま す 。 


Пан Міллер зараз дзвонить по телефону. 
© 今 А 雨 が 降っ て いま すか 。 Зараз іде дощ? 
… は い 、 降っ て いま す 。 ー Так, іде. 
… い いえ 、 降っ て いま せん 。 - Hi, не іде. 


6. | ДІЄСЛ 23 -форма まし ょ うか | давайте я... 


Ця граматична конструкція використовується, якщо мовець хоче 
запропонувати зробити щось для співрозмовника. 


Ө АЗ ЕЕ も 5-9 し ょ うか 。 Давайте я і завтра прийду. 


В: ええ 、 10 時 に こ 来 て くだ さい 。- Так, приходьте о 10-ій, будь ласка. 


ФА: ДЕ 貸 [Бе うか 。 Позичити вам парасольку? 
В: すみ ませ ん 。 お 願い し ます 。 ー Так, дякую. 
А: 荷物 を 持ち Ее ЫЕ Лу Допомогти вам нести ваші речі? 


В: Мотя. Доном», - НІ, дякую, не треба. 
У наведених відповідях В показано, як ввічливо просити кого- -небудь 
виконати якусь дію або проінструктувати когось ( © ), прийняти 
пропозицію з вдячністю ((⑦) або ввічливо її відхилити ((8)). 


7. | РЕЧ: 2ї, РЕЧ; 


し つれ い な まえ 
⑨ 失礼 で す が 、 お 名 前 は っ? Вибачте, як вас звати? (урок 1) 
し お と 
すみ ませ ん が 、 塩 を 取っ て Вибачте, передайте, будь 
くだ さい 。 ласка, сіль. 


Ви вже знайомі з часткою 73 з уроку 8. У таких виразах, як 
し つれ いで す が або すみ ませ ん が , частка が втрачає первинне 
протиставне значення та використовується лише для з'єднання цих 
вставних фраз з наступним реченням. 


8. | ІМ が ДІЄСЛ 


У реченнях, що описують природні явища, підмет оформляється 
часткою が . 


⑪ 雨 が 降っ て いま す 。 Йде дощ. 
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Ypok 15 


І. Нові слова Ta вирази 


だ たら ま すず 立ち ます 

ГОО) ЖЕ Г. I 座り ます 

つか いま す I 使い ます 

お きま 置き ます 

ОК НРУ ЗАМ 作り ます 
造り ます 

2 ОЕ 売り ます 

ЦЫ ак 知り ます 

すみ ます І 住み ます 

けん きゅう し ます Ш 研究 し ます 

ЕВ > 知 づ eVW ま の 

すん で いま す 住ん で いま す 

[お お さか に |] [大 阪 に ~] 

[Л д2 資料 

カタ ログ 

еа) 時 刻 表 

ふく 服 

せい ひん 製品 

WA 

せん も ん 専門 

は いし ゃ 歯医者 

ке 床屋 

プレ イガ イド 

0 РАУ 独身 


стояти, вставати 

сидіти, сідати 
використовувати 

класти, ставити 
створювати, робити, виробляти, 
готувати, будувати 
продавати 

знати, дізнаватися 

жити, мешкати 
досліджувати 

знати (стан після отримання 
інформації) 

жити (стан після заселення) 
[~s Осаці) 


матеріали, дані 
каталог 
розклад (поїздів) 


одяг 

виріб, товар, продукт 

комп'ютерна програма, програмне 
забезпечення 

фах, спеціальність, професія 
стоматолог, стоматологічна клініка 


перукар (чоловічий), чоловіча 
перукарня 


театральна каса 


неодружений, незаміжня 


0 会 話 0 


と く 


特に особливо 

お も es 

Ен одон 01 пригадувати, згадувати 

ご 家族 родина (співрозмовника чи третьої 
особи) 

(М ә Болүм д М бути (ввічливий еквівалент いま す ) 

高校 старші класи школи, старша школа 


日 本 橋 назва торговельного району в Осаці etre 
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1. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Можете фотографувати. 
2. У пана Сантоса є комп'ютер. 
Приклади 
1. Можна взяти собі цей каталог? 
- Так, можна. Будь ласка. 
2. Можна позичити цей словник? 
- Вибачте, але... Я зараз ним користуюся. 
3. Тут He можна гратися. 
— Добре. 
4. Визнаєте номер телефону мерії? 
- НІ, не знаю. 
5. Де ви живете, пані Маріє? 
- Я живу в Осаці. 
6. Пан Ван неодружений? 
- Ні, одружений. 
7. Ким ви працюєте? 
_ Викладачем. Я викладаю в університеті Фудзі. 
А ваша спеціальність? 
- Японське мистецтво. 
Діалог 
Розкажіть про вашу родину 
Міллер: Гарний був сьогодні фільм, правда? 
Кімура: Так, особливо мені сподобався отой батько! 
Міллер: Так. Я згадав свою родину. 
Кімура: Правда? Розкажіть про вашу родину, пане Міллер. 
Міллер: У мене є батьки та старша сестра. 
Кімура: Де вони живуть? 
Міллер: Батьки живуть біля Нью-Йорка. 
Сестра - в Лондоні. 
А ваша родина, пані Кімура? 
Кімура: Нас троє. Батько - працівник банку. 


Мати викладає англійську мову в старшій школі. 


Ш. Довідкова інформація 


こ を いん えき いん 
公務 員 駅 員 
державний працівник 


NE 
会 社員 
працівник 


り よう し 
理容 師 mepykap 
(чоловічий) 


うん て ん し ゅ 


пл 


Е 074 
інженер 


ПРОФЕСІЇ 


викладач, 
вчитель 


< ちん ーー 


‚ ме 


ке ん 
зав 


поліцейський 


けい さ つ か ん 
Г; 


は い ゆ う 


歌手 俳優 


співак/актор 


ゆう ぴん きょく いん 
便 局員 
поштар 
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ІУ. Граматика 


1. | ДІЄСЛ С-форма も いい で す | Можна... / Ви можете... 


Ця конструкція використовується для надання дозволу. 
し ゃ し ん と 
① 写真 を 撮っ て も いい で す 。 Можна фотографувати. 


Для того, щоб попросити дозволу, використовується те саме речення у 
питальній формі. 


О) тезе 吸っ て も いい で すか 。 Можна закурити? 


Як відповідати на такі питання, вказано нижче. Зверніть увагу на те, 
15 що коли неможливо дати дозвіл, дають непряму, пом'якшену відповідь. · 
@ この カタ ログ を も ら っ て も いい で すか 。 
2 えい UVS ポ 5 БИКЕ? 
… す み ま せ ん 。 ち ょ っ と 。 
Можна взяти цей каталог? 


- Так, звичайно. Будь ласка. 
- Вибачте, на жаль, ні. 


2. | ДІЄСЛ て -bopMa は いけ ませ ん |Неможна... 


Ця конструкція використовується для вираження заборони. 
す きん えん 
100 ここ で た ば こ を 吸っ つ で は いけ ませ ん 。 禁煙 で すか ら 。 

Тут не можна курити, оскільки в цьому місці куріння заборонено. 
Для висловлення суворої заборони у відповідь на запитання 3 
конструкцією ДІЄСЛ て - む opwa も いい で すか потрібно відповісти 
いい え 、 い け ま せん , випускаючи ДІЄСЛ < -форма は . Цю конст- 
рукцію не можна використовувати стосовно керівника, когось вищого 
за становищем. 

せん せい あ そ 

⑤ 先生 、 こ こ で 遊ん で も いい で すか 。 Вчителю, можна тут 
погратися? 
… い いえ 、 いけ ませ ん 。 ー Ні, He можна. 


з. ГДІЄСЛ С-форма いま す 


Окрім значення цієї конструкції, поданого в уроці 14, її також 
використовують для позначення певного тривалого стану, який є 
результатом певних дій у минулому. 


б わた し は 結婚 СМУ) Я одружений. 

⑦ わた し は 田中 さん を 知っ て いま ず 。 Я знаю пана Танаку. 

わた し は 大 阪 に 住ん で UE Sg Я живу в Осаці. 

(ОШОО ОЛЛО щої いま うす 。 У мене є фотоапарат. 
Вираз も っ て いま す може означати як "тримати", так і "володіти, мати". 


4. | ДІЄСЛ て - ゆ opMa いま す 


Конструкція ДІЄСЛ < -форма いま す також використовується для 
опису звичної дії, тобто тієї, що регулярно повторюється упродовж 
певного проміжку часу. 
Отже, чиєсь заняття, професія можуть бути виражені за допомогою 
цієї конструкції, як наведено у прикладах 02 та 3. Отже, відпо- 
відаючи на запитання お し ご と は な ん で すか , можна також 
використовувати цю конструкцію. 
IMC は コン ピュ ー タ ー ソ フト を 作っ て いま す 。 
ІМС виробляє програмне забезпечення. 
⑩』 ス ペー バー で о いま す 。 
У супермаркеті продають плівку. 
⑫ ミラ ー さ ん は IMC で 働い て いま す 。 
Пан Міллер працює в ІМС. 


о 妹 は 大 学 で 勉強 し て いま す 。 


Моя молодша сестра навчається в університеті. 


知り ませ ん 
Заперечною формою, для し っ て Eee しり まん 6: 
@ 市 役所 の 電 жна 知っ て いま すか 。 
・ は い 、 知っ て Ив 
… い いえ 、 知 り ま せん 。 


Ви знаєте телефон міської адміністрації? 
- Так, знаю. 
- НІ, незнаю. 
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Урок 16 


І. Нові слова та вирази 


ШУ едЕ] 
[で ん し ゃ に へ ^] 
お り ま す П 
[で ん し ゃ を ^」 
の りか えま す П 
あび ます П 
[シャ ワー を ^」 
いれ ます П 
ES зи ль 
GSR WI 
[だ い が く に <] 
СЭП 

[だ い が く を ~] 
や め ま す П 
[か いし ゃ を へ] 
ЧЭ 31 


わか い 

な が い 
み じ か い 
あか る い 

くら い 

せ が た か い 
あ た ま が いい 


か ら だ 
あ た ま 
か み 
か お 
め 
みみ 
くち 
は 
お な か 
あし 


乗り ます 
[電車 に ~] 
降り ます 
[電車 を ~] 
乗り 換え ます 
浴び ます 


ХОЙ а 
出し ます 
入り ます 
| 
出 ま す 
РСЕ] 


[会 社 を て ] 
押し ます 


若い 
長い 
短い 
明る い 
暗い 

背 が 高い 
頭 が いい 


ш Ві і по їшї 


їхати у [~ поїзді), 
сідати Ha [~ поїзд| 
сходити 3 

[~ поїзда] 

робити пересадку 
обливатися, приймати 


に душ] 


вставляти, вкладати, опускати 


діставати, виймати 
вступати 

[~ до університету] 
закінчувати 

[~ університет] 
припиняти, звільнятися 
[に з фірми] 
натискати, штовхати 


МОЛОДИЙ 

ДОВГИЙ 

короткий 

світлий 

темний 

високий (на зріст) 
розумний, кмітливий 


тіло 
голова 
волосся 
обличчя 
око 
вухо 
рот 

зуб 
живіт 
нога 


ツー сервіс, обслуговування 

ジョ ギン グ пробіжка, спортивний біг 
(て を し ます займатися спортивним 
бігом, бігати) 


са о душ 

みどり К зелений; зелень 

[お ] て ら [お ] 寺 буддійський храм 

じん じゃ 神社 синтоїстський храм 

りゅう が くせ い 留学生 іноземний студент 

ー ば ん ー 番 HOMCD - 

の ра ОК. як, у який спосіб 

どの < て який ~, котрий ~ (у разі вибору з 
трьох чи більше предметів) 

А рану ЕЕ Г КОШЕ [Hi,] я ще зовсім новачок. / Мені ще 
ВЧИТИСЯ 1 ВЧИТИСЯ. 

0 会 話 0 103 _ 
о だ 

お 引き 出し で すか 。 Ви хочете зняти гроші з рахунка? 

БЕЛ) по-перше, спочатку 

Ж ャ ッシュ LN банківська картка 

あん し ょ うば ん ご う 

暗証 番号 РІМ-код 

次 に потім, після цього 

きん が く 

金額 сума грошей 

か くに ん 

50 підтвердження 

(て し ます підтверджувати) 

ボタ ン кнопка 

JR Японська залізнична компанія “Japan 
Railway” 

7 07 Азія 

ペド ジン Бандунг (місто в Індонезії) 

ベラ クル ス Велакрус (місто в Мексиці) 

ウン シク バン Франкен (місто в Німеччині) 

2 В'єтнам 

プ エ Хве (місто у В'єтнамі) 


だ い が く まえ 


学 前 вигадана автобусна зупинка 


1. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Вранці я бігаю, приймаю душ і йду на роботу. 

2. Після того, як закінчився концерт, ми поїли в ресторані. 
3. В Осаці смачна їжа. 

4. Цей комп'ютер легкий і зручний. 


Приклади 


1. Що ви робили вчора? 
ー Сходив до бібліотеки, взяв книжки, потім зустрівся з другом. 


2. Як ви добираєтеся до університету? 
- Я їду від станції Кіото на 16-му автобусі і виходжу на зупинці 
Дайгаку-має. 
3. Що ви будете робити, після того, як повернетеся на батьківщину? 
- Буду працювати на фірмі батька. 


4. Котрий з цих людей пан Сантос? 
ー Той високий чоловік з чорним волоссям. 


5. Що то за місто Нара? 
- Тихе та красиве місто. 


6. Хто та людина? 
- Пані Карина. Вона індонезійка, іноземна студентка в 
університеті Фудзі. 


Діалог 
Поясніть, будь ласка, як цим користуватися 
Марія: Вибачте, поясніть, будь ласка, як цим 
користуватися. 
Працівник банку: (Ви хочете) зняти гроші з рахунка? 
Марія: Так. 
Працівник банку: Тоді спочатку натисніть тут. 
Марія: Так. 
Працівник банку: У вас є банківська картка? 
Марія: Так, ось вона. 
Працівник банку: Вставте її сюди і введіть РПМ-код. 
Марія: Так. 
Працівник банку: | Після цього введіть суму. 
Марія: 50 тисяч єн, 5... 
Працівник банку: Натисніть тут “Ман” і"Єн". 


Потім натисніть цю кнопку підтвердження. 
Марія: Так. Дуже дякую. 


Ш. Довідкова інформація 


АТМ の 使い 方 ЯК КОРИСТУВАТИСЯ БАНКОМАТОМ 


あず い 
お 預け 入れ вкладення грошей 
お 振り 込み грошова сплата 


> か 
お 振り 替え грошовий переказ 


ひ だ 
お 引き 出し зняття грошей з рахунка 
つう ちょ う き う 


通帳 記 


に ゅ う 
人 запис до банківської книжки 


あん し ょ うば ん ご う 


ас 8 лота 


> 


Натисніть кнопку 


お 引き 出し 


っ 回 


Введіть потрібну, 
суму, натисніть 


кнопку 円 


Візміть гроші 
та картку 
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ІУ. Граматика 
1. ГДІЄСЛ С-форма, |ДІЄСЛ С-формаї|, ~ 


Для поєднання кількох речень з дієслівним присудком використо- 
вується С -форма дієслова. Коли дві або більше дії відбуваються одна 
за одною, їх згадують у тій послідовності, в якій вони відбувалися, 1 
поєднують за допомогою С -форми. Час речення визначається часовою 
формою останнього дієслова в реченні. 
あき あ か いし ゃ い 
① ж UN тоо; 会 社 へ 行き ます 。 
Вранці я бігаю, приймаю душ 1 йду на роботу. 
еру А えい が な ちゃ の 
② 神戸 へ 行っ て 、 映 画 を 見 て 、 お 茶 を 飲み まし た 。 


Я поїхав у Кобе, подивився кіно та випив чаю. 


2. ПО-ПРИКМ (а) っ こく で て 、 ~ | 


16 Для поєднання речення з ()-прикметником у ролі присудка з іншим 
реченням від прикметника відкидають закінчення い та додають < С. 
お お き - い お お き - く て великий 
ちい さ - い ちい さ - く て маленький 
и ЗА а よー «С хороший (виняток) 
@ ミラ ー さ ん は 若く て 、 元 気 で す 。 Пан Міллер молодий Ta бадьорий. 
て ん き 
④ きのう は 天気 が よく て 、 Вчора була гарна погода 
106 甘かっ た で す 。 і було спекотно. 


3. [ІМ SS 
ЕЛ に Е 


Для поєднання двох речень з У»-прикметником або іменником у ролі 
присудка で す замінюється на С. МЯ отет ОРИ іа 
7 9. だ い が りゅう が い 
З カリ ナ さ ん は イン ド ネ シア 人 で 、 京 都 大 学 の 留学 生 で す 。 
Пані Карина - індонезійка, іноземна студентка в університеті Кіото. 
ん せつ 
⑥ ミラ ー さ ん は ハン サム で 、 親 切 で す 。 
Пан Міллер симпатичний та доброзичливий. 
О 奈良 は 静か で 、 きれ いな 町 で す 。 
Нара - тихе та красиве місто. 
Примітка 1. Зазначена вище конструкція може використовуватися не 
лише для поєднання речень, що стосуються однієї теми, але й для 
поєднання речень з різними темами. 
が くせ い し ゅ を 
カリ ナ さ ん は 学生 で 、 マリ ア さ ん は 主婦 で す 。 

Пані Карина - студентка, а пані Марія - домогосподарка. 
Примітка 2. Цю конструкцію не використовують для поєднання 
речень протиставного характеру. У такому разі вживається частка が 
(див. уроки 7, 8). к 

х この 部 屋 は 狭く て 、 きれ いで す 。 


ED) 部 屋 は 狭い で す が 、 きれ いで す 。 Ця кімната маленька, але чиста. 


4. | ДІЄСЛ: С-форма 7», ДІЄСЛ; 


Ця конструкція вказує на те, що після закінчення дії, позначеної 
ДІЄСЛ, повинна виконуватися дія, позначена ДІЄСЛ». Час речення 
визначається часом останнього дієслова в реченні. 
くに か え ちち か いし ゃ は た ら 
⑨ 国 へ 帰っ て か ら 、 父 の 会 社 で 働き ます 。 
Після повернення додому я працюватиму на фірмі батька. 
コン サー ト が 終わ っ て か ら 、 レ スト ラン で 食事 し まし た 。 
Після того, як закінчився концерт, ми поїли в ресторані. 


аа, Підмет у підрядному реченні позначається часткою 7), як у 
прикладі 


5. | IM は ІМ, が ПРИКМ 


Ця конструкція використовується для опису особливостей та 
властивостей речі або людини. Тема речення позначається часткою 5 
ІМ! є темою речення, а ІМ» є предметом, який описує прикметник. 


お お さか 


@ 大 阪 は 食べ 物 が お いし いで す 。 (В Ocani смачна їжа. 
(2 は イツ の РЕА о В 
Франкен в Німеччині відомий своїм вином. 
З マリ ア さ ん は З 長い で す 。 У Марії довге волосся. 


6 どう: やつ) で 
Слово どう や つて використовується для запитання про спосіб чи 
метод певної дії. Для відповіді на таке запитання вживається конст- 
рукція, подана у пункті 1. 


@ 大 学 まで ど дво а 行き ます か 。 


- 京 都 駅 か ら 16 番 の バス に 乗っ て 、 大 学 前 で 降り ます 。 

Як ви дістаєтеся до університету? 

- Сідаю у 16-й автобус на станції Кіото та виходжу на зупинці 
"Дайтаку-має". 


7. どの 
В уроці 2 було розглянуто, що この , その та あの використовуються 


для означення іменників. Питальне слово, що вживається в цій системі, 


це どの . Слово どの використовується, щоб попросити у співрозмов- 
ника вказати на один об'єкт серед трьох та більше. 
о 


Фу トス さん は どの 人 で すか 。 РР 
か み くろ 
… あ の 背 が 高 高く с. 20 黒い 人 で す 。 
Котрий з цих людей] пан Сантос? 
-- Отой високий чоловік з чорним волоссям. 
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І. Нові слова та вирази 


ДОА H 
ДОА: ПШ 
ыс, [езт ЫП 
ПЕДА 
[ レポ ー ト を ^」 

は らい ます І 
の トン 人 ШЕШШ | 
чераю зо Ш 


Мао ЗТ 
ума ручна ми | 
TE EI 
し ん ぱい し ます Ш 
きん きよ うま すれ 四 
し ゅ っ ちょ うし ます 朴 
の みな ます 1 
[Кой й 
(аул) жап 

[お ふろ に -~」] 


た いせ つ [ な ] 
катували ВАЧ 
あぶ な い 


も ん だ い 

кау 

きん えん 

[けん と うほ けん し レ ょ う 
か ぜ 

ДӘ 2 

びょう き 

«390 


КАЕ ЕВ 
忘れ ます 


出し ます 


払い ます 
返し ます 
出かけ ます 


脱ぎ ます 
持っ て 行き ます 
持っ て 来 ま す 
心配 し ます 
残業 し ます 
出張 し ます 
飲み ます 

[ 薬 を ~] 
УМА ер 


大 切 [な ] 
大 丈夫 [な ] 
危な い 


問題 
答え 


禁煙 


[健康 ] 保 険 証 


запам'ятовувати, пам'ятати 
забувати 

губити 

здавати 

[~ звіт, реферат] 

платити 

повертати (річ) 

виходити, вирушати (з дому 
кудись) 

знімати (одяг, взуття) 
брати з собою 

приносити з собою 
хвилюватися 

працювати понаднормово 
їхати у відрядження 

пити, приймати 

[~ ліки] 
приймати 

[~ ванну] 


важливий, цінний 
нормальний, все нормально, все 
в порядку 


небезпечний 


проблема, питання, завдання 
відповідь 


заборона куріння; “Курити 
заборонено” 

[медичний] страховий поліс 
застуда 

висока температура, жар, 
гарячка 

хвороба 

ліки 


[お ] ふ ぶろ ванна 


бр 上 着 піджак, жакет, пальто 

し た ぎ 下着 спідня білизна 

せん せい 先生 пане лікарю (звернення до 
лікаря) 

2、3 に ち Е 2-3 дні, декілька днів 

2, 3~ трохи ~; небагато ~ (лічильний 
префікс) 

と まで に до ~ (на позначення крайнього 
строку) 

で すか ら тому 

0 会 話 0 

НЯ з し た か 。 Що (з вами) трапилося? 

[~ が ] 痛い で す 。 (У мене) болить [~] 

の = горло 

お 大 事 に 。 | Одужуйте швидше. / Бережїть 


себе (до хворого) 109 
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1. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Не фотографуйте тут, будь ласка. 
2. Треба показати паспорт. 
3. Звіт можна не здавати. 


Приклади 


1. Не ставте там машину, будь ласка. 


ー Вибачте. 


2. Лікарю, мені можна вживати алкоголь? 
ー Ні, не пийте, будь ласка, 2-3 дні. 
Так, зрозумів. 


3. Не підете сьогодні ввечері випити зі мною? 
ー Вибачте, сьогодні у мене домовленість з дружиною. Тому мені 
потрібно піти додому раніше. 


4. До якого строку необхідно здати звіт? 
ー Здайте, будь ласка, до п'ятниці. 


5. Діти також повинні платити? 
ー Ні, можна не платити. 


Діалог 


Лікар: 
Мацумото: 


Лікар: 


Лікар: 
Мацумото: 
Лікар: 


Мацумото: 
Лікар: 
Мацумото: 
Лікар: 
Мацумото: 


Що з вами сталося? 
Що з вами сталося? 
Відучора у мене болить горло 1 трохи підвищена 
температура. 
Ясно. Відкрийте рот, будь ласка. 
У вас застуда. Вам треба добре відпочити. 
Але завтра мені треба їхати у відрядження до Токіо. 
НУ, тоді випийте ліки і лягайте сьогодні спати 
раніше. 
Гаразд. 
І ще, не приймайте сьогодні ввечері ванну. 
Добре, зрозумів. 
Що ж, бережіть себе. 
Дуже дякую. 


Ш. Довідкова інформація 


の 2 さじ ま 345 だ 7 が 


頭 が 痛い 
お な か が Ун 痛い 
Г 痛い 


熱 が ある 


吐き 気 が する 
寒気 が する 
めまい が する 
下痢 を する 
便秘 を する 
けが を する 
や けど を する 
食欲 が な い 
2х こる 
体 が だ る い 
か ゆい 


か で ぜ 
(Г ж Л лс а; 


も うち ょ うえ ん 


= 


体 ・ 病 気 ТІЛОТАХВОРОБИ 


Що з вами? 


болить голова 
болить живіт 
болить зуб 

є температура 
(у когось) кашель, кашляти 

(у когось) нежить 

(у когось) кровотеча, тече кров 

(у когось) нудота 

(когось) морозить 

(у когось) запаморочення $; Б = 
(у когось) діарея 


(у когось) запор 
отримати травму, поранитися 
і ホー ニー 
обпектися, обгоріти レン 
(у когось) немає апетиту ち 
затікають/німіють плечі 
відчувати слабкі 
свербить 


радикуліт 
застуда ね ん ざ вивих, пошкодження 
грип сухожилля 
こっ せつ 
апендицит 骨折 перелом кістки 
ち ぶつ か よ 


二日酔い похмілля 


17 


ІУ. Граматика 


1. ДІЄСЛ /2у»-форма 


Форма дієслова, коли воно використовується 3 な い , називається な い - 
ODMOIO: так, наприклад, か か від か か な い є 72у \-формою дієслова が か 
ます (писати). Вона утворюється так (див. підручник, урок 17, с. 140, 
вправа А1): 
1) Ipyra 1 
У дієслів цієї групи остання літера 3: 9 -форми завжди зі стовпчика У). 
Замінивши її на літеру з рядка 4°, ви отримаєте 7; у -форму. Винятком 
з цього правила є такі дієслова, як か いま す 。 あし \Ж тощо (замість 
あ тут використовується 42) (див. підручник, с. 2, "Кана і мора"). 


か き - ま す ә か か - な い いそ ぎ - ま す ә いそ が - な い 


Оке ボボ まき あそび - ま す о あそば - な い 
17 こま の で と ら 6 な ゆい まち - ま す つつ また - な い . 
すい - ま す 一 すわ も = な い ЕВА [пш аа 

2) ГрупаП 


У дієслів цієї групи な い - ゆ opwa та сама, що й Ж 9 -форма. 
と ベニ ます 3。 つた ペー な い 
み - ま す э み - な い 
112 3) ГрупаШ 


У дієслова し ます な い -opwa є такою самою, як ます -форма. 
Дієслово きま す змінюється на こ (な い ) . 


йлы ШЕЛ Ко зур 
ЕР» し - な い 
さこ 3 の こ - な い 

2. | ДіЄСЛ な い - む opMa な いで くだ さい | Будь ласка, не (робїть)... 


Ця конструкція використовується для прохання або вимоги не робити 
чогось. 


げん き し ん ば い 
@ わた し は 元気 で すか ら 、 心 配 し な いで くだ さい 。 
Я здоровий, тому не хвилюйтеся за мене. 
сс 写真 を 撮ら な いで くだ さい 。 
Будь ласка, не фотографуйте тут. 
3. | ДІЄСЛ な い -bopMa な けれ ば な り ま せ ん | необхідно / потрібно / треба 


Ця конструкція означає, що щось повинно бути зроблене незалежно 
від волі мовця. Зверніть увагу на те, що ця конструкція не має 
заперечного значення. 


(9 Ж を 飲ま な けれ ば な り ま せん 。 Треба прийняти ліки. 


4. | ДІЄСЛ な い -bopMa な く て も いい で す |немає необхідності / можна не... 


Ця конструкція вказує на те, що позначену дієсловом дію можна не 
виконувати 


④ あし た 来 な く て も いい で す 。 Можете завтра не приходити. 


5. | IM (додаток) は 
Як зазначалося в уроці 6, частка を позначає прямий додаток. У цьому 
уроці ви вивчите, що об'єкт може перетворюватися на тему речення, 
якщо частку を замінити часткою は . 
に も つ お 
ここ に 荷物 を 置か な いで くだ さい 。 
Будь ласка, не кладіть сюди багаж. 
© 荷物 は ここ に 置か な いで くだ さい 、。 
Багаж сюди не кладіть, будь ласка. 
か いし ゃ し ょ くど うぅ ん ひる た 
会 社 の 食堂 で 昼 ご は ん を 食べ ます 。 
Я обідаю в їдальні Ha фірмі. 
ひる か いし ゃ し ょ くど う だ 
© 昼 ご は ん は 会 社 の 食堂 で 食べ ます 。 
Обідаю я в їдальні на фірмі. 
6. | IM (час) まで に ДІЄСЛ 
Частка まで に вказує на крайній термін, до якого повинна бути 
виконана дія / закінчений процес. 
か い аб じ お 
⑦ 会 議 は 5 時 まで に 終わ り ま す 。 
Нарада закінчиться до п'ятої. 
УАН С ほん か え 9 
土曜 日 まで に 本 を 返さ な けれ ば な り ま せん 。 
Я повинен повернути книги до суботи. 
Примітка. Зверніть увагу на різницю між まで に та まで . 


5 時 ま で 働 сов Я працюю до п'ятої (урок 4). 
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Урок 18 


І. Нові слова та вирази 


で きま す Ш 
あら いま す 1 
ひき ます 1 


ОМЕЛИ: 
あつ め ま す П 

збе кали ШШ 
RI 
DAA SS 
БЧ 
ПОО СМЕ Ш 


ЁЛ 
лр 
= С йуз 
げん きん 


し ゅ み 
に っ つっき 
[お ] い の り 
か ちょ 2 う 
ぶち ょ う 
2009 


洗い ます 
弾き ます 


歌い ます 
集め ます 
捨て ます 
換え ます 
運転 し ます 
予約 し ます 
пер нако 


国際 ~ 
現金 


趣味 
日記 


(38191 0 


部 長 
社長 


вміти, могти 

мити, прати 

грати (на струнних та клавішних 
музичних інструментах) 

співати 

збирати, колекціонувати 
викидати 

обмінювати 

водити (машину) 

замовляти заздалегідь, бронювати 
відвідувати, оглядати, іти 

на екскурсію до ... 


піаніно 

- метрів 
міжнародний ~ 
готівка 


хобі, захоплення 
щоденник 


молитва (て を し ます молитися) 


начальник відділу 
начальник депертаменту 


президент компанії 


| тварина 

馬 кінь 

へ へえ Правда?! / Оце так! (вигук, вираз 
подиву) 

それ は お も し ろ い で すね 。 Це (має бути) дуже цікаво. 

な か な か не просто, все ніяк (використовується 

77и 1з заперечною формою) 

牧場 пасовище, тваринна ферма 

ほん と う で すか 。 Справді? 

ぜひ обов'язково, неодмінно 


Ес група “Бїтлз” 


1. Переклад 
Граматичні конструкції 


1. Пан Міллер вміє читати ієрогліфи. 
2. Моє хобі - дивитися фільми. 
3. Перед сном я пишу щоденник. 


Приклади 


1. Ви вмієте кататися на лижах? 
- Так, вмію. Але не дуже добре. 


2. Пані Маріє, ви вмієте користуватися комп'ютером? 
ー Hi, невмію. 
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3. До котрої години можна оглянути Осакський замок? 
- До п'ятої. 

4. Можна сплатити карткою? 
- Вибачте, готівкою, будь ласка. 


5. Яке у вас хобі? 
- Колекціонування старих годинників. 


6. Чи повинні японські діти перед тим, як піти до школи, вивчити 
хірагану? 
- Ні, можна не вчити. 


7. Перед їжею приймайте ці ліки. 
- Добре, зрозумів. 
8. Коли ви одружилися? 
- Ми одружилися три роки тому. 


Діалог 
Яке у вас хобі? 
Ямада: Пане Сантос, яке у вас хобі? 
Сантос: Фотографія. 
Ямада: Які фотографії ви робите? 
Сантос: Фотографії тварин. Особливо мені подобаються коні. 
Ямада: О, це цікаво. 
Ви фотографували коней після того, як приїхали до 
Японії? 
Сантос: Ні. 
В Японії не так просто побачити коней. 
Ямада: На Хоккайдо є багато ферм, де розводять коней. 
Сантос: Справді? Що ж, тоді обов'язково хотілося б туди 


поїхати під час літньої відпустки. 


Ш. Довідкова інформація 


動き РУХИ 
飛ぶ літати Як стрибати Ж залізати (на дерево ва бігати 


підніматися (на гору) 


お よ З Fe А と きか だ 
泳ぐ плавати も ぐる пірнати, | 飛び 込む застрибувати| 逆立ち する 
4 занурюватися у вод пірнати стояти на руках, 
АТЫ БЕ ーー ペー ンー стояти вниз головою 
43 9 { 18 
лой 

プー ンー 

~~ 5 

= 281 Е ньо 
は う повзати ける бити ногою 持ち 上 げ る 
піднімати 
117 


Э. 


な 


> ひ お 
投げ る кидати た た く стукати 引く тягнути 押す штовхати, 


тиснути 


У 


曲 げ る згинати 伸 ば す витягувати, 転ぶ падати, 振 り б く 


тягнути котитится обертатися, 


озиратися ,, 
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ІУ. Граматика 


1. Словникова форма дієслова 


Ця форма є основною формою дієслова. У цій формі дієслова 
подаються у словнику, звідси й її назва. Словникова форма дієслова 
утворюється так (див. підручник, урок 18, с. 148, вправа А 1): 


1) Група | У дієслів цієї групи остання літера 35 9 -форми завжди зі 
стовпчика い . Для утворення словникової форми цю букву потрібно 
замінити на букву зі стовпчика 2 (див. підручник, с. 3, "Кана 1 мора”). 

2) Група П Додайте る до 3: 9 -форми. 


3) Група II し ます змінюється Ha する , a きま す перетворюється на < る. 


2. | IM | 8 
ДІЄСЛ словникова форма こと が で きま す | Могти 


Дієслово "С & З: 93 означає можливість чи здатність. Іменник чи 
ДІЄСЛ словникова форма こ と перед が вказують на зміст можливості чи 
здатності. 
1) Іменник 
Іменники, що стоять перед が , здебільшого є іменниками, що 
позначають дії - такі, як водіння машини, ходіння по магазинах, 
катання на лижах, танці тощо. Такі іменники, як に ほん ご , який 
асоціюється з дією は な す “говорити”, або ビア ノ , який асоціюється з 
дією 0`< “грати”, також можуть бути використані в цій конструкції. 
АЕ 
① ミラ ー さ ん は 日 本 語 が で きま す 。 
Пан Міллер вміє розмовляти японською. 
(ОЕ СААИ) То Те КЕ Оазе 
Випало багато снігу, тому цього року можна покататися на лижах. 
2) Дієслово 
Коли дієслово використовується для позначення можливості або здатності, 


то до його словникової форми потрібно додати слово ご 2, утворивши 
субстантивовану фразу, а після цього додати が で きま す . 
か ん じ ト 


Зоо А. 漢字 を 読む こと が で きま す 。 Пан Міллер вміє 


ч субстантивована фраза читати ієрогліфи. 
ПОЕ [© СО こと が で きま すず 。 Можна заплатити 
субстантивована фраза кредитною карткою. 


3. し ゅ ж IM ч Моє 
わた し の 趣味 は | ДІЄСЛ словникова форма こ М 3 хобі -.. 


Як показано у прикладах ©) та (6), ДІЄСЛ словникова форма こと 
може виражати зміст хобі детальніше ніж це може робити тільки 
іменник. 

з ん が 


し ゅ я お 
© わた し の 趣味 は 音楽 で す 。 Моє хобі - музика. 
お ん が く き 


© わた し の 趣味 は 音楽 を 開く こと で す 。 Моє хобі — слухати музику. 


4. | ДІЄСЛ. словникова форма 
まえ に 、 ДІЄСЛЬ передтимяк... 
Числівник (період час 
1) Дієслово 
Ця конструкція вказує на те, що дія, позначена ДІЄСЛ» відбувається 


раніше за дію, позначену ДІЄСЛ.. Навіть якщо час ДІЄСЛ» - минулий 
або года, ДІЄСЛ! завжди стоїть в словниковій формі. 


(0) із 本 へ Ж 2 Зі Н 本 語 を Я вивчав японську мову до 


Я 強 し まし с. того, як приїхав до Японії. 
@ 寝る за лан 本 を 読み ます 。 Я читаю перед тим, як лягти спати. 
2) Іменник 


Коли まえ に стоїть після исан, між іменником Ta まえ (に ставиться 
частка の . Іменники перед まえ に повинні виражати дію або мати дію 
на увазі. 


じ ょ く じ ЕЗ あら 
О 食事 の まえ に 、 手 を 洗い ます 。 Перед їжею мию руки. 
3) Числівник (період часу) 


Коли まえ に стоїть після числівника, що позначає період часу, частка 
の не потрібна. 


⑩ 田 中 さん は 1 時 間 Ез а Пан Танака вийшов годину тому. 
出かけ まし た 。 


5. な か な か 


Коли な か な か використовується разом із заперечною формою 
дієслова, цей вираз означає “нелегко”, “навряд чи це станеться". 


に ほん зов 
⑩ 日 本 で は な か な か 馬 を 見 る В Японії не так просто 
= 25 СЕ побачити коней. 


に ほん 
Примітка. Частка は y 日 本 で は (приклад ⑪) додається до で для 
підкреслення місця, про яке йдеться в розмові. 


6. ぜひ 


Слово ぜひ використовується разом з виразами надії та прохання 一 
такими, як ほし いで す , ДІЄСЛ ます - む opwa た いで す та ДІЄСЛ て - 
форма くだ に い ‚для посилення значення цих виразів. 


⑫ ぜひ 北海 道 道 へ 行き た いで す 。 Неодмінно хочу поїхати на Хоккайдо. 
⑬ ぜひ 遊び に 来 て くだ さい 、。 Обов'язково приходьте в гості (урок 25). 
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Урок 19 


І. Нові слова та вирази 


の ぼり ます І ж 39 

[や ま に ~ へ 1] [ 山 に ~] 
зно Дора 泊まり ます 
мі] 

ООО ЕЕЕ Ш 掃除 し ます 
ЧЕЛ СОЗУ Ш ЕЕ; 


れん し ゅ うし ます Ш 練習 し ます 
ДС) ЕЗШЕ | 


ね むい 眠い 

SU 強い 

よわ い 弱い 

ちょ うし が いい 調子 が いい 
ちょ うし が わる い 調子 が 悪い 
гер 916; 調子 

ゴル ブフ 

TR 2 相撲 
МОЕ у єп 

お ちゃ お 茶 

ひ Н 

з 一 度 

いち ども 一 度 も 
だ ん だ ん 

も うす ぐ 

お か げ さ まで 


сходити, підніматися 

[- на гору] 

ночувати, зупинятися 

[~ у готелі] 
прибирати 

прати 
тренуватися, робити вправи 
ставати 


СОННИЙ 

СИЛЬНИЙ 

слабкий 

почуватися добре; бути справним 
почуватися погано; 

бути несправним 


стан, настрій 


гольф (~ を し ます грати в гольф) 
боротьба сумо 

гральний автомат, вид азартної гри, 
патінко (~ を し ます грати в 
патінко) 


чайна церемонія 
день, дата 


один раз 

ніколи, жодного разу (із 
запереченням) 
поступово 

(вже) скоро 


Завдяки вам (вираження подяки за 
надану допомогу чи проявлену 
турботу) 


В Будьмо! 
実は насправді, чесно кажучи, річ у тім 
A >л]; дієта (72 し ます бути на дієті) 
何 回 も багато разів, неодноразово 
し か し однак, проте 
無理 [22] занадто важкий, надмірний 
体 (に いい корисний для здоров'я 
クニ キネ торт, тістечко 
か っ し か ほ く さ い 
ШРИ; видатний майстер гравюри та 


художник епохи Едо (1760—1849) 


І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Мені доводилося дивитися боротьбу сумо. 
2. У вихідні я граю в теніс, ходжу на прогулянки тощо. 
3. Відтепер ставатиме все спекотніше. 


Приклади 


1. Вам доводилося бувати на Хоккайдо? 
- Так, один раз. Два роки тому їздив з друзями. 


2. Ви колись каталися на конях? 
ー Ні, жодного разу. Обов'язково хотів би покататися. 


3. Що ви робили протягом зимових канікул? 
19 ー Оглядав буддійські та синтоїстські храми в Кіото, влаштовував 
вечірки з друзями. 


4. Що ви хотіли б зробити в Японії? 
_ Я хотів би поподорожувати, зайнятися чайною церемонією 
тощо. 


5. Як ваше самопочуття? 
о ー Дякую за турботу, покращилося. 


6. А ви добре оволоділи японською! 
ー Дуже дякую. Але мені ще вчитися і вчитися. 


7. Тереза, ким ти хочеш стати? 
— Лікарем. 


Діалог 


Сяду на дієту із завтрашнього дня 
Всі: Будьмо! 


Мацумото Йосіко: Пані Маріє, щось ви майже не їсте. 


Марія: Так, правду кажучи, відучора я на дієті. 
Мацумото Йосіко: Он воно що. Я також кілька разів сиділа на дієті. 
Марія: На якій саме? 

Мацумото Йосіко: Кожного дня ina лише яблука, пила багато води... 
Начальник 

департаменту 

Мацумото: Але ж надмірні дієти шкідливі для здоров'я. 
Марія: Це так. 

Мацумото Йосіко: Пані Маріє, ці тістечка дуже смачні! 

Марія: Справді? 


...Hy тоді знову почну дієту із завтрашнього дня. 


Ш. Довідкова інформація 
に とんと うぶ ん か 


伝統 文化 ・ 娯 楽 ТРАДИЦІЙНА КУЛЬТУРА ТА РОЗВАГИ 


さ どう 2255 し ょ どう 
ЖОЙ чайна церемонія | 華道 ікеба #598 каліграфія 
(お 茶 ) (生け 花 ) үү 


の 
Фе 
НЕ 


У 


театр Но 


けん 


#8 кендо 


まん ざい 
漫才 мандзай - комічний 
естрадний діалог 


囲碁 го - японські шашки 


сор Бе 
落語 ракуго - комічний | 将棋 сьогі - японські шахи 
естрадний монолог 
У 


パチ ンコ ігрові автомати | | カラ オケ караоке 
Ко 」 


я 2\ 


й А 
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ІУ. Граматика 


1. 


ДІЄСЛ 7=-форма 


У цьому уроці ми розглянемо 7- форму. Ця форма дієслова утво- 
рюється зміною て і С від (С -форми на た i だ відповідно (див. під- 
ручник, урок 19, с. 156, вправа А 1). 


"С-форма 7 -форма 
Група І か いて か いた 
の ん で の ん だ 
Група П 936 {еме 
Група Ш «с きた 
29 Ера 


・ [дієсл た - む opMa こと が あり ます | доводилося / мав досвід... 


Ця конструкція використовується для опису минулого досвіду. Це 
майже така сама конструкція, як i わた し は IM が あり ます , яку було 
розглянуто в уроці 9. Зміст досвіду, тобто того, що доводилося робити, 
виражається субстантивованою фразою ДІЄСЛ 72-форма こと 


うま の 

Ф 馬 に 乗っ た こと が あり ます 。 Мені доводилося їздити верхи. 
Зауважте, що таке речення не просто констатує факт того, що щось 
було зроблено в минулому (як речення 00 


の З айс Жс 乗り まし た 。 


Минулого року на Хоккайдо я їздив верхи. 


. ГДІЄСЛ й- форма 0. ДІЄСЛ た -bopMa り し ます | (роблю) ДІЄСЛ, 


ДІЄСЛ та інше 


Ми вже розглянули конструкцію для позначення декількох речей або 
осіб серед багатьох (SS [ な ど ]) в уроці 10. Конструкція, яку 
розглядаємо в цьому уроці, використовується для позначення декіль- 
кох дій серед багатьох. Час дієслів у цій конструкції визначається 
часом останнього дієслова у реченні. 


に ちょ よう ぴ えい が み 
@ 日 曜日 は テニ ス を し た り 、 映画 を 見 た り し ます 。 
У неділю я граю в теніс, дивлюся кіно тощо. 
④ 日 曜日 は テニ ス を し た り 、 映画 を 見 た り し まし た 。 
У неділю я грав у теніс, дивився кіно тощо. 
Примітка. Не плутайте значення цієї конструкції зі значенням конст- 
рукції з て -формою дієслова (⑤), розглянутої в уроці 16. 


4. | Ү\-ПРИКМ (2442) っ ~ < 


に ちよ う び 


が Ж 
© 日 曜日 は テニ ス を し て 、 映 画 を 見 まし た 。 
У неділю я грав у теніс, а потім подивився кіно. 


З прикладу (5) зрозуміло, що перегляд кінофільму відбувся після гри у 
теніс. У прикладі ж (4) немає часових відносин між двома діями. Ці дії 
згадуються як приклад того, що відбувалося в неділю, для 
повідомлення про те, що виконувалися також інші дії, окрім згаданих. 
Також неприродно, щоб в цій конструкції використовувалися дієслова, 
які позначають щоденно виконувані дії, такі, як прокидатися вранці, 
їсти, лягати спати тощо. 


2-ПРИКМ [22] - に な り ま す | ставати... 


IM に 
Дієслово な り ま す означає "ставати" і позначає зміни стану чи умов. 
⑥ жү З = ж のり 2 холоднішати 
Ф ж 元気 [な ] 一 с な り ま す одужувати 
251% — Кн な り ま す виповниться 25 років 
5. そう で すね 


Вираз ЄС зада використовується для вираження згоди або 
співчуття до того, що сказав співрозмовник. Вираз そう で すか із 
спадною інтонацією має таке саме значення (див. урок 2, 6). Проте 
そう で すか ( СУ) є вираженням впевненості або вигуком здивування 
після отримання інформації, не відомої раніше, тоді як そう で すね 
використовується для вираження згоди або співчуття до співроз- 
мовника, коли він посилається на те, з чим мовець згоден або що він 
вже знаєте. 


9) ж РЕ Е et Похолоднішало, чи не так? 
арага ー Так, справді. 
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Урок 20 


І. Нові слова та вирази 


Е ОШ 
[ビザ が -」 
а рим 
ОДОО 93001 
\Й р ОВ адш 
で ん わし ます Ш 


ぼく 


きみ 


要り ます 


調べ ます 
直し ます 
修理 し ます 
電話 し ます 


僕 
В 


物価 
着物 


初め 
終わ り 


бути необхідним, потрібно 
(потрібна віза] 
перевіряти, розслідувати, з'ясовувати 
виправляти, лагодити 
ремонтувати 
телефонувати 


я (розмовний еквівалент 4277 し для 
чоловіків) 

ти (розмовний еквівалент займенника 
あな た ) 

(еквівалент суфікса ~ & А, викорис- 
товується зазвичай при звертанні до 
маленьких хлопчиків, юнаків чи мо- 
лодших за віком і статусом чоловіків) 


так, ага (розмовний еквівалент (は い ) 
ні (розмовний еквівалент いい え ) 


службовець (фірми) 


слово, мова 
ціни на товари 
кімоно (японський традиційний одяг) 


віза 


початок 
кінець 


сюди; тут 

(розмовний еквівалент こち ら ) 
туди; там 

(розмовний еквівалент そちら ) 

он туди; там 

(розмовний еквівалент 25 Ъ Б) 
котрий (з двох предметів); куди; де 
(розмовний еквівалент どちら ) 


この あい だ 
みん な で 
ーー けど 


会 話 0 

園 へ 帰る の ? 
29 9509 
І ДОРА 
Плаче 

いろ いろ 


この 間 


нещодавно, днями 
гуртом, разом (про людей) 
~, але (розмовний еквівалент частки 


が ) 


Ти повертаєшся на батьківщину? 
Що робитимеш? 

Що ж мені робити? / Як же бути? 
якщо не заперечуєш, якщо хочеш 
різне, різноманітний 
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1. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Пан Сантос не прийшов на вечірку. 
2. В Японії високі ціни. 

3. Море на Окінаві було красивим. 

4. Сьогодні у мене день народження. 


Приклади 
1. Будеш морозиво? 
- Так, буду. 
2. У тебе (там) є ножиці? 
- Ні, немає. 
20 . 3. Ти вчора бачився з пані Кімурою? 


- Hi, не бачився. 


4. Може, поїдемо завтра всі разом до Кіото? 
- Так, було б непогано. 


5. Цей рис із каррі смачний? 
- Так, хоч і гострий, але смачний. 


128 6. Тизараз вільний? 
ー Так, вільний. А що? 
Допоможи-но мені. 


7. У тебе є словник? 


- НІ, немає. 
Діалог 
Що робитимеш на літніх канікулах? 

Кобаясі: Ти на літніх канікулах ідеш додому? 
Тавапон: Hi. Хоча й хотілося б... 

А ти, Кобаясі, що будеш робити? 
Кобаясі: Навіть не знаю... 

Тавапоне, ти коли-небудь піднімався на Фудзі? 
Тавапон: Hi. 
Кобаясі: Тоді, може, поїдемо разом, якщо хочеш. 
Тавапон: Добре. А коли? 
Кобаясі: Як тобі початок серпня? 
Тавапон: Підходить. 
Кобаясі: Ну, тоді я про все дізнаюся і зателефоную тобі. 


Тавапон: Дякую. Буду чекати. 


Ш. Довідкова інформація 
び 方 ЗВЕРТАННЯ 


ш 


の 


"Тату, сьогодні у Таро 
день народження!" 


"Таро! Ханако!” 


У сім'ї звертаються один до одного з позиції наймолодшого з дітей. 
Батьки називають старшого сина “お に いち ゃ ん " (старший брат), а старшу 
дочку "4843 < Ъ Ж» А,” (старша сестра), тобто так, як їх сприймають і 
називають молодші брати і сестри. 

Так само, коли батьки розмовляють в присутності дітей, то чоловік 
називає дружину "おかあさん" або “ママ ” (мати) , а дружина називає чоловіка 
“お と うさ ん " або “パパ (батько). Однак останнім часом спостерігається 
тенденція відмови від подібного звертання, і все частіше в сім'ях починають 
називати один одного на ім'я. 


せん せい いた 


не, 、 サ イン お 願い し ます ) | (お 客 ВО кові 先生 、 お な か が 痛い ん で お 


Пане Мацумото (начальнику), | (Шановний покупцю,) Пане лікарю, у мене 
підпишіть, будь ласка. Вам дуже пасує! болить живіт. 


У товаристві, звертаючись один до одного, називають співрозмовника 
відповідно до своєї та його ролі у групі (ситуації). Наприклад, ‚на роботі 
підлеглий називає начальника за посадою (іноді з прізвищем) “松本 部 長 ” 
(начальник [Мацумото]). У магазинах, ресторанах тощо продавці звертаються 
до покупців “お きゃ くさ ま ” (шановний покупцю, відвідувачу). Пацієнти 
називають лікарів “せん せい (лікар). 
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ІУ. Граматика 


1. Ввічливий та простий стилі мовлення 
В японській мові є два стилі мовлення: ввічливий та простий. 


Ввічливий стиль 
うき まう 


と у. 

あし た 東京 へ 行き ます 。 
Завтра я поїду до Токіо. 
毎日 忙し いで す 。 
Я щодня зайнятий. 
相撲 が 好き で す 。 
Мені подобається сумо. 

富士 山 に 登り た いで す 。 
Я хоч піднятися на гору Фудзі. 
ドイ ツ へ 行っ た こと が あり ませ ん 。 


Я ніколи He був у Німеччині. 


Простий стиль 
と , う きょう い 


の 3 し た и 全く 


Завтра я поїду до Токіо. 


まい に ち いそ が 

毎日 忙し い 。 

Я щодня зайнятий. 
SE 

相撲 が 好き だ 。 

Мені подобається сумо. 
ЕЯ じ さん の ぼ 

= ЕШІ Ж0 у», 

Я хочу піднятися на гор 
И {пра ЛЕ АА 

Я ніколи не був у Німеччині. 


Присудки, що використовуються у реченнях ввічливого стилю мов- 
лення і супроводжуються で す або ます , називаються ввічливою фор- 
мою, а присудки, що вживаються у реченнях простого стилю, нази- 
ваються простою формою (див. підручник, урок 20, с. 166, вправа A1). 


2. Використання ввічливого та простого стилів 


1) Ввічливий стиль можна вживати у будь-яких ситуаціях, за будь-яких 

обставин та з будь-яким співрозмовником. Однак найчастіше ввічли- 
вий стиль використовується у повсякденній розмові дорослих, які не є 
близькими друзями. Такий стиль використовується, коли розмова 
ведеться з тими, кого ви зустріли вперше, з людьми, що старші або 
вищі за статусом, а також із тими, хто належить до однієї з вами 
вікової групи, але з ким ви близько не знайомі. Ввічливий стиль також 
може вживатися у розмові з молодшими за віком або нижчими за 
становищем співрозмовниками, але з якими ви не знайомі близько. 
Простий стиль використовується у розмові з близькими друзями, 
колегами та членами родини. 
Зауважте, що треба обережно вибирати рівень ввічливості, зважаючи 
на вік співрозмовника та стосунки з ним. Якщо ви використовуєте 
простий стиль недоречно, ви можете здатися грубим та неввічливим. 
Отже, коли ви не впевнені у ситуації, безпечніше використовувати 
ввічливий стиль. 


2) Зазвичай простий стиль використовується у письмових роботах. Усі 
газсти, журнали, наукові роботи та щоденники пишуться простим 
стилем. Натомість, більшість листів - ввічливим стилем. 


3. Особливості використання простого стилю 


1) У питальних реченнях простого стилю зазвичай випускається частка 
71, яка позначає запитання. У такому разі запитальність виражається 
підвищенням інтонації у кінці речення, як у の de (7) . 


Пу ес 飲む ? (2) Питимеш каву? 
うん А. 9) — Так, питиму. 


2) У питальних реченнях з іменниками та 7Ё-прикметниками службове 
дієслово 72, що є простою формою С ӯ, випускається. У кінці 
стверджувальної відповіді だ може звучати доволі грубо. Тому ви 
можете або випустити だ , або ж вжити після нього кінцеву частку, щоб 
пом'якшити тон речення. Жінки рідко вживають 7С. 


と ば ん ひま 


に ミル 
② 今晩 暇 ? Ти сьогодні ввечері вільний? 
(вживається і жінками, і чоловіками) 


て ま て ま ^ С + や + „ . 
・ う ん 、 ИА ШЫ ЖИВИХ, - Так, вільний (вживається чоловіками). 


азо 2) Дш ге 暇 よ 。 ー Так, вільна (вживається жінками). 
・ う うん 、 暇 じ や な い 。 Ні, невільний 


(вживається 1 жінками, і чоловіками). 
3) У простому стилі деякі частки часто випускаються, якщо зміст 
речення зрозумілий із контексту. 


@ ご は ん [を 」 вого о Ти будеш їсти? 
Ф あし た 京都 [へ ] 行か な い ? Не поїдеш завтра до Кіото? 
© この りん ご [は ] お いし いね 。 IIe яблуко смачне, правда? 


© そこ に は さ み [ が 」 ある ? (У тебе) Там є ножиці? 


Однак частки で , に , か ら , まで , と не випускаються, оскільки зміст 
речення без них може бути незрозумілим. 


4) У простому стилі い з ДІЄСЛ < -форма いる також часто 
випускається. 


Ф 辞書 、 持っ て [ い ] る ? У тебе є словник? 
VE NS =й, 
も 
・ う うん 、 持 っ て [ い ] な い 。 - НІ, немає. 
5) けど 


Частка けど має ту саму функцію, що і が , що використовується для 
поєднання двох речень (див. уроки 8, 7 та 14, 7). Частка けど часто 
вживається у розмовному мовленні. 


その カレ ー ラ イス [は ] お いし い ? Цей рис із каррі смачний? 


О о шк гострий, але смачний. 
す も ? СУ - 

⑨ 相撲 の チケ ッ ト [が ] ある けど У мене є квитки на сумо. 
いっ し ょ に 行か な い 5 Не підеш зі мною? 


Мао - Буду радий. 
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Урок 21 


І. Нові слова та вирази 


お も いま す І 思い ます думати, вважати 

いい ます І ЕТЕД говорити, сказати 

УЕ ЗЕ Ш 足り ます вистачати 

か ち ま す І 勝ち ます перемагати 

ЕЕ ЕІ 負け ます програвати 

あり ます І проводитися, відбуватися 


[お まつ り が ^] [お 祭り が ~] [відбудеться свято] 
や くに た ち ま す 1! 役 に 立ち ます бути корисним, стати у пригоді 


Жу [УР даремний, непотрібний 

ふ べ ん [な ] 不便 [な ] незручний 

SN 同じ однаковий, такий самий 
ср ані чудово, класно, оце так! 


(вираження подиву, захоплення) 


еЗ し ゅ しょう 首相 прем'єр-міністр 

SVN きり の 大 統領 президент 

せい じ 政治 політика 

= новини 

ンー промова (て を し ます 
виголошувати промову) 

し あい 試合 матч, змагання 

アル バイ ト підробіток, робота (позаштатна, 
погодинна) 


(て を し ます підробляти, 
працювати погодинно) 


いけ ん 意 думка, погляд 

[お ] は な し [お ] 話 розмова, розповідь, чиїсь слова 
(て を し ます говорити, 
розповідати) 

вон гумор 

жа даремний клопіт чи витрати 

УА дизайн 

の 交通 транспорт, дорожній рух 


ЭУ О година пїк 


さい きん 最近 останнім часом, нещодавно 
た ぶん мабуть 

きっ と напевне, неодмінно 

ほん と うに справді, насправді 

そん な に не дуже, не так вже й (часто 


із заперечною формою) 


саол уа про ~, стосовно ~ 
し か た が あり ませ ん 。 Нічого не вдієш. 
0 会 話 0 
РЕ а Давно ми не бачилися. 
て で も 飲み ませ ん か 。 А чи не випити нам, наприклад, ~? 
йе ро СОЮ 8 Треба подивитись. 
も ちろ ん звичайно 
Е кенгуру 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 

1. Я думаю, завтра буде дощ. 

2. Прем'єр-міністр сказав, що наступного місяця поїде до Америки. 
Приклади 


1. Що важливіше, робота чи родина? 
- Я думаю, що важливе і те, й інше. 


2. Що ви думаєте про Японію? 
- Думаю, що в Японії ціни високі. 


3. Де пан Міллер? 
ー Думаю, він у залі засідань. 


4. Пан Міллер знає цю новину? 
— Hi, я думаю, що швидше за все не знає, тому що він був у 


відрядженні. 
21 г 
5. Тереза вже заснула? 
ー Так, думаю, що вже заснула. 
6. Ви молитеся перед тим, як їсти? 
134 - Ні, ми не молимося, а кажемо “ітадакімас”. 


7. Ви висловили якусь думку на нараді? 
_ Так. Сказав, що робиться багато непотрібних копій. 


8. В Кіото ж проводиться свято в липні, чи не так? 
ー Так, проводиться. 
Діалог 


Я теж так думаю 
Мацумото: О, пане Сантос! Давно не бачилися. 


Сантос: О, пане Мацумото! Як ваші справи? 

Мацумото: Добре. Може, вип'ємо пива? 

Сантос: Було 6 непогано. 

Сантос: Сьогодні з десятої вечора буде футбольний матч між 


Японією та Бразилією. 
Мацумото: Так, справді. Треба обов'язково подивитися. 
Як ви думаєте, хто виграє? 


Сантос: Звичайно, Бразилія. 
Мацумото: Але ж Японія теж останнім часом стала сильнішою. 
Сантос: Так, я теж так думаю, але... 


А, вже треба йти додому... 
Мацумото: Справді. Що ж, ходімо. 


Ш. Довідкова інформація 


や くし ょ くめ い 


な いか くそ う り だ いじ ん 


内 閣 総 理大 臣 прем'єр-міні 


губернатор 


мер 


голова смт 


сільський голова 


ーーーーーーーーーーーーーーーーーー た ректор 
ーーーーーーーーーーーーーーー 21 
に の お よみ 
середня школа -------------- 校長 директор 
う こ 
小学 校 。 молодша школа ------------ 
5 えん えん ちょ う 
дитячий садок --------------- завідувач 135 
компанія ва 
> ちょ う 2 
会 長 голова ради директорів 
し ゃ ちょ う て う 
社長 президент 
じゅ う 2 
重役 директор 
Е ちょ う А станцїя 
начальник департаме вокзал 
начальник відділу 


びょう いん 


х. аа ҳе, 
病院 (は WI ү я 


ШШЕ що а й 
院長 головний лікар 
Б ちょ う 
руд 長 . . . 
部 завідувач відділенням 
= ちょ う 
婦長 старша медсестра 


начальник У 
поліцейського В1ДД1ЛК 


ІУ. Граматика 


1. | проста форма と 思い ます Думаю, що.. 


На думки та інформацію, що передаються за допомогою дієслова お も 
いま す , вказує частка と . 
1) Коли висловлюється припущення. 


Ф あし た 雨 が 降る と 思い ます 。 Думаю, що завтра буде дощ. 
О テレ サ ち ゃ ん は も 2 う 寝 た と 思い ます 。 Думаю, Тереза вже спить. 


Коли зміст припущення заперечний, речення перед часткою と повин- 
но бути А заперечній формі. 


О 7 сно а 知っ て いま すか 。 
… い いえ 、 た ぶん 知ら な いと | 思い ます 。 


Пан Міллер знає цю новину? 
- НІ, думаю, що швидше за все не знає. 
2) Коли висловлюється Чия дуна 


Ф 日 本 は 物価 が 高い と 思い ます 。 
21 Я думаю, що в Японії високі ціни. 
Вислів ~ に つい て どう お も いま すか вживають, щоб з'ясувати 
чиюсь думку з певного приводу, використовуючи お も いま す . dacrka と 
після а う не потрібна. 


Ө 新 し い 空港 に つい て ど 9) 思い ます か 。 
… き れい で す が 、 ち ょ っ と 交通 が 不便 だ と 思い ます 。 
Що ви думаєте про новий аеропорт? 


- Гарний, але до нього трохи незручно добиратися. 
Згоду або незгоду з думками інших можна висловити так. 
べ ん 


⑥ A: ファ ックス は 便利 еза А: Факс – зручна річ, чи не так? 
В. 25165, аа 思い ます 。 В: Я також так думаю. 
C: わた し は そう [は ] 思い ませ ん 。 С: Я так не вважаю. 


2.|РЕЧ о 
проста форма | と 言い ます | Кажуть... 


Зміст, що передається за допомогою У "М \Ж Т, позначається часткою と . 
1) Коли точно цитується те, що хтось сказав (або говорить), як показано 
нижче (пряма мова). 
の ⑦ 寝 る まえ に 「 お 休み な さい 」 と 言い ます 。 
Перед тим, як лягати спати, кажуть. "Добраніч". 


ミラ ー さ ん は ГЕЙ 東京 へ 出張 し ます 」 と 言い まし た 。 
Пан Міллер сказав: "Наступного тижня поїду у відрядження до Токіо". 


2) Коли передається непряма мова, перед と використовується проста 
форма. Час головного речення не впливає на час цитованого речення. 


@ ミラ ー さ ん は 来週 東京 へ 出張 する と 言い まし た 。 


Пан Міллер сказав, що наступного тижня поїде у відрядження до Токіо. 


3.| ДІЄСЛ 

い -hPMkM | ПРоста форма 
Ca ИРАМ проста форма 
IM о ) 
Коли мовець очікує, що співрозмовник знайомий з темою розмови і 


погодиться з твердженням мовця, у кінці речення вживається слово С 
し Х 2 , що вимовляється із підвищенням тону 


СОЛЕВ? 


@ Еа ш л Е Ви ж ідете завтра на вечірку, 
KK US MI の правда? 
"ええ 、 е 975 - Так, іду. 


Ф 北海 道 は 寒かっ た で し ょ う ? На Хоккайдо було холодно, правда? 
М т 寒く な か っ た で す 。- Ні, було не так вже й 


холодно. 
4. | ІМ: (місце) で IM が あり ます 


Коли ЇМ. позначає такі події, як вечірки, концерти, фестивалі, 
інциденти, лиха тощо, あ ‚2 ま す означатиме “відбуватися”, 
“проводитися” або ™ ставатися” 


⑫ 東京 で 日 本 と ブラ ジル の サッ カー の 試合 が あり ます 。 


У Токіо відбудеться футбольний матч між Японією та Бразилією. 


5. | ІМ (подія) С 


Коли дія відбувається в конкретній ситуації (ІМ), то ця ситуація 
позначається часткою С 


@ 会 議 で 何 か 意見 を 言い まし た か 。 


Ви висловили свою думку на зборах? 


6. | IM で も ДІЄСЛ 


Частка で も вживається тоді, коли мовець пропонує кілька речей з 


однієї категорії (у прикладі ⑲ - напої), наводячи як приклад одну з них. 


ES oe орав ев 飲み ませ ん か 。 


Чи не випити нам пива або ще чогось? 


А ДІЄСЛ ру'-форма な い と бос 


Вислів формують, випускаючи слово いけ ませ ん з конструкції 
ДІЄСЛ 75у форма な いと いけ ませ ん . Конструкція ДІЄСЛ 7“ форма 
な いと いけ ませ ん схожа на конструкцію ДІЄСЛ 72 -форма 72 7143 
な り ま せ ん , яку було розглянуто в уроці 17. 


@ も 2: 帰 きら な いと …… 7 Мені вже треба йти. 


21 


атт 


Урок 22 


І. Нові слова та вирази 


2 9:01 着 ま す одягати (одяг на верхню частину 
[シャ ツ を へ 1] тіла) |- сорочку| 
は きま す І одягати (одяг на нижню частину 
тіла; взуття) 
«оа [~] [взувати(ся), одягати взуття] 
か ぶり ます І одягати, носити 
ПОЗИ [帽子 を て ] [~ капелюх] 
か け ま す П одягати, носити 


[めがね を 1] [眼鏡 を ~] [- окуляри] 
うま れ ま す Ш 生ま れ ま す народжуватися 


а пальто 

ыа レラ ペー ジノ костюм 

| 22. Чан светр 
は し 帽子 капелюх, головний убір 
めがね 眼鏡 окуляри 
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に SN HaCTO 
SO の Кы ^Ш; Вітаю! (вітання з днем народження, 


весіллям, Новим роком тощо) 


会 話 0 

こち ら це (ввічливий еквівалент これ ) 
ен 
Ж. орендна плата за квартиру 
うた Угу. / Ну... / Дайте подумати... 
Им =з 55907 кухня-їдальня 

わっ 
和室 кімната в японському стилі 

в い 
押し 入れ CTiHHa шафа в японському стилі 
か と ん 
її матрац для спання на підлозі та ковдра 
И се А (орендована) квартира 
ンー 

パリ Париж 

ば ん 0 ちょ うじ ょ う 

万 里 の 長城 Велика Китайська Стіна 

よ か か い は つ 

余暇 開発 セン ター Центр дослідження дозвілля 

は くし ょ У ЗНА 
レレ ジャー 白書 "Біла книга" - урядовий звіт про 


діяльність у сфері дозвілля 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Це торт, який випік пан Міллер. 
2. Людина, що там знаходиться - пан Міллер. 
3. Я забув слова, які вивчив учора. 
4. У мене немає часу сходити за покупками. 
Приклади 
1. Це фотографія, яку я зробив на Великій Китайській Стіні. 
- Правда? Оце так! 
2. Яку з цих картин написала пані Карина? 
— Оту. На якій море. 
3. Хто та людина, вдягнена в кімоно? 
— Пані Кімура. 
4. Пане Ямада, де ви вперше зустрілися з вашою дружиною? 
- В Осакському замку. 
5. Як вам концерт, на який ви ходили з пані Кімурою? 
- Дуже гарний. 
6. Що сталося? 
- Я загубив парасольку, яку купив учора. 
7. Який будинок ви хочете? 
- Я хочу будинок із великим садом. 
8. Не підете сьогодні ввечері випити зі мною? 
ー Вибачте. Сьогодні ввечері я домовився зустрітися з другом. 
Діалог 
Яка квартира вам підійде? 
Агент з Як вам ця? 


нерухомості: Плата за квартиру — 80 тисяч єн. 


Ван: Ну...Трохи далекувато від станції. 
Агент: Добре, а як ця? 
Ця зручна, бо від станції три хвилини пішки. 
Ван: Так. 
Кухня-їдальня та одна кімната в японському стилі... 
Вибачте, а що тут? 
Агент: Стінна шафа. Сюди складають матраци та ковдри. 
Ван: Зрозуміло. Цю квартиру можна подивитися сьогодні? 
Агент: Так. Підемо зараз? 
Ван: Так, будь ласка. 


1. Довідкова інформація 
衣服 


ジン ペ ーー ジ / 
костюм 


аудіо Б 


спідниця 


58 7 Я -зашарф 


て ぶ く ろ 


手袋 рукавички 


й 
Ш й 


ОДЯГ 


上 着 


NN 
піджак, жакет 


брюки 
ジー ンズ 
джинси 


1) 


пла З 
костюмна 
сорочка 


き も の 


くつ し た шкарпетки | 着物 кімоно 


туфлі на високих 


підборах 


た び 

табі 
(японські (японські 
сандалі) панчохи) 


ら の 
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ІУ. Граматика 


1. Означення іменників 
В уроках 2 та 8 ми розглянули, як ставити означення до іменника. 


ミン き Z ツ の | うら будинок пана Міллера (урок 2) 
あたら 

新しい うち новий будинок (урок 8) 

СИП УР красивий будинок (урок 8) 


В японській мові, незалежно від того, який вигляд має означення 
(окреме слово це чи речення), воно завжди стоїть перед означуваним 
словом. У цьому уроці ми розглянемо ще один спосіб означення 
іменників. 


2. Означення-речення (підрядне означальне) 
1) Присудок речення, що є означенням до іменника, стоїть у 


простій формі. У реченнях 13 77 -прикметниками у ролі присудка = 
змінюється на 7-77. В іменникових реченнях = だ змінюється 


на 7- 02. 
い ひと 
① << їде 
きょう と 行か な い 人 не їде 
т В. ог Особа, що 1 у Кіото 
行っ た їздила 
い ひと 
行か な か っ た не їздила 


くろ ひと 


せ た か か な 
背 が 高く て 、 髪 が 黒い 人 висока людина з чорним волоссям 
し ん せつ ひと 


親切 で 、 き れい な добра та красива людина 
657% 0 Л людина, якій 65 років 
2) Будь-який іменник первинного речення може бути означуваним 
словом. за С КОМА ү сел, 
② わた し は 先週 映画 を 見 まし た 。 つ わた し が 先週 見 た 映画 


Минулого тижня я бачив фільм. —>фїльм,якийя бачив минулого тижня 


びょう いん は た ら は た ら びょう いん 

@ ワン さん は 病院 で 働い て いま す 。 つ ワン さん が 働い て いる 病院 

Пан Ван працює у лікарні. -злікарня, у якій працює пан Ван 

と も だ ち Ф あぁ と も だ ち 

Ф わた し は あし た 友達 に 会 いま す 。 つ わた し が あし た 会 う 友達 
Завтра я зустрічаюся з другом. ->друг, з яким я зустрічаюся завтра 
Коли підкреслені іменники у прикладах (2), @ i (Ф) є означуваним 
словом, то частки を , で та (<, що супроводжують їх у первинному 

реченні, не потрібні. 


3) Іменники разом із реченнями, що є означеннями до них (у прикладах 
нижче використовується “будинок, у якому жив пан Міллер”), 
можуть бути різними членами речення, тобто вживатися у будь-якій 
його частині. 


б これ は ミラ ー さ ん が 住ん で いた うち で す 。 
Це будинок, у якому жив пан Міллер. 


© ミラ ー さ ん が 住ん で いた うち は 古い で す 。 
Будинок, у якому жив пан Міллер, старий. 

о т АЕА ОМ うら を 買い は 
Я купив будинок, у якому жив пан Міллер. 


8 わた し は ミラ ー さ ん が 住ん で いた うち が 好き で す 。 


Мені подобається будинок, у якому жив пан Міллер. 


(9) з иа 住ん で WW だ е 猫 が いま し た 。 


| У будинку, в якому жив пан Миллер, був кїт. 
ミン ニー さん が 住ん で лавину 行っ た こ こと が 9K め の 
Я був у будинку, в якому жив пан Міллер. 
3. IM が 


Якщо речення є означенням до іменника, то підмет у ньому позна- 
чається часткою 73. 


ミラ ー さ ん は ケー キ を 作り まし た 。 


| Пан Міллер випік торт. 
«ФО СЛ ミラ さり / ん ん 28 作っ た Це торт, 
ор УВО який випік пан Міллер. 
(2 わた し は カリ ナ さ ん が か いた Мені подобається картина, 
絵 が 好 き で す 。 яку намалювала пані Каріна. 
3 [あな た は ] 彼 が 生ま れ た 所 を Ви знаєте місце, 
知っ て いま すか 。 де він народився? 


4. | ДІЄСЛ словникова форма 時 間 ノ 約束 ノ 用 事 


Щоб сказати про час, потрібний на певну дію, треба поставити 
дієслово у словниковій формі, перед じ か ん . 


@ わた し は 朝 ご は ん を 食べ る У мене немає часу снідати. 
時 間 が あり ませ ん 。 


Зміст домовленості тощо також можна передати за допомогою 
дієслова в словниковій формі. 


"ЖК ЕЕ 友達 >= 映画 を 見 る Я домовився з друзями 


Е 
約束 が あ り ます 。 подивитися фільм. 
⑯ 9 き よ う は 市 役所 へ 行 く Сьогодні мені треба піти до мерії 


用 事 が ОЕ у справах (у мене справи в мерії). 
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І. Нові слова Ta вирази 

Еа! 聞き ます 
[せん せい に > へ] оаа 21 

ЗЕЛ 回 し ます 


びき Л 引き ます 

мое чан ШІ іа ЕЗҮ. 
=>) ває ЇЇ 触り ます 
[ドア に ~~] 

ДЫП 1Ш 出 ます 
[お つり が ~] [お 釣り が ~] 
RT Л 動き ます 
[と けい が ~~] [時 計 が て ] 

речо 1 歩き ます 
[みち を ^」] ЦЕ ~] 

ЛЕО ЧЕЗ 1 渡り ます 
[は し を ~~] 162 го 

き を つけ ます TI 気 を つけ ます 
[< く < くるま に ママ] [ 車 に ~] 

ひっ こし し ます Ш 引っ 越し し ます 

で ん き や 電気 屋 

~ や ~} 

サイ ズ 

お と А 

きか い 機械 

つま み 

Sa の 故障 

みち 道 

こう さて ん 交差 点 
Ак 信号 

か ど 角 

は し 橋 


ちゅ うし ゃ じょう 駐車 場 


(за) питати 
[~ в учителя] 
крутити, обертати, повертати 
тягнути 
змінювати 
торкатися 
[~ дверей | 
виходити 
[вийде решта] 
функціонувати, працювати 
[годинник іде] 
іти пішки 
[~ по дорозі] 
переходити 
[~ через міст] 
бути уважним, обережним, 
стерегтися 
[~ автомобіля] 
переїжджати 


магазин електротоварів 
магазин ~ товарів; людина, що 
працює в такому магазині 


розмір 
звук; гучність 


прилад, обладнання 

ручка (регулювання, 
налагодження); регулятор 
несправність, аварія (~ を し ます 
ламатися) 


дорога, шлях 

перехрестя 

світлофор 

ріг (вулиці), зовнішній кут 
міст 

стоянка, парковка 


== 目 (котрий) -й (за рахунком) 

ЕЛЭ CS TE Новий рїк 

а БЕС САГ ER Дякую за те, що пригостили. 
(усталений вираз, репліка вдяч- 
ності запрошеного в гості або до 
ресторану після закінчення прийо- 
му їжі або напоїв) 


0 会 話 0 

た て も の 

建 物 будівля, споруда, будинок 

が いこ くじ ん と どう ろく し ょ う 

外 登録 証 реєстраційне посвідчення 
іноземця 

125 うと く た い し 

聖徳 太子 Принц Сьотоку (574-622) 

ほう りゅう г Д 

15 [8 = храм у префектурі Нара, 
побудований принцем Сьотоку 
на початку УП ст. 

げん き ちゃ 

元気 茶 вигадана марка чаю 

ほん だ えき 

本 田 駅 вигадана станція 

と し ょ か ん まえ 


5 さと 145 
書 Е | вигадана автобусна зупинка 


І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Коли берете книги в бібліотеці, потрібна картка. 
2. Якщо натиснути цю кнопку, вийде решта. 
Приклади 
1. Вичасто дивитеся телевізор? 
- Ну... Дивлюся, коли показують бейсбольні матчі. 
2. Що виробите, коли нічого немає в холодильнику? 

ー Їду щось поїсти в ресторан поблизу. 

3. Ви вимкнули кондиціонер, коли виходили із зали засідань? 

- Вибачте, забув. 

4. Пане Сантосе, де ви купуєте одяг та взуття? 

- Купую, коли повертаюся на батьківщину під час літньої 
відпустки та на Новий рік. Це тому, що японські речі мені 
замалі. 

5. Що це? 

ー Це чай “Тенкі”. Я п'ю його, коли погано почуваюся. 

6. Не прийдете до мене в гості, коли матимете вільний час? 

— Добре, дякую. 

7. Ви підробляли, коли були студентом? 
- Так, іноді підробляв. 
8. Щось гучність погана, правда? 
ー Якщо повернути цей регулятор праворуч, стане гучніше. 
9. Вибачте, де знаходиться мерія? 
- Якщо іти прямо цією дорогою, вона буде праворуч. 
Діалог 


Як дістатися? 


Бібліотекар: Слухаю, бібліотека Мідорі. 
Карина: Скажіть, будь ласка, як до вас дістатися? 


Бібліотекар: 


зупинці Тосьокан-має. Це третя зупинка. 


Карина: Третя, так? 
Бібліотекар: Так. Коли вийдете, перед вами буде парк. 


Бібліотека - це біла будівля у цьому парку. 


Карина: Зрозуміло. 


І ще, що потрібно, коли береш книги? 


Бібліотекар: Ви іноземка? 

Карина: Так. 

Бібліотекар: Тоді принесіть реєстраційне посвідчення іноземця. 
Карина: Добре. Дуже дякую. 


Сідайте на 12-й автобус на станції Хонда 1 вийдіть на 


Ш. Довідкова інформація 


道路 ・ 交 通 ДОРОГА ТА ДОРОЖНІЙ РУХ 


й 

fe 

RT 
я 
Ж 
щу 
ж 
[ы 
У 


① 歩道 тротуар ⑦ 歩 道 橋 
か ど 
し ゃ どう 
@ 車道 проїжджа частина, я 2 
автомобільна дорога @{а = 
こう そく どう ろ ДЕ, 
③⑧ 高 速 道 路 швидкісна дорога, ⑩ 坂 
шосе @ ж 切 
通り вулиця 


し ん に ゅ うき ん し いっ ぽう つう こう 


ちゅ うし ゃ きん し 


пішохідний міст 
ріг 
світлофор 


схил, узвіз 


шлагбаум 
ОУУ) УЖНУ К бензоколонка 
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う せつ きん し 


と 

止ま れ 進入 禁止 一 方 通行 駐車 禁止 右折 禁止 
“pyx 6e3 "в'їзд "односторонній "стоянку “поворот праворуч 
зупинки заборонено" рух" заборонено" заборонений" 


ІМ. Граматика 


ДІЄСЛ словникова форма 
ДЇЄСЛ な い -d む opMa 
い -FIPMKM (へい) АА Коли. 
Ж-ПРИКМ な 
IM の 


Формальний іменник と き поєднує два речення і вказує на час дії, 
згаданої в головному реченні. Як показано у таблиці вище, форми 
дієслів, い "-прикметників, な -прикметників та іменників, що поєд- 
нуються із と &, такі самі, які для означення іменників. 
と し ょ か ん ほん か い 
① 図書 館 で 本 を 借り る と き 、 カ ー ド が 要り ます 。 
Коли берете книгу у бібліотеці, потрібна картка. 
つか か た き 
② 使い 方 が わか ら な い と き 、 わ た し に 聞い て くだ さい 。 
Коли ви не знаєте, як цим користуватися, запитайте мене. 
か ら だ ちょ う し わる げん き ちゃ の 
Жо 調子 が 悪い と き 、「 元 気 茶 」 を 飲み ます 。 
Коли я погано почуваюся, я п'ю чай "Генкі". 
ひま あ そ き 
暇 な と き 、 う ち へ 遊び に 来 ま せん か な 。 
Не прийдете до мене в гості, коли матимете час? 


つま びょう き か いし ゃ や やす 
妻 が 病気 の と き 、 会 社 を 休み ます 。 
Коли моя дружина хворіє, я беру на роботі вихідний. 
わか べ ん き ょ う 
⑥ 若い と き 、 あ まり 和 勉強 し ませ ん で し た 。 

Коли я був молодим, я не дуже вчився. 
⑦ 子ども の と き 、 よ く Лс 泳ぎ まし た 。 


У дитинстві я часто плавав у річці. 


2. | ДІЄСЛ словникова форма ЕЕ 
ДІЄСЛ 7=-форма 


Якщо перед と き стоїть присудок у словниковій формі, то він позначає 
незавершену дію; якщо присудок вжито у 7<-формі, то він позначає 
завершену дію. 8 
国 へ 帰る と き 、 か ば ん を 買い まし た 。 
Я купив сумку, коли повертався на батьківщину. 
⑨ 国 へ 帰っ た と き 、 か ば ん を 買い まし た 。 
Я купив сумку, коли повернувся додому (до своєї країни). 
У прикладі か える означає, що на час, про який ідеться, дія ще не 
закінчилася, що мовець ще не повернувся до своєї країни, і що він 
купив сумку по дорозі додому (можливо, ще в Японії). У прикладі ⑨ 
か えっ た означає, що дію закінчено, і що мовець купив сумку після 
того, як повернувся до своєї країни. 


© є @ 


3. | ДІЄСЛ словникова форма と 、^ | .., тоді (обов'язково, неминуче) 


Під час описання ситуації, у якій в результаті певної дії неминуче 
відбудеться інша, для поєднання речень вживається と 


@ = この ボタ ン を 押す Ех Натисніть цю кнопку, 
お 釣り が 出 ます 。 і з'явиться решта. 

@ これ を 回 す 20 Поверніть ось це, 
音 が 大 き < なめ まず の: і звук стане гучнішим. 

2 右 へ 曲 が 020 Поверніть праворуч, 
郵便 局 が あり ます 。 і там буде пошта. 


Цією конструкцією не можна виразити волю, бажання, сподівання, 
запрошення або ни 


映画 を 見 に 行き ます 。 (воля, бажання) 

映画 を 見 に 行き た いで す 。 (сподівання) 

映画 を 見 に 行き ませ ん か 。 (запрошення) 

SE SE て くだ さい 。 (прохання) 23 


У таких конструкціях замість へ と вживатиметься 7-72 0 (див. урок 25). 


ІМ が прикметник/ДІЄСЛ 


З уроку 14 ви дізналися, що підмет позначається часткою が , коли 149- 
описується природне явище. Коли описується стан речей або певні 
умови, підмет також позначається часткою ЖА. 


x 時 間 が ある と 、 


3 音 が 小さ Уа УС, Гучність погана (звук тихий). 
電気 が 明る く な り ま し た 。 Світло стало яскравішим. 
5 この ボタ ン を 押す と 、 Натисніть цю кнопку, 

切 符 が 出 ます 。 і з'явиться квиток. 


5. | ІМ (місце) を ДІЄСЛ (дієслово руху) 


Частка を вживається, щоб позначити місце, яким хтось/щось 
па У цій конструкції вживаються дієслова руху, такі як さ 


ん ぼ し ます , わた り ます , ある きま す romo. 


公園 を 散歩 [с 5 Я гуляю парком (урок 13). 
(0) їй を К り ま 59 Я переходжу дорогу. 


交差 点 を а へ 曲がり ます 。 я повертаю праворуч на перехресті. 


Урок 24 


І. Нові слова та вирази 


ЕЕЕ 

ЭЛС иие т 97 

SR ЗИ 連れ て 来 ま す 

5 まあ 送り ます 
СЕ ж] [Л ~] 
レポ 220 ます 紹 作 し ます 

あん な いし ます Ш 案内 し ます 

せつ めい し ます Ш 説明 し ます 

いれ ます П АУДЫ А ЕГ 
ресол сьо 

お じい さん お じい ちゃ ん 

お ば あさ ん お ば あちゃ ん 

じゅ ん び 準備 

いみ 意味 

[お ] か し [お ] 菓子 

ぜん ぶ 228 

е 自分 で 


давати (мені) 

брати (кого-небудь) 

з собою 

приводити (кого-небудь) 
проводжати 

[~ людину] 

знайомити (1з кимось), 
представляти (когось) 
ознайомлювати (1з чимось), 
показувати (дорогу) 
пояснювати 
приготувати та налити, 
заварити [~ каву] 


дідусь, літній чоловік 
бабуся, літня жінка 


приготування (~ し ます 
готувати(ся)) 


значення, сенс 


солодощі, тістечка, 
цукерки; снеки 


все (не вживається до 
людей) 


сам; самостійно 


会 話 0 


ほか に крім того 
も Sa 
И: мїкроавтобус 
хк э 
[お ] 弁当 бенто (готова їжа в коробці) 


は は ひ 


母 の 日 День матері 
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1. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Пані Сато подарувала (дала) мені різдвяну листівку. 
2. Я позичив книгу пані Кімурі. 

3. Я дізнався телефонний номер лікарні від пана Ямади. 
4. Мама прислала мені светр. 


Приклади 


1. Таро, ти любиш бабусю? 
- Так, люблю. Бабуся завжди дає мені солодощі. 


2. Яке смачне вино! 
- Так, мені його подарувала пані Сато. Це французьке вино. 


3. Таро, що ти зробиш для мами на День матері? 
ー Зіграю для неї на піаніно. 


4. Пане Міллер, ви самі приготували всі страви для вчорашньої 
вечірки? 
ー Ні, мені допоміг пан Ван. 


5. Ви приїхали на поїзді? 
ー Ні. Пан Ямада підвіз мене на машині. 


Ви мені не допоможете? 
Пане Ван, ви завтра переїжджаєте, так? 
Давайте я прийду вам допомогти. 
Дякую. 
Ну тоді, якщо ваша ласка, прошу прийти десь O дев'ятій. 
Хто ще прийде допомогти? 
Прийдуть пан Ямада та пан Міллер. 
А що з машиною? 
Пан Ямада позичить мені мікроавтобус. ( Я візьму 
мікроавтобус у пана Ямади.) 
А як з обідом? 
Еве 
Може, я принесу бенто? 
Гаразд. Буду вдячний. 
Ну, тоді до завтра. 


Ш. Довідкова інформація 


贈 徐 の 習慣 
と し だ ま 

お 年 玉 

に ゅ う が く いわ 

入学 祝い 

ぞ つき ょ うい ね わ 

卒業 祝い 

けっ こん いわ 

結婚 祝い 


し ゅ っ さん いわ 


出産 祝い 


ちゅ う げ ん 


お 中 元 (липень чи серпень) 


せい Ж 


お Ж Жы. (грудень) 


の し ぶ く ろ 
| Ў 5-59 Спеціальні конверти для грошових подарунків 
| Існує кілька видів конвертів для грошових подарунків. 
Треба вибирати конверт, що відповідає ситуації. 


| стрічками) 


для грошового 
подарунка на весілля 
(з червоно-білою чи 
золотою 1 сріблястою 


ЗВИЧАЇ, ПОВ'ЯЗАНІ З ОБМІНОМ ПОДАРУНКАМИ 


невеликий грошовий подарунок, який батьки 
чи родичі дарують дітям на Новий рік 


подарунок з нагоди вступу до навчального 
закладу 

подарунок з нагоди закінчення навчального 
закладу (гроші, канцтовари, книжки тощо) 
весільний подарунок ( гроші, предмети 
домашнього вжитку тощо) 


подарунок з нагоди народження дитини 
(одяг та інші речі для малюка, іграшки тощо) 


подарунок людині, якій ви чимось 
зобов'язані, наприклад, лікарю, викладачу, 
начальнику (продукти харчування тощо) 


гроші для родини померлого 


подарунок хворому під час відвідування 
(квіти, фрукти тощо) 


ВЕ 


для грошових подарунків для грошей на 


на інші випадки похорон 

(з червоно-білою чи (з чорно-білою 
золотою 1 сріблястою стрічкою) 
стрічками) 
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ІУ. Граматика 
1. くれ ます 


В уроці 7 ви дізналися, що あげ ます означає "давати". Це дієслово не 
може вживатися тоді, коли хтось дає щось мовцю, або комусь із 
родини мовця тощо (くさ と うさ ん は わた し に クリ スマ スカ ー ド を 
あげ まし た ). У такому разі вживатиметься くれ ます . 


Ф わた し は 佐藤 さん に 花 を あげ まし た 。 


Я подарував квіти пані Сато. 


О 佐藤 さん は わた し に クリ スマ スカ ー ド を くれ まし た 。 
Пані Сато подарувала мені різдвяну листівку. 
О 佐藤 さん は 妹 に お 菓子 を くれ まし た 。 


Пані Сато дала моїй молодшій сестрі цукерки. 


2. あげ ます 
ДІЄСЛ С-форма і も らい ます 
ОЗЕ 3 


Дієслова あげ ます , も らい ます та くれ ます також вживаються для 
позначення того, для кого виконується дія (напрямку дії). Ці слова 
позначають, хто виконує дію і для кого, також виражаючи прихиль- 
ність і вдячність діячеві. У таких випадках дія позначатиметься 
дієсловом у て - формі. 


= 1) | ДІЄСЛ С-форма あげ ます 


ДІЄСЛ < -форма # 17 Ж З вживається, щоб показати, що хтось 
виконує дію для іншого з почуття прихильності до нього та для його 
користі. 


④ わた し は 木村 さん に 本 を 貸し て あげ まし た 。 


Я позичив пані Кімурі книгу. 
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Коли мовець виконує дію для співрозмовника, виникає враження, що 
мовець робить послугу. Тому бажано уникати вживання цієї конст- 
рукції безпосередньо щодо тих, кого мовець не знає добре, а також 
старших або ж вищих за статусом. Цю конструкцію можна вживати 
стосовно тих, з ким у мовця дружні, близькі стосунки. Отже, коли 
пропонують допомогу не дуже близькій людині, використовують 
конструкцію ДІЄСЛ ます - ゆ opwa まし ょ うか (ypok 14, 6). 


© タク シー を 呼び まし ょ うか 。 Викликати вам таксі? (урок 14) 
⑥ 手伝い まし ょ うか 。 Чи можу я вам допомогти? (урок 14) 


2) | ДІЄСЛ <-форма も らい ます 


や ま だ と し ょ か ん 14 お し 
@ わた し は 山田 さん に 図書 館 の 電話 番号 を 教え て も らい まし た 。 
Пан Ямада (люб'язно) повідомив мені телефон бібліотеки. 
(Я дізнався номер телефону бібліотеки у пана Ямади.) 
Ця конструкція передає вдячність тих, для кого виконали ту чи іншу 
дію. 


3) | ДІЄСЛ て - ゆ opMa くれ ます 


母 は [わた し に ] セー ター を 送っ て くれ まし た 。 


Моя мати прислала мені светр. 


Як і конструкція ДІЄСЛ て -форма も らい ます , ця конструкція 
передає вдячність тих, для кого виконали ту чи іншу дію. Різниця 
полягає у тому, що у випадку ДІЄСЛ С -форма も らい ます підметом 
речення є той, хто отримує дію, тоді як у реченнях із конструкцією 
ДІЄСЛ < -форма くれ ます підметом речення є виконавець дії. У 
такий спосіб звертається увага на те, що діяч виконує дію з власної 
ініціативи. У такому разі мовець часто є тим, для кого ця дія 
виконується, і тоді слова わた し に зазвичай випускаються. 


3. | IM (особа) が ДІЄСЛ 
Олса 6 иза. Гарна краватка. 
… え え 、 佐 藤 さ ん が くれ まし た 。- Так, це пані Сато подарувала. 


Мовець пропонує нову тему, говорячи すてき な ネクタイ で すね . У 
відповідь на це співрозмовник надає певну нову інформацію на цю 
тему, тобто [この ネクタイ は ] さと うさ ん が くれ まし た . Підмет 


речення, в якому подається нова інформація, позначається часткою 73. 


4. | Питальне слово が ДІЄСЛ 


Раніше вже зазначалося, що коли до підмета ставиться питання, він 
позначається часткою が у реченнях з дієсловами 9» 0 89 / (3329 
(урок 10) та у реченнях із прикметниковим присудком (урок 12). Це 
правило діє і для питань до підметів речень з дієслівним присудком. 


だ れ が 手 伝 ‘に 行き ます か 。 Хто піде допомогти? 
の リナ さん が Пг ЕЕ, ー Піде пані Карина. 
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І. Нові слова та вирази 


か ん が えま す П 考え ます думати, міркувати; вважати 
る さま 着き ます прибувати 
[えき に < [駅 に て ] [~ на станцію] 
りゅう が くし ます 留学 し ます навчатися за кордоном 
どり Oi ま 9 取り ます рости, ставати старшим 
кол бз] [年 を ~] 
いな か 田舎 сільська місцевість; (рідне) село 
た いし か ん 大 使 館 посольство 
ウレ ココ ン ( група 
ЭСК УА шанс 
お く 億 сто мільйонів 
Б [ве якщо ~ 


いく ら [て て も ] скільки б не ~; навіть якщо ~ 


転勤 переведення по службї (~ し ます 
переходити працювати в інший 
офіс) 

а. справа; питання (7-9 こと 


питання про; про) 
いっ ぱい の 


一 杯 飲み まし ょ 
[いろ いろ ] お 世 


Вип'ємо по чарці. 


に な り ま し た 。 Дякую за вашу турботу. / Ви багато 
для мене зробили. 


туз 


が ん ば 

頑張 り ま す І старанно (що-небудь) робити, 
з докладати всіх зусиль. 
і き 

Б の で Чолу» Бажаю вам усього найкращого 


(перед довгою розлукою). 
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І. Переклад 


Граматичні конструкції 


1. Якщо буде дощ, я нікуди не піду. 
2. Я піду, навіть якщо буде дощ. 


Приклади 


1. Якби у вас було 100 мільйонів єн, що б ви хотіли зробити? 
- Я б хотів створити фірму, яка займається виготовленням 
програмного забезпечення. 


2. Що ви будете робити, якщо друг не прийде у призначену годину? 
- Відразу піду додому. 

3. У тому новому взуттєвому магазині багато гарного взуття. 
ー Правда? Якщо воно дешеве, я б купив. 


4. Звіт потрібно здати до завтра? 
ー Ні, якщо не вийде, здайте в п'ятницю. 
5. Ви вже придумали, яке ім'я дати дитині? 
ー Так, якщо буде хлопчик, то Хікару. 
Якщо буде дівчинка, TO Ая. 
6. Після закінчення університету одразу будете працювати? 
ー Hi, десь рік хочу поподорожувати різними країнами. 
7. Вчителю, я не розумію значення цього слова. 


- Ви подивилися у словнику? 
Так. Але хоч і подивився, все одно не розумію. 


8. Японці люблять групові подорожі, чи не так? 
- Так, тому що це дешево. 
Як би дешево це не було, мені не подобаються групові подорожі. 


Діалог 


Ви дуже багато для мене зробили 

Ямада: Вітаю з переведенням. 

Міллер: Дякую. 

Кімура: Коли ви поїдете до Токіо, ми будемо сумувати за вами. 
Навіть поїхавши в Токіо, не забувайте, будь ласка, про 
Осаку. 

Міллер: Звичайно. Пані Кімура, якщо матимете вільний час, 
приїжджайте до Токіо в гості. 

Сантос: Ви також телефонуйте, коли будете в Осаці, пане Міллер. 
Сходимо кудись випити. 

Міллер: Так, обов'язково. 
Друзі, ви справді дуже багато для мене зробили. 

Сато: Бережіть себе і тримайтеся!!! 

Міллер: Так, зроблю все від мене залежне. Ви також бережіть себе. 


Ш. Довідкова інформація 


人 の 一 生 життя 


ож : 赤ちゃん : &) 生ま れ ま す народитися 
: немовля ! с で で くえん 


ж 


вв ! 子 ども =з ме 


| = (6 років) 


ちゅ うがっ 


а 学校 Ө роки) 


ясла 


дитячий садок 


шти в школу 


початкова школа 


середня школа 


: 等 学校 区 (3 роки) старший школа 
18 歳 | (4 роки) 短 大 (2 роки) 専門 学校 (2 роки) 
"юнак/дівчина університет коледж технікум 
Й だ い が く いん 
/ 大 学院 О-б років) 


аспірантура 


さい 
30 歳 


日 
1 ちゅう ね ん 


; ( 2, ま розлучитися) 
і середній 1 / suc NN 
1 вік : (再婚 し ます одружитися вдруге) 
60 歳 : а ег 
さい ! ろう じん 
70 歳 : 老 人 4 
старість ! 
[ 


| Середня тривалість життя японців | 
je чоловіки 79,00 | 

жінки 85,81 | 
| (за даними Міністерства суспільства, благоустрою та праці | 
| станом на 2006 р.) 


закінчити школу 
піти працювати 


одружитися 


子ども が 生ま れ ま す 


народжується дитина 


仕事 を や め ま す 


вийти на пенсію 


死に ます 


померти 
с» 


б 
к=з зү с 


її 


ト 
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ІМ. Граматика 
1. | Проста форма минулого часу Бо 2 Якщо. 
Якщо ら додається до простої форми минулого часу дїєслїв, прикмет- 
ників тощо, попереднє твердження перетворюється на вираз умовності. 
Ця конструкція використовується, коли мовець хоче висловити свою 
думку, ситуацію, прохання тощо умовним способом. 
か ね уро; 
① お 金 が あっ た ら 、 旅 行 し ます 。 
Якби у мене були гроші, я б подорожував. 
② 時 間 が な か っ た ら 、 テ レビ を 見 ませ ん 。 
Якщо у мене не буде часу, я не дивитимуся телевізор. 
З 容 か っ た ら 、 パ ソコ ン を 買い た いで す 。 
Я хотів би купити комп'ютер, якщо це недорого. 
Ф 暇 だ っ た ら 、 手 伝っ て くだ さい 。 
Якщо ви вільні, допоможіть мені, будь ласка. 
⑤ いい 天気 だ っ た ら 、 散 歩 し ませ ん か 。 


Не підете зі мною на прогулянку, якщо буде гарна погода? 


25 2. | ДІЄСЛ た - ゆ opMa Б. — | Коли... / Після того як... 


Ця конструкція означає, що певна дія відбудеться / певна ситуація 
складеться після іншої дії, ситуації чи умов, що обов'язково виникнуть 
у майбутньому. Головне речення завжди буде у теперішньому часі. 


б @ 10 時 に な っ た ら 、 出 か け ま し ょ 2 う 。 


Давайте вийдемо, коли настане десята година. 
⑦ う ち へ 帰っ た ら 、 す ぐ シャ ワー を 浴び ます 。 


Я прийму душ, як тільки повернуся додому. 


3. | ДІЄСЛ С-форма 
МЕ м ^ч 2 

ү\-ПРИКМ (ご や) = ~ < < も 、^ | Навіть якщо ... 

Ў?-ПРИКМ [22] —› ~ で 

IM で 
Ця конструкція вживається для того, щоб показати зворотну умову. На 
відміну від попередньої (простої форми минулого часу Б. с»), що У 
параграфі 2, ця конструкція означає, що певні дії або події, очікувані за 
нормальних умов, не відбудуться, або ж усе станеться не так, як цього 
зазвичай очікують. 


© 雨 が 降っ て も 、 洗 濯 し ます 。 
Навіть якщо буде дощ, я все одно пратиму. 
⑨ 安く て も 、 わ た し は グル ー プ 旅行 が 嫌い で す 。 
Хоча групові тури й недорогі, але вони мені все одно не подобаються. 
⑩ 便利 で БА Зиа 使い ませ ん 。 
Хоч комп? ютері і зручний, я не користуватимуся ним. 
Фа 曜日 で も 、 働 きま す 。 


Хоч би й неділя, я все одно працюватиму. 


4. も し та いく ら 
Слово も し вживається на початку умовних речень із ~ б, щоб заз- 
далегідь зазначити, що у реченні фігуруватиме умова. Слово いく і 
виконує таку саму функцію у реченнях із ~ て も (で も ). Слово も し 
робить наголос на гіпотезі мовця, а いく б підкреслює ступінь 
умовності. CU Е, 
© も し 1 億 円 あっ た ら 、 い ろ い ろ な 国 を 旅行 Саев. 
Якби у мене було 100 мільйонів єн, я хотів би подорожувати 
різними країнами 
З いく ら 考え て も 、 わか り ま せん 。 
Скільки 6 я не думав, не розумію. 
⑫ いく ら 高く て も 、 買い ます 。 


Наскільки б дорого це He було, куплю. 


5. [IM が | 


Як зазначалося в уроці 16 (4, примітка), підмет підрядного речення 
позначається часткою が . У підрядних реченнях, у яких вживається 
た ら , СЪ, と き , と , まえ に тощо, так само, як і в реченнях із が から, 
підмет позначається が , як показано нижче. 


© 友達 が 来る まえ に 、 部屋 を 掃除 し ます 。 
Я, приберу кімнату перед тим, як прийде мій друг. (урок 18) 
⑩ 妻 が 病気 の と き 、 会 社 を 休み ます 。 


Коли моя дружина) хворіє, я беру вихідний. (урок 23) 


Ф 友達 が 約束 の 時 間 に 来 な か っ た ら 、 ど う し ます か 。 


Що ви робитимете, якщо ваш друг не прийде вчасно? (урок 25) 
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Узагальнення 


І. Частки (під літерами А, В, С... узагальнені випадки використання) 


[は ] 


1. 


А: 


1) Я Майк Міллер. 
2) Я прокидаюся о шостій годині ранку. 
3) Сакура гарна. 


: 1) Котра година зараз у Нью-Йорку? 


2) У неділю їздили з другом до Нари. 


3) Токійський Діснейленд розташований у префектурі Тіба. 


4) Матеріали вишліть факсом. 


も ] 


[ 
А: 


1) Марія також бразилійка. 

2) І ці речі також, будь ласка. 

3) Мені подобається 1 те, й Інше. 
4) Я багато разів сідала на дієту. 


: 1) Я нікуди не їздив. 


2) Я нічого не їв. 
3) Нікого не було. 


[0] 


С: 


: 1) То пан Міллер, працівник ІМС. 


2) Це- книга про комп'ютери. 

3) Це – моя парасолька. 

4) Це – японська машина. 

5) Ви займалися вчора ввечері? 

6) Як ваші заняття японською мовою? 
7) На столі лежить (стоїть) фотокартка. 


8) Скажіть, будь ласка, як читається цей ієрогліф. 


9) Я приїхав з Індонезії, з Бандунтга. 


: 1) Цей портфель належить пані Сато. 


2) Де зроблений цей фотоапарат? 
- У Японії. 
У вас немає трошки більшого розміру? 


[を ] 


A: 


1) Яп'юсік. 
2) Я подорожуватиму тиждень. 
3) О другій годині я піду зустрічати дитину. 


(Урок 1) 


4) 
(8) 
(4) 
(6) 
(10) 
(17) 


(1) 
(11) 
(12) 
(19) 

(5) 

(б) 
(10) 


(1) 
(2) 
(2) 
(3) 
(4) 
(8) 
(10) 
(14) 
(16) 
(2) 


(3) 
(14) 


(6) 
(1) 
(13) 
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В: 1) Вчорая взяв вихідний. 
2) Кожного ранку я виходжу з дому о восьмій годині. 
3) Я сходжу з поїзда в Кіото. 

С: 1) Кожного ранку я гуляю парком. 
2) Перейдіть вулицю, будь ласка, на тому світлофорі. 
3) Якщо іти тією дорогою прямо, то буде вокзал. 


[が ] 
А: 1) Мені подобається італійська кухня. 
2) Пан Міллер добре готує. 
3) Я трошки розумію японську. 
4) У вас є дрібні гроші? 
5) У мене двоє дітей. 
6) Я хочу комп'ютер. 
7) Ви вмієте кататися на лижах? 
3) Мені потрібен магнітофон. 
В: 1) Там стоїть (знаходиться) чоловік. 
2) На столі стоїть фотокартка. 
3) Наступного місяця в Кіото відбудеться свято. 
С: 1) У Токіо багато людей. 
2) Пан Сантос високого зросту. 
3) У мене болить горло. 
D: 1) Чим швидше, автобусом чи поїздом? 
ー Поїздом швидше. 
2) Серед усіх видів спорту бейсбол найцікавіший. 
Е: 1) Ідедощ. 
2) Якщо торкнетеся тут, піде вода. 
3) Звук тихий. 
Е: 1) Після того, як закінчиться концерт, піду їсти. 
2) Якщо друг не прийде у призначену годину, то що ви 
будете робити? 
3) Коли дружина хворіє, я беру вихідний. 
4) Котру з картин намалювала Карина? 
С: 1) Пані Сато подарувала (мені) вино. 
2) Хто заплатив (за вас)? 


[に ] 
А: 1) Я встаю о шостій годині ранку. 
2) Я приїхав в Японію 25 березня. 
В: 1) Я подарував пані Кімурі квіти. 
2) Домашнім та друзям підпишу різдвяні листівки. 


(1) 
(13) 
(16) 
(13) 
(23) 
(23) 


(9) 

(9) 

(9) 

(9) 
(11) 
(13) 
(18) 
(20) 
(10) 
(10) 
(21) 
(12) 
(16) 
(17) 


(12) 
(12) 
(14) 
(23) 
(23) 
(16) 


(25) 
(23) 
(22) 
(24) 
(24) 


(4) 
(5) 
(7) 
(7) 


: 1) Я отримала подарунок від пана Сантоса. 


2) Я позичив книгу у колеги. 


: 1) Настолі лежить (стоїть) фотокартка. 


2) Моя родина в Нью-Йорку. 
3) Марія живе в Осаці. 


: 1) Завтра я зустрічаюся з другом. 


2) Ви вже звикли до життя в Японії? 

3) Зайдімо в те кафе. 

4) Сідайте тут, будь ласка. 

5) Від станції Умеда їду поїздом. 

6) Тут напишіть, будь ласка, ім'я. 

7) Якщо торкнетеся тут, піде вода. 
Раз на тиждень я граю в теніс. 


: 1) Я приїхав до Японії вивчати економіку. 


2) Я поїду в Кіото милуватися квітучою сакурою. 
Терезі виповнилося десять років. 


[へ ] 


[ 
А: 
В: 


(Су 


[る 
д. 


1) Я поїду з другом у Кіото. 
2) Я поїду до Франції вивчати кулінарію. 
3) На тому світлофорі поверніть, будь ласка, праворуч. 


で 


1) Я (по) їду додому Ha таксі. 
2) Я висилаю (вишлю) матеріали факсом. 
3) Ви пишете звіти японською? 
1) Я купую (куплю) газети на станції. 
2) У липні в Кіото проводиться свято. 
З усіх пір року я найбільше люблю літо. 


: 1) Я приїхав до Японії з родиною. 


2) Пані Сато в залі засідань розмовляє з начальником 
департаменту. 


: 1) Вихідні - субота та неділя. 


2) Книжковий магазин розташований між квітковим 
магазином та супермаркетом. 
3) Що цікавіше, футбол чи бейсбол? 


: 1) Я думаю, що завтра буде дощ. 


2) Прем'єр-міністр повідомив, що наступного місяця 
поїде до Америки. 


10. [や ] 


У коробці (лежать) старі листи, фотокартки та інші дрібниці. 


(7) 

(7) 
(10) 
(10) 
(15) 

(6) 

(8) 
(13) 
(15) 
(16) 
(14) 
(23) 
(11) 
(13) 
(13) 
(19) 


(5) 
(13) 
(14) 


(5) 
(7) 
(7) 
(6) 
(21) 
(12) 


(5) 
(14) 
(4) 
(10) 


(12) 
(21) 


(21) 


(10) 


11. [か ら ] [まで ] 

А: 1) Я працюю з дев'ятої до п'ятої (години). 
2) Банк відчинений з дев'ятої до третьої. 
3) Учора я працював до десятої. 

В: 1) Соусчилі на другій полиці знизу. 
2) Від моєї країни до Японії на літаку чотири години. 
3) Давайте, я вас зустріну на станції. (Зустріти вас на 

вокзалі?) 


12. [まで に ] 


Треба повернути книжки до суботи. 


13. [より ] 


Китай більший за Японію. 


14. [で も ] 


Чи не випити нам по келиху пива абощо? 


15. [か ] 
А: 1) Пан Сантос бразилієць? 


2) Це механічний олівець чи ручка? 
3) Може, подивимося фільм разом? 


В: Вибачте, будь ласка. Де розташований магазин “Юнюя”? 
— Магазин “Юнюя”? У тому будинку. 
@: Ця парасолька ваша? 
ー Ні, (не моя, а) пана Шмідта. 
Зрозуміло. 
16. [ね ] 


1) І вчора я займався до дванадцятої. 
- Важко вам доводиться. 

2) Яка гарна ложечка. 

3) М-м, 871-6813. 
ー 871-6813, так? 

4) Он там чоловік, бачите. Хто він? 


17. [ よ ] 


Цей поїзд їде до станції Косіен? 
х 66, 


- Ні. Наступний “звичайний” їде. 


(4) 
(4) 
(4) 
(10) 
(11) 
(14) 


(17) 


(12) 


(21) 


(1) 
(2) 
(6) 


(10) 


(2) 


(4) 
(7) 


(9 
(10) 


(5) 


І. Використання граматичних форм дієслова 


1.[ ます -opma] 
ЖЗ`-форма ませ ん か 
ます -opma まし ょ う 
3 -форма た いで す 
ます -d む opMa に いき ます 
ます - む opMa まし ょ うか 


2.[ С-формаї 
<-форма < くだ さい 


て - む opMa いま す 
"форма も いい で す 

て - む opMa は いけ ませ ん 
て -d む opMa 2:5, ~ 
"С-форма, <-форма, ~ 
て - む opMa あげ ます 

て - む opMa も らい ます 
<-форма くれ ます 


3. [な い - の opMa] 
な い - む opMa な いで くだ さい 


な い - む opMa な けれ ば な り ま せん 


な い - む opMa な く て も いい で す 


4. [словникова форма! 


словникова форма こと が で きま す 
словникова форма こと で す 
словникова форма まえ に 、 ~ 


словникова форма と 、 ~ 


5. [た -d む opMa] 
た - む opMua こと が あり ます 


He вип'єте зі мною чаю? (Урок 6) 
Зустріньмося о п'ятій. (6) 
Я хочу купити фотоапарат. (13) 
Я іду (піду) подивитися кіно. (13) 
Викликати таксі? (14) 


Вибачте, дозвольте взяти вашу 
ручку. 

Пані Сато зараз розмовляє з 
паном Міллером. 

Марія живе в Осаці. 

Можна курити? 

У музеї не можна 
фотографувати. 

Після закінчення роботи я іду 
плавати 

Вранці я бігаю, приймаю душ та 
їду на роботу. 

Я позичу пану Міллеру компакт- 
диск. 

Пані Сато взяла мене в 
Осакський замок. 

Пан Ямада відвіз мене на 
машині. 


Не фотографуйте тут, будь 
ласка. 
Необхідно пред'явити паспорт. 


Взуття можна не знімати. 


Я вмію грати на фортепіано. 
Моє хобі - дивитися кіно. 
Перед сном я читаю книги. 
Якщо повернути праворуч, буде 
поштове відділення. 


Я бував на Хоккайдо. 


Ух-форма 0, 7-форма 0 し ます У вихідні граю в теніс, гуляю. 


(14) 


(14) 
(15) 
(15) 
(15) 
(16) 
(16) 
(24) 
(24) 


(24) 


(17) 


(17) 
(17) 


(18) 
(18) 
(18) 
(23) 


(19) 
(19) 


6. (проста форма] 
проста форма と お も いま す Думаю, пан Міллер вже пішов додому. (21) 
Мені здається, що в Японії ціни високі. (21) 
Я вважаю, що родина - це найголовніше. (21) 


проста форма と いい ます Брат сказав, що повернеться до десятої. (21) 
дієсл Ти ж ідеш завтра на вечірку, так? 21 
УМПРИКМ | проста форма о Ранковий час г це Еа правда? У 
な -TIPMKM | проста форма 777 Комп'ютер зручний, чи не так? (21) 
IM ~ Він же американець? (21) 
проста форма дієслова ІМ Це торт, який я приготувала. (22) 
7. проста форма дієслова Коли читаю газету, вдягаю окуляри. (23) 
い -「IPMKM SA Коли хочеться спати, п'ю каву. (23) 
Ў-ПРИКМ な 7. У вільний час дивлюся відео. (23) 
IM の У дощ їду на таксі. (23) 
8. проста форма минулого Якби я мав комп'ютер, було б зручно. (25) 
часу Б, ~ Якщо комп'ютер буде дешевий, куплю. (25) 
Якщо він простий у використанні, то куплю. (25) 
Якщо буде гарна погода, то погуляємо. (25) 
9. С-форма дієслова Хоч і дивився у словнику, але 
значення не розумію. (25) 
い -HPMKM ~ < < Хоча і дешево, комп'ютер купувати не 
も 、~ буду. (25) 
な -「IPMKM で Навіть якщо He любиш, треба їсти. (25) 
IM で Він навіть у неділю працює. (25) 


Ш. Прислівники і вислови, що виконують роль прислівників 


1. みん な 
ぜん ぶ 
た くさ ん 
каб 
Де < 
だ いた い 


Викладачі-іноземці - усі американці. (Урок 11) 


Я зробив усе домашнє завдання. 

У мене багато роботи. 

У Пекіні дуже холодно. 

Пан Ван добре розуміє англійську мову. 

Тереза більш-менш розуміє хірагану. 

Марія трохи знає катакану. 

Трошки відпочиньмо. 

А немає трохи меншого розміру? 

Зробіть, будь ласка, ще одну копію. 

У Токіо значно більше людей, ніж у Нью-Йорку. 
Серед японських страв мені найбільше подобається 
темпура. 

Зошити лежать на найвищій полиці тієї шафи. 


Я завжди обідаю в університетській їдальні. 
Я інколи їм у ресторані. 

Пан Міллер часто буває у кав'ярні. 

Вчора я вперше їв сусі. 

Приходьте знову завтра. 


* Ще раз, будь ласка. 


Зараз друга година десять хвилин. 
Відразу надішліть звіт. 

Вже купив квиток на експрес Сінкансен. 
Вже восьма година, так? 

Ви вже пообідали? 

- Ще ні. 

Збираюся пообідати. 

Час (збиратися) додому. 

Прийду ще раз пізніше. 

Спочатку натисніть цю кнопку. 

Потім вставте картку. 

Останнім часом Японія стала сильнішою у футболі. 


Усі страви для вечірки я приготував сам. 
Піду до лікарні сам. 

Завтра всі разом їдемо (їдуть) до Кіото. 
Не вип'єте зі мною пива? 

Будь ласка, порахуйте окремо. 

Разом 500 єн. 


24) 
(9) 
(8) 
(9) 
(9) 
(9) 
(6) 

(14) 

(14) 

(12) 


(12) 
(10) 


(6) 
(6) 
(22) 
(12) 
(14) 
(1) 


(4) 
(14) 
(7) 
(8) 


(7) 
(7) 
(8) 
(14) 
(16) 
(16) 
(21) 
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ほか に 
は や きく 
ゆっ くり 


だ ん だ ん 
= 29: 


あま うり 


ぜん ぜん 
な か な か 


Хто ще піде допомогати? 

Я піду додому рано. 

Будь ласка, говоріть повільно. 

Сьогодні добре (спокійно) відпочиньте. 
Відтепер поступово ставатиме все спекотніше. 
Будь ласка, ідіть/ їдьте прямо. 


Цей словник не дуже хороший. 

Я зовсім не розумію індонезійської мови. 

В Японії не так просто побачити коней. 

Я жодного разу не їв сусі. 

Неодмінно хотілося б поїхати на Хоккайдо. 
Думаю, що пан Minep скоріше за все не знає 
(про це). 


Думаю, що завтра неодмінно буде хороша погода. 


Якби у мене було 100 мільйонів єн, я б хотів 
створити фірму. 

Групові подорожі мені не подобаються, які б 
дешеві вони не були. 


У тому фільмі особливо сподобався батько! 
Правду кажучи, я на дієті. 

Думаю, що в Японії продукти справді дорогі. 
Думаю, що Бразилія, звичайно ж, виграє матч. 


(24) 

(9) 
(14) 
(17) 
(19) 
(14) 


(8) 
(9) 
(18) 
(19) 
(18) 


(21) 
(21) 


(25) 
(25) 
(15) 
(19) 


(21) 
(21) 


IV. Способи поєднання слів та речень 


1. 


се 
て で 
< < 
それ か ら 


~ た り 
へ ~ が 


еў б 


Токійське метро чисте. І до того ж зручне. (Урок 8) 


Нара – тихе та красиве місто. 

Цей комп'ютер легкий 1 (тому) зручний. 

Будь ласка, ось це експрес-поштою. І цю посилку 
також, будь ласка. 

У вихідні яграю в теніс, ходжу на прогулянки тощо. 
Вибачте, дозвольте взяти вашу ручку. 


Я займався японською. Потім дивився фільм. 
Після того, як закінчився концерт, ми поїли в 
ресторані. 

Вранці я бігаю, приймаю душ і йду на роботу. 
Перед сном я пишу щоденник. 

Коли берете книги в бібліотеці, потрібна картка. 


Оскільки у мене немає часу, я нікуди не піду. 
Сьогодні у дружини день народження. Тому треба 
раніше піти додому. 


“Сім самураїв" - старий, але дуже цікавий фільм. 
Подорож була цікава. Але я втомився. 

Дей рис 1з каррі хоч 1 гострий, але смачний. 
Танці корисні для здоров'я, тому відзавтра я 
займатимуся щодня. 

- Однак надмірні заняття шкідливі для здоров'я. 


Це італійське вино. 

ー Добре, дайте (це) будь ласка. (Тоді я його 
візьму.) 

Якщо натиснути цю кнопку, вийде решта. 
Якщо буде дощ, я нікуди не піду. 


Я піду, навіть якщо буде дощ. 


(16) 
(16) 


(11) 
(19) 
(14) 

(6) 
(16) 
(16) 
(18) 
(23) 

(9) 
(17) 
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(12) 
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(19) 


(3) 
(23) 
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ДОДАТКИ 


І. Числівники 


о сг о] цех ть» м 
(се) езу Дегу (з) (с>) (<>) (е) (22) 


rm кє на мы ка ーー ка ка кы 
О ОО ч оу (лоз о 5 не © ооо 33 9 ыо = со 


ШО ЕИ РИО 100 
いち 200 
а 300 
さん 400 
Ед し 500 
ж 600 
ろく 700 
7 が 2SS 165 800 
は ち 900 
ФОУ 
じゅ う 1.000 
じゅ うい ち 2.000 
じゅ うに 3,000 
じゅ うさ ん 4.000 
оо б ЛЬ 5,000 
[ОО е 6,000 
じゅ うろ く 7,000 
ро и ФО С 8,000 
じゅ う は ち 9,000 
じゅ うき ゅ う 、 じ ゅ うく 
に じゅ う 10,000 
А) 100,000 
ШКОЛЕ Э 1,000,000 
о ГО 10,000,000 
ろく じゅ う 100,000,000 
ПАУ. し ら じ ゅ う 
は ち じ ゅ う 175 
きゅう じゅ う 0.83 
2 


З/д 


ひゃく 

に ひゃく 
さん びゃく 
よん ひゃく 
хе Пос 

ろ っ ぴゃ く 
な な ひゃく 
は っ ぴゃ そく 
きゅう ひ や く 


せん 

に せん 
さん ぜん 
よん せん 
ご せん 
ろく せん 
な な せん 
は っ せん 
きゅう せん 


いち まん 
じゅ うま ん 
ひゃく まん 
せん まん 
いち お く 


Уа Та Уай 
れい て ん は ちさ ん 


に ぶん の いち 
よん ぶん の さん 


І. Вирази, пов'язані з часом 


аас авер гање] 
お と と い お と と い の あさ お と と い の ば ん 
позавчора позавчора вранці позавчора ввечері 
вчора вчора вранці вчора ввечері 

9 けさ こん ば ん 


сьогодні сьогодні вранці сьогодні ввечері 


цього вечора) 
あし た の あさ あし た の ば ん 
завтра вранці завтра ввечері 

あさ っ て あさ っ て の ば ん 

післязавтра 1 i післязавтра ввечері 

まい に ち まい ば ん 

щодня щовечора 


місяць 
せん せん げ つ 
(に か げ つ まえ ) 


позаминулий місяць 


せん せん し ゅ う 

(に し ゅ うか ん まえ) 
позаминулий тиждень 
せん し ゅ う せん げ つ 
минулий тиждень минулий місяць 
こん し ゅ う улов 
цей тиждень цей місяць цей рік 
らい し ゅ う らい げ つ らい ね ん 
наступний тиждень наступний місяць наступний рік 
さら いし ゅ う さら い げ つ さら いね ん 


через один тиждень через один місяць через один рік 


5 


позаминулий рік 


щотижня щомісяця щорок 


хвилин 


М 
=Ж 


Д | дні тижня 曜日 МЕЙ | 


є 


7| な な ふん 、 し ちゃ 


か よう び вівторок 
на すい よう び середа 
ん も く よ う び четвер 


に ちよ う び неділя 
げ つ よう び понеділок 


きゅう ふん 


ч きん よう び п'ятниця 
Б ОБОО SE 


じゅ っ ぷん 、 じ っ ぷ ん | | な ん よう び який день 


Шр 277 


さん じゅ っ ぷん 、 
さん じ っ ぷ ん 、 は ん 


2| な ん ぷん 


дата 
ба | місяць за число 一 | 日 
1 |] いち が つ 1 | つい た ち 17 | じゅ うし ち に ち 
ЕЕЕ 2 | ふっ か じゅ う は ち に ち 
3| さん が つ | 3| み っ か 19 | じゅ うく に ち 
し が つ よっ か 20 | は つか 


0) 


Е 


око 


じゅ うい ち に ち 


じゅ うに に 


ПУБ ІБ 


さん じゅ うに ち 
さん じゅ うい ち に ち 
? | な ん に ち 


1. Тривалість часу 


тривалість 
| [-годин - 時 間 -хвилин 分 
ご ふん 
ろ っ ぷん 
な な じ か ん 、 し ち じ か ん な な な ふん 、 し ち ふ ぉ ふん 
は ち じ か ん は っ ぷん 


じゅ っ ぷん 、 じ っ ぷん 


こね ん 


ろく し ゅ う が ん | ろ っ か げ つ ろく ね ん 
ШС 

な な し ゅ うか ん な な か げ つ 
し ち し ゅ うか ん | し ちか げ つ し ち ね ん 
は っ し ゅ うか ん は ちか げ つ は ち ね ん 
は っ か げ つ 


きゅう し ゅ うか ん | きゅう か げ つ きゅう ね 
ん 

じゅ っ し ゅ うか ん | じゅ っ か げ つ じゅ う ね 

じ っ し ゅ うか ん じ っ か げ つ ду 


? | な ん に ち | な ん し ゅ うか ん 


IV. Лічильні суфікси 


порядковий пласкі й тонкі 

номер предмети 

ー- 番 - 枚 
いち ば ん いち まい 
に ば ん に まい 
さん ば ん さん まい 
よん ば ん よん まい 
Ду ЕУ 
ろく ば ん ei 
な な ば ん RS な まい Mn 
は ちば ん は ちまい 
きゅう ば ん きゅう まい 
じゅ うば ん じゅ うま い 
な ん ば ん な ん まい 


о ーー らら ココ ひい いよ ょ せい 〇 いも や ピ 


а 
механізми та т 


засоби 
пересування вік книги, зошити 
ー 吾 Е -# 
いち だ い いっ さ つ 
に だ い [@ に きつ 
さん だ い さん さ つ 
よん だ い よん さ つ 
CM = со 
る だい る ささ る 
な な だ い ДЕЙМ еэ) な な ちゃ く 
は ち だ い | は っ さ つ は っ ちゃ く 
きゅう だ い 2 きゅう さ つ きゅう ちゃ く 
じゅ うだ い ў じゅ っ さ つ じゅ っ ちゃ く 
じ っ さ つ じ っ ち ゃ く 
な ん だ い な ん さ つ な ん ちゃ く 


= 00 з С л Бо м 


© 


парні предмети 
(взуття, шкарпетки) 


будівлі 
та споруди 
- 軒 
いっ けん 
に けん 
さん げん 


よん けん 
ご けん 
ろ っ けん 


な な けん 
は っ けん 
きゅう けん 
じゅ っ けん 
じっけん 
な ん げん 


Теа. са 
5 e②8 э Фл 
халол の 
26 27 2 29 30 
Кількість дрібні 
разів предмети 
- 回 - 個 
| いっ か い いっ こ 
2 | に か い ета 
3 | さん か い さん こ 
4 | よん か い Е 
9 айз ЕЕ 
6 | ろ っ か い Bo 
7 | な な か い рр 
8 | は っ か い は っ こ 
9 | きゅう か い | きゅう こ 
10 じゅ っ か い | じゅ っ こ 
じ っ か い (рема 
? | な ん か い な ん こ 
ооо оо 
о о о оов) 
поверхи вузькі та довгі 
предмети 
- 階 - 本 
1 | いっ か い いっ ぱん 
2 | に か い に ほん 
3 | さん が い さん ぼん 
4 | よん か い よん ほん 
© ке ДАЛ ご ほん 
6 | ろ っ か い ろ っ ぽん 
7 | な な か い な な ほん 
8 | は っ か い は っ ぽん 
9 | きゅう か い | きゅう ほん 
10 じゅ っ か い じゅ っ ぱん 
じ っ か い じ っ ぽ ん 
9 | な ん が い な ん ぼん 


посуд 
(чашки, стакани) 
-Ж 
いっ ぱい 
に は い 
さん ば い 
рана 
ご は い 
ろ っ ぱい 
な な は い 
は っ ぱい 
きゅう は い 
じゅ っ ぱい 
じ っ ぱ い 
な ん ば い 


М. Відмінювання дієслів 


І група 


会 いま す [と も だ ち に >] あい | ます 
遊び ます あそび | ます 
洗い ます あら い | ます 
あり ます あり | ます 
あり ます あり | ます 
あり ます [お まつ り が ^」 あり | ます 
歩き ます [みち を ~] ある き | ます 
言い ます いい | ます 
行き ます いき | ます 
Ше いそ ぎ | ます 
要り ます [ビザ が へ へ] いり | ます 
動き ます [と けい が へ ] е: 
歌い ます うた い | ます 
売り ます UR ЕГ 
置き ます お き | ます 
送り ます кермі З 
送り ます [ひと を ~~] お ぐり ます 
押し ます お し | ます 
思い ます お も い | ます 
思い 出し ます お も い だ し ます 
泳ぎ ます Бак 
終わ り ま す お わり | ます 
買い ます か い ! ます 
返し ます が が ます 
帰り ます か えり ます 
か か り ま す か か り | ます 
書き ます か き | ます 
кы か し | ます 
勝ち ます か ち ! ます 
か ぶり ます [ぼう し を ~」 か ぶり | ます 


Р な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| ない 


| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い 
| な い | お も い だ し た 


お も い だ さ 
お よ が | 
お わら | 

か わ | 
か えさ | 
か えら | 
か か ら | 

か か | 

рак | 

か た | 
か ぶら | 


な い 
な い 
な い 


| な い 


7:-форма 
あっ た 
あそん だ 
あら っ た 
あっ た 
あっ た 
あっ た 
ある いた 
いっ た 
いっ た 
いそ い だ 
いっ た 
уе 
の WE 
9216 
お いた 
お くっ た 
お くっ た 
д/а 
お も っ た 


お よい だ 
お わっ た 
か っ た 
の AU 
か えっ た 
か か っ た 
か いた 
MENU あこ 
か っ た 
か ぶっ た 


значення 


зустрічати [друга] 

розважатися, грати 

мити, прати 

мати (щось), у когось (є) 

бути, знаходитися (для неістот) 
бути, проводитися [свято] 

іти [по дорозі|, ходити пішки 
говорити, казати 

іти 

поспішати 

бути потрібним |віза| 

працювати [годинник], функціонувати 
співати 

продавати 

класти, ставити 

відсилати (факс, посилку, вантаж) 
проводжати [людину] 

натискати, штовхати, стискати 
думати, вважати 

згадувати, згадати 

плавати 

закінчуватися 

купувати 

повертати, віддавати 

іти додому, повертатися 

бути потрібним (про час або гроші) 
писати, малювати 

позичати (кому-небудь) 


вигравати, перемагати 


聞き ます 
聞き ます [せん せい に へ ] 
切り ます 

消し ます 
触り ます [ドア に ^」 
知り ます 
吸い ます [た ば こ を へ ^] 
住み ます 

座り ます 

SO ЗЕ 
出し ます [て が み を ~~] 
出し ます 


КЕЗД с 
ТӘЗЕ УЕ 

着き ます [えき に へ] 
作り ます 、 造 り ま す 


連れ て 行き ます 
手伝い ます 

泊まり ます [ホテ ル に へ ^」 
取り ます 


撮り ます [し ゃ し ん を ^」] 
取り ます [と し を ^」] 
直し ます 

СЗ 95 

習い ます 
Рада во 


脱ぎ ます 
部 り ます [や ま に -] 
飲み ます 

飲み ます [くす り を ~」 


ます - 


форма 


きき | ます 
きき | ます 
きり | ます 
ШШЕ КЕ 
さわ り | ます 
し り | ます 
すい | ます 
すみ | ます 
すわ り | ます 
た ち | ます 
だ し | ます 
лы зд 


BS 
つか い | ます 
ОЕ ЫА 
つく III まお 


つれ て いき | ます 
кос ы зам 


と まり | ます 
と り | ます 


と り | ます 
と り | ます 
な お し [ます 
SKI 7 
な らい | ます 
な り ! ま す 


ぬぎ | ます 
の ぼり | ます 
の み | ます 
ољ | ます 


て -①ODMa 


きい て 
= 
«ос 
ЭРЕ 
さわ っ て 
26 
すっ て 
すん で 
すわ っ て 
[ДЕ ӘДӘ 
ЕС 
ТД 


[ЕС 
2 つ 久 No) 1G 
“Юэ 
SESE 


EY AS 
овоча 
Боке 
боо 


と っ て 
гос 
Е 
10168 
RG 
ео 


ぬい で 
の ぼっ て 
の ん で 
の ん で 


словникова 
форма 


きか | な い きい た 
きら | な い きっ た 
けさ | な い けし た 
さわ ら な い さわ っ た 
し ら | な い | э 
すわ | な い Ж ОД 
すま | な い すん だ 
すわ ら | な い | すわ っ た 
ее | な い だ っ ろだ 
こさ | な い ЕЕ 
ご さ | な い a 
ご さ | ない ее 
つか わ | な い つか っ た 
つか | な い Эуе 
つく ら | な い 
つれ て い ガ が な い 


Соо |сола 
と ま ら | な い | と まっ た 
と ら | な い と っ た 
と ら | ない と っ た 
15 | な い сое 
な お さ ! な い | な お し た 
ос лам | и 
な ら わ | な い | な ら っ た 
な ら | な い сое 

| 
ぬ が | な い ぬい だ 
の ぼら | な い ぼっ た 
| の ん だ 
の ん だ 


значення 


слухати, чути 
питати [викладача] 

різати, нарізати 

вимикати, гасити 

торкатися, доторкатися |дверей| 
знати, дізнатися 

палити [цигарки] 

жити, поселятися, мешкати 

сидіти, сідати 

стояти, вставати 

відправляти [листа] 

діставати, виймати (речі з портфеля), 
висувати, знімати гроші (з рахунка) 
подавати, пред'являти [звіт] 
використовувати 

прибувати, приходити [на станцію] 
виготовляти (речі, товари), готувати 
(страви), будувати 


こ | брати з собою (когось) 


допомагати (з роботою) 
зупинятися |в готелі] 


брати, взяти, отримувати, передавати 


(сіль тощо) 

знімати, робити [фото] 
старішати 

виправляти, ремонтувати 
(за)губити 

вивчати 

ставати (великим, доктором), 
наступати ( про пори року) 
роздягатися, знімати (одяг, взуття) 
підніматися [на гору] 

пити, ковтати 


乗り ます [で ん し ゃ に へ ^]」 


入り ます [きっ さて ん に へ 1] | 
入り ます [だ い が く に へ ^] は いり | ます 
入り ます [お ふろ に -] は いり | ます 
は きま す [くつ を へ ] は き | ま す 
働き ます は た らき | ます 
弾き ます ひき ます 
引き ます ひき | ます 
降り ます [あめ が ^] ふり [ます 
払い ます は らい | ます 
話し ます は な し ! ま す 
曲がり ます [みぎ へ ^] まがり | ます 
待ち ます まち | ます 
回 し ます まわ し | ます 
持ち ます も ち ! ま す 
持っ て 行き ます Ч っ て いき | ます 
も らい ます も らい | ます 
役に立ち ます や くに た ち [ ま す 
休み ます や すみ | ます 
や すみ [ます 
よび [ます 
よみ | ます 
わか り ! ま す 


渡り ます [は し を ^] わた り ! ま す 


の ら | ない 
は いら | な い 
は いら | な い 


は いら | 
は か | 


な い 
な い 


は た ら か | 
ひか | 


な い 
な い 


ひか | 
ふら | 

は ら わ | 
は な さ { 

ま が ら | 
また | 
まわ さ | 
も た | 

も っ て い が 
も ら わ な い 
や くに た た | な い 
| な い 

| な い 

| な い 

| な い 

| な い 

| な い 


な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 


の っ た 
は いっ た 
は いっ た 


は いっ た 
は いた 


は た らい た 
ひい た 


ひい た 
ふっ た 
はらっ た 
бюге Ве 
まがっ た 
まっ た 
ES 
も っ た 

も っ て いっ た 
も ら っ た 
や くに た っ た 
TA 
dA 


ОС 
EE 
わか っ た 
Д2 


значення 


їхати, сідати [на поїзд] 

входити, увійти |до кав'ярні) 
вступати, вступити |до університету| 
(та інших навчальних закладів) 
приймати |ванну| 

одягати |взуття), а також одяг на 
нижню частину тіла 

працювати 

грати (на струнних та клавішних 
музичних інструментах) 

тягнути 

випадати (про опади) [дощ іде] 
платити (гроші) 

говорити, розмовляти 

повертати [праворуч] 

чекати 

повертати, крутити (кермо, ручку тощо) 
тримати 
нести, відносити 
отримувати 
стати у нагоді, бути корисним 
відпочивати, пропускати (урок) 
брати відпустку, вихідний [на роботі] 
кликати, викликати таксі 
читати 
розуміти, знати 
переходити |міст 


П група 


ЭБЕ | словникова 
аа а еа 1 


開け ます あけ ます あけ て あけ る 
あげ ます あげ | ます あげ て 
集め ます あつ め | ます | あつ め て 


浴び ます [シャ ワー を ~] あび ます あび て 


Ма з いま す いて いる 
いま す [こども が ^] い | ます いて いる 
いま す [に ほん に へ] 97 いて いる |. 
入れ ます いれ | ます いれ て いれ る 
О з ові за いれ | ます いれ て いれ る 
生ま れ ま す ПЕ | элс 2 まれ る 
起き ます お き | ます お き て お きる 
教え ます ОЕ | жо я 
Еа ы со Ек ШЕ се Шис и с 
ЫЛЕ заз | зис お ば える 
降り ます [で ん し ゃ を ^] お り | ます КЄ お り る 
換え ます зх | ます か えて か える 
変え ます か え | ます か えて か える 
か け ま す ССА] か け | ます か け て か ける 
か け ま す [めがね を へ ] か け ほ ます か け て か ける 
借り ます か り | ます か り て か り る 
考え ます . か ん が え | ます | か ん が えて | か ん が える 
気 を つけ ます [くるま に] |& を つけ | ます | き を つけ て | き を つけ る 
着 ま す [シャ ツ を ^] き | ます き て きる 
くれ ます くれ ます くれ て くれ る 
閉め ます [ш ES ЖС し め る 
調べ ます し ら べ | ます | しらべ て | し ら べ る 
捨て ます sk ます е 


ТЕ 5108 
[АКЕ 
SY A 


食べ ます 
足り ます 
疲れ ます 


だ べ | ます 
00 97 
つか れ і ます 


МАША! 7:-форма значення 
あけ | な い あけ た | відчиняти (двері, вікно тощо) 
あげ | な い あげ た | давати, віддавати, дарувати 
あつ め | な い あつ め た | збирати, колекціонувати 
あび | ない あび た | приймати [душ] 
い ない いた | бути, знаходитися (для живих істот) 
い | な い いた | є [дитина] 
い | な い いた | перебувати |в Японії) 
いれ | な い いれ た | вкладати, вставляти, опускати 
いれ | な い いれ た | приготувати і налити [каву] 
ЭЕ | な い うま れ た | народжуватися 
お き な い お きた | вставати, прокидатися 
Чо | な い お し えた | пояснювати, викладати, навчати 
ДБ | な い 551298 говорити, повідомляти [адресу] 
ЗХ | な い お ば ぼ え た | пам'ятати, запам'ятовувати 
お り i な い お り た | сходити, виходити [з потяга) 
か え ほな い か えた | міняти, обмінювати 
か え | な い か えた | міняти, змінювати 
か け | な い か けた | дзвонити [по телефону) 
か け | な い か けた | одягати [окуляри] 
か り | な い か り た | брати в борг, напрокат 
か ん が え | な い | か ん が えた | думати, вважати 
き を つけ р な い | き を つけ た | бути пильним, обережним 
き | な い きた | надягати |сорочку| (Ta інший одяг 
| на верхню частину тіла) 
くれ ! な い くれ た | давати (мені) 
1,55 | な い し め た | зачиняти (двері, вікно тощо) 
1273 | な い し ら べ ベ べた | дізнаватися, з'ясовувати, 
| перевїряти 
ЭС す て た | викидати 
た べ | な い た べた | icrg 
た り | な い た り た | бути достатнім, вистачати 
つか れ ! な い つか れ た | стомлюватися 


な い - | 


зар 22 
出かけ ます 

で きま すず 

出 ま す [ き っ さて ん を へ ~ へ ] 
出 ま す [ だ い が く を > へ ] 
出 ま す [ お つり が へ ~] 
止め ます 

寝 ます 

乗り 換え ます 

始め ます 

負け ます 

見 せま す 

見 ます 

迎え ます 

や め ま す [か いし ゃ を ~^」 


忘れ ます 


っ つけ | 
で か け | 
е 
З 
с 
と め | 
ね 上 


の りか え | 
は じ め | 


ます 
за 
ЧА 
ます 
ます 
ES 
Зі 


7--форма 上 


значення 


で か け | な い 
с 
で 
К 

で | な い 

と め | な い 
ね | な い 

の りか え | な い 
は じ め | な い 
まけ ! な い 
みせ | な い 
み | な い 
むか え | な い 
や め | な い 


わす れ | ない 


FTe 
で か けた 
で きた 
с/с 
76 
re 

と め た 
ね た 

の りか えた 
は じ め た 
07 
みせ た 
みた 

むか えた 
она 


わす れ た 


вмикати, запалювати 
виходити, відправлятися (з дому) 
могти, бути в змозі, вміти 
виходити |з кав'ярні| 
закінчувати [університет] 
виходити, з'являтися [решта] 
зупиняти, зупинити (машину) 
(лягати) спати 

робити пересадку 

починати 

програвати, терпіти поразку 
показувати (паспорт, фотографії) 
дивитися, бачити 

зустрічати, приймати, вітати 


кидати, припиняти [роботу в компанії); 


звільнятися 


забувати 


Ш група 


ます - む opMa | 


словникова 


案内 し ます | あん な いし | ます 


運転 し ます うん て ん し | ます 
買い 物 し ます | か いも の し | ます 
来 ます き | ます 
結婚 し ます ける 
ЕР Ер けん が くし | ます 
研究 し ます | けん きゅう し ! ま す 
Ел =т= 
散歩 し ます さん ぼ ぽ し | ます 


[аз думання! 
残業 し ます 
2997 
修理 し ます 
出張 し ます 


ざん ぎょ うし ます 
е ЕР 

р 90 | сз 
し ゅ っ ちょ うし | ます 


і 
紹介 し ます | し ょ うか いし ! ます 


食事 し ます ОИ л 
心配 し ます し ん ぱい し | ます 
説明 し ます せつ めい し | ます 
洗濯 し ます せん た くし | ます 
掃除 し ます SM so 
連れ て 来 ます | 。 つれ て き | ます 
電話 し ます で ん わし | ます 
引っ 越し し ます ] ひっ こし し [ます 
勉強 し ます | べ ん き ょ うし | ます 
持っ て 来 ま す も っ て き | ます 
予約 し ます よ や くし ます 


留学 し ます | りゅう が くし | ます 
練習 し ます | れん し ゅ うし | ます 


あん な いし て 
УДО 
か いも の し て 


けん きゅう し て 
Е 1009 
さん ぽ し て 


じゅ りり し で 
し ゅ っ ちょ うし て 


Э РЕС 
Ес Уе 
し ん ば ぱ ば いし て 
ЗЕМИ 
у ПСО 

ЭЛЕЕ 
О ссе 
РАА 
о ОЕ 
べべ ん き ょ うし て 
や つき 
ЕЕ 
りゅう が くし て 
れん し ゅ うし て 


あん な いす る 
うん て ん する 
か いも の する 

くる 

けっ こん する 

けん が くす る 

けん きゅう する 
ні 
さん ぼ す る 


ざん ぎょ うす る 
する 

[б 21ЙЕ ТД 
し ゅ っ ちょ うす る 


し ょ うか いす る 
и «і SRS 
し ん ば いす る 
せつ めい する 
せん た くす る 
912416 
SAU る 
で ん わす る 
слон 
べ ん き ょ うす る 
も っ て くる 
AKO 
りゅう が くす る 

れん し ゅ うす る 


гру форма | 
あん な いし | 
うん て ん し | 
か いも の し | 


けつ こん | 
けん が くし | 
けん きゅう し | 
= | 
さん ぽ し | 


ざん ぎょ うし 
し | 

し ゅ うり し ! 
し ゅ っ ちょ うし | 


し ょ うか いし | 
АИВ 
ЙЛ ТОЛЕ 
せつ めい し | 
せん た くし | 

“Ор 
HVR 
で ん わし | 
дала | 
べ ん き ょ うし | 
Боке! 
RR | 
りゅう が くし 
れん し ゅ うし | 


ーー 


な い 
な い 
な い 


| な い 


な い 
な い 
な い 
な い 
な い 


な い 
な い 
な い 
な い 


な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 
な い 


し ゅ っ ちょ うし た 


た - む opMa 


あん な いし た 
ДМЕ ЛЕ 
か いも の し た 
きた 

О ат 
けん が くし た 
けん きゅう し た 
ее ЇЇ ДЕ 
さん ぼ ぽ ぎし た 


соду ЫЕ Жз 
[уе 
зу) С 


じじ の SI だ 
LR だ 
し ん ぱい し た 
ON だ 
Ee 

сео 
うえ 5@ さ がき 
кедр не 
во し し だ 
ベッ ルル さら 
Бо 
То ЕЕ 
りゅう が くし た 
れん し ゅ うし た 


значення 


показувати, ознайомлювати 
водити (автомобіль тощо) 
робити покупки 


приходити 5) 
одружуватися, виходити заміж| 13 
відвідувати, оглядати 18 
вивчати, досліджувати 15 
робити копії 14 
прогулюватись, гуляти 

Гу парку] 13 
працювати понаднормово 17 
робити 6 
ремонтувати 20 
їхати у відрядження, бути у 
відрядженні 17 
представляти, знайомити 24 
їсти, приймати їжу 118) 
хвилюватися, тривожитися 17 
пояснювати 24 
прати (одяг, білизну) 19 
прибирати (кімнату) 19 
приводити з собою 24 
дзвонити, телефонувати 20 
переїжджати 23 
займатися 4 
приносити 17 


замовляти, бронювати 
вчитися за кордоном 
займатися, тренуватися 
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